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���� ARTÍCULO 

JO, hJ, tovJO, hJ, tovJO, hJ, tovJO, hJ, tov    
 

 SINGULAR PLURAL 
NOM. oJoJoJoJ    hJhJhJhJ    tovtovtovtov    oiJoiJoiJoiJ    aiJaiJaiJaiJ    tavtavtavtav    

ACUS. tovntovntovntovn    thvnthvnthvnthvn    tovtovtovtov    touv"touv"touv"touv"    tav"tav"tav"tav"    tavtavtavtav    

GEN. toùtoùtoùtoù    th`"th`"th`"th`"    toùtoùtoùtoù    tẁntẁntẁntẁn    tẁntẁntẁntẁn    tẁntẁntẁntẁn    

DAT. tẁ/tẁ/tẁ/tẁ/    th`/th`/th`/th`/    tẁ/tẁ/tẁ/tẁ/    toi`"toi`"toi`"toi`"    tai`"tai`"tai`"tai`"    toi`"toi`"toi`"toi`"    

 
Funciones del artículo 

� Determinante: Es la función propia de determinar a un nombre. Ejemplo:  oJ 
a[nqrwpo" =  el hombre; hJ oijkiva = la casa. 
 
� Pronombre demostrativo: Aparece en construcciones con las partículas mevn y 
dev: 

o oJ me;n..., oJ de;... = uno…, otro; aiJ me;n..., aiJ de;..., = unas… otras. 
o oJ me;n =  éste, él; aiJ me;n = éstas, ellas. 

 
  � Sustantivar: Puede sustantivar cualquier palabra a la que preceda: 

o Un adjetivo. Ejemplo: oiJ ajgaqoiv = los buenos. 
o Un participio (cf. pág. 33) 
o Un sintagma preposicional. Ejemplo: OiJ su;n jAlkibiavdh/ =  Los (que van) 

con Alcibíades. 
 

 ���� SUSTANTIVOS 
 

� 1ª declinación 
 

 SINGULAR PLURAL 
 FEMENINOS MASCULINOS FEM Y MAS 
 T. –a 

pura 
T.-a 

mixta 
T. -h T. -a" T.-h" Todos  temas 

NOM. ----aaaa    ----aaaa    ----hhhh    ----a"a"a"a"    ----h"h"h"h"    ----aiaiaiai    

VOC. ----aaaa    ----aaaa    ----hhhh    ----aaaa    ----aaaa    ----aiaiaiai    

ACUS. ----anananan    ----anananan    ----hnhnhnhn    ----anananan    ----hnhnhnhn    ----aaaa""""    

GEN. ----a"a"a"a"    ----h"h"h"h"    ----h"h"h"h"    ----ouououou    ----oooouuuu    ----wnwnwnwn    

DAT. ----a/a/a/a/    ----h/h/h/h/    ----h/h/h/h/    ----a/a/a/a/    ----h/h/h/h/    ----ai"ai"ai"ai"    

 
� 2ª declinación 

 SINGULAR PLURAL 
 MASC.  (Y FEM) NEUTROS MASC.  (Y FEM) NEUTROS 

NOM. ----o"o"o"o"    ----onononon    ----oioioioi    ----aaaa    

VOC. ----eeee    ----onononon    ----oioioioi    ----aaaa    

ACUS. ----onononon    ----onononon    ----ou"ou"ou"ou"    ----aaaa    

GEN. ----ouououou    ----wnwnwnwn    

DAT. ----w/w/w/w/    ----oi"oi"oi"oi"    

FLEXIÓN NOMINAL 
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� 3ª declinación 
 

 SINGULAR PLURAL 
 MASC.  Y FEM. NEUTROS MASC.  Y FEM. NEUTROS 

NOM. ----" " " " / tema 
alargado 

Ø    ----e"e"e"e"    ----aaaa    

VOC. ----" " " " / Ø     Ø    ----e"e"e"e"    ----aaaa    

ACUS. ----aaaa    / ----nnnn    Ø    ----a" a" a" a" / ----" " " "     ----aaaa    

GEN. ----o"o"o"o"    ----wnwnwnwn    

DAT. ----iiii    ----sisisisi(nnnn)    
NOTA: -a y -a" para los temas en consonante; -n y -" para los temas en vocal y 
diptongo. 

 
FENÓMENOS FONÉTICOS DE LA 3ª DECLINACIÓN 

 
TEMAS EN CONSONANTE 

 
 

Temas en oclusiva 

Labial + -" > -y  
nom. y voc. sg. y dativo plural Gutural + -" > -x 

Dental + -" >   -" 
Dental a final de palabra desaparece. nom, voc y acus sg. neutro 

 
 

Temas en -nt 

El grupo -nt ante -" desaparece y 
provoca un alargamiento compensatorio 
(-a > a; -o > ou) 

nom. sg., (en algunos voc.) y 
en el dativo plural. 
 

Dental a final de palabra desaparece. nom. y voc. sg. 
Temas en nasal La nasal ante -" desaparece. nom. y voc. sg. y dativo plural 

Temas en líquida Se desarrolla una  -a entre la raíz y la 
desinencia. 

dativo plural 

 
 
 
 

Temas en silbante 

La -s- entre vocales desaparece y da 
lugar a las siguientes contracciones: 

- e + o = ou   
- e + a = h  
- e + i = ei  
- e + e = ei  
- e + w = w  

 
 
gen. sing 
ac. sg. m.-f. y n-v-ac. pl. n 
dat. sing 
n-v-ac. pl. m-f. 
gen. pl. 

Desaparece una sigma. dativo plural 
TEMAS EN VOCAL 
 
 

 
Temas en vocal 

Metátesis de cantidad. Hay un cambio en 
la cantidad de las vocales, de modo que la 
h, que es larga, pasa a ser e y la o, que es 
breve, pasa a ser w (ho > ew). 

 
gen. pl. 

 
La i y la u intervocálicas desaparecen. 

Todos los casos, incluso en el 
dativo plural, a pesar de no 
estar en posición 
intervocálica. 
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TEMAS EN VOCAL 
Temas en vocal Contracción de las vocales en contacto 

tras la pérdida de la i y la u. 
dat. sg. de sust. y adj. y n-v-
ac. pl. m-f-n de los 
sustantivos. 

Temas  en 
diptongo  en -eu 

La u intervocálica desaparece y no  
provoca contracción de las vocales en 
contacto. 

ac. sg. y pl. y gen. pl.  
 
 

Temas  en 
diptongo  en –au, 

–ou 

La u intervocálica desaparece y no  
provoca contracción de las vocales en 
contacto. 

 

 
 
� ADJETIVOS 
 

1ª Y 2ª DECLINACIONES 
Tres terminaciones -o", o", o", o", ----a, a, a, a, ----onononon 2-1a-2 

-o", o", o", o", ----h, h, h, h, ----onononon 2-1h-2 
Dos terminaciones -o", o", o", o", ----onononon 2-2 
3ª DECLINACIÓN   
Tema en –nt pa`", pa``sa, pa``npa`", pa``sa, pa``npa`", pa``sa, pa``npa`", pa``sa, pa``n    3nt-1mixta-3 nt 
Tema en nasal -wn, wn, wn, wn, ----onononon 3n -3n 
Tema en silbante -h", h", h", h", ----e"e"e"e" 3"-3" 
Tema en vocal -uv", uv", uv", uv", ----ei``a, ei``a, ei``a, ei``a, ----uvuvuvuv 3u-1a-3u 

 
 

���� PRONOMBRES 
 
 � Personales 
 

  1ª PERSONA 2ª PERSONA 3ª PERSONA 
 
 

SINGULAR 

NOM. ejgwvejgwvejgwvejgwv    suvsuvsuvsuv    ou|to"ou|to"ou|to"ou|to"/ejkei``no"ejkei``no"ejkei``no"ejkei``no"/aujtov"aujtov"aujtov"aujtov"    
ACUS. ejmev ejmev ejmev ejmev /    memememe    sev sev sev sev /    sesesese    aujtovn, hvn, ovaujtovn, hvn, ovaujtovn, hvn, ovaujtovn, hvn, ov    

GEN. ejmoù ejmoù ejmoù ejmoù /    moumoumoumou    soù soù soù soù / sousousousou    aujtoù, h``", où̀aujtoù, h``", où̀aujtoù, h``", où̀aujtoù, h``", où̀    

DAT. ejmoiv ejmoiv ejmoiv ejmoiv /    moimoimoimoi    soiv soiv soiv soiv / soisoisoisoi    aujtw/``, h``/, w/``aujtw/``, h``/, w/``aujtw/``, h``/, w/``aujtw/``, h``/, w/``    

 
 

PLURAL 

NOM. hJmei`"hJmei`"hJmei`"hJmei`"    uJmei`"uJmei`"uJmei`"uJmei`"    ou|toiou|toiou|toiou|toi/ ejkei``noiejkei``noiejkei``noiejkei``noi/aujtoivaujtoivaujtoivaujtoiv    
ACUS. hJma`"hJma`"hJma`"hJma`"    uJma`uJma`uJma`uJma`""""    aujtouv", av", avaujtouv", av", avaujtouv", av", avaujtouv", av", av    

GEN. hJmẁnhJmẁnhJmẁnhJmẁn    uJmẁnuJmẁnuJmẁnuJmẁn    aujtẁnaujtẁnaujtẁnaujtẁn    

DAT. hJmi`nhJmi`nhJmi`nhJmi`n    uJmi`nuJmi`nuJmi`nuJmi`n    aujtoì", ai``", oi``"aujtoì", ai``", oi``"aujtoì", ai``", oi``"aujtoì", ai``", oi``"    

 
 � Posesivos 
 

 1ª PERSONA 2ª PERSONA 
SINGULAR ejmov"ejmov"ejmov"ejmov"    ejmhvejmhvejmhvejmhv    ejmovnejmovnejmovnejmovn    sov"sov"sov"sov"    shvshvshvshv    sovnsovnsovnsovn    

PLURAL hJmevtero"hJmevtero"hJmevtero"hJmevtero"    hJmetevrahJmetevrahJmetevrahJmetevra    hJmevteronhJmevteronhJmevteronhJmevteron    uJmevtero"uJmevtero"uJmevtero"uJmevtero"    uJmetevrauJmetevrauJmetevrauJmetevra    uJmevteronuJmevteronuJmevteronuJmevteron    

NOTA: Para la 3ª persona el griego utiliza el genitivo del pronombre aujtov". 
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 � Demostrativos 
 

o o{de, h{de, tovde = éste, -a, -o 
 

 SINGULAR PLURAL 
NOM. o{deo{deo{deo{de    h{deh{deh{deh{de    tovdetovdetovdetovde    oi{deoi{deoi{deoi{de    ai{deai{deai{deai{de    tavdetavdetavdetavde    

ACUS. tovndetovndetovndetovnde    thvndethvndethvndethvnde    tovdetovdetovdetovde    touvsdetouvsdetouvsdetouvsde    tavsdetavsdetavsdetavsde    tavdetavdetavdetavde    

GEN. toùdetoùdetoùdetoùde    th`sdeth`sdeth`sdeth`sde    toùdetoùdetoùdetoùde    tẁndetẁndetẁndetẁnde    tẁndetẁndetẁndetẁnde    tẁndetẁndetẁndetẁnde    

DAT. tẁ/detẁ/detẁ/detẁ/de    th`/deth`/deth`/deth`/de    tẁ/detẁ/detẁ/detẁ/de    toi`sdetoi`sdetoi`sdetoi`sde    tai`sdetai`sdetai`sdetai`sde    toi`sdetoi`sdetoi`sdetoi`sde    
 

o ou|to", au{th, toù̀to = ése, -a, -o 
 
 
 SINGULAR PLURAL 

NOM. ou|to"ou|to"ou|to"ou|to"    au{thau{thau{thau{th    toù̀totoù̀totoù̀totoù̀to    ou|toiou|toiou|toiou|toi    au|taiau|taiau|taiau|tai    taù̀tataù̀tataù̀tataù̀ta    

ACUS. toùtontoùtontoùtontoùton    tauvthntauvthntauvthntauvthn    toùtotoùtotoùtotoùto    touvtou"touvtou"touvtou"touvtou"    tauvta"tauvta"tauvta"tauvta"    taùtataùtataùtataùta    

GEN. touvtoutouvtoutouvtoutouvtou    tauvth"tauvth"tauvth"tauvth"    ttttouvtououvtououvtououvtou    touvtwntouvtwntouvtwntouvtwn    touvtwntouvtwntouvtwntouvtwn    touvtwntouvtwntouvtwntouvtwn    

DAT. touvtw/touvtw/touvtw/touvtw/    tauvth/tauvth/tauvth/tauvth/    touvtw/touvtw/touvtw/touvtw/    touvtoi"touvtoi"touvtoi"touvtoi"    tauvtai"tauvtai"tauvtai"tauvtai"    touvtoi"touvtoi"touvtoi"touvtoi"    

 
o ejkeì̀no", ejkeivnh, ejkeì̀no = aquél, -a, -o 

 
 

SINGULAR PLURAL 
NOM. ejkei``no"ejkei``no"ejkei``no"ejkei``no"    ejkeivnhejkeivnhejkeivnhejkeivnh    ejkei``noejkei``noejkei``noejkei``no    ejkei`noiejkei`noiejkei`noiejkei`noi    ejkei`naiejkei`naiejkei`naiejkei`nai    ejkei`naejkei`naejkei`naejkei`na    

ACUS. ejkei`nonejkei`nonejkei`nonejkei`non    ejjkeivnhnejjkeivnhnejjkeivnhnejjkeivnhn    ejkei`ejkei`ejkei`ejkei``no`no`no`no    ejkeivnou"ejkeivnou"ejkeivnou"ejkeivnou"    ejkeivna"ejkeivna"ejkeivna"ejkeivna"    ejkei`naejkei`naejkei`naejkei`na    

GEN. ejkeivnouejkeivnouejkeivnouejkeivnou    ejkeivnh"ejkeivnh"ejkeivnh"ejkeivnh"    ejkeivnouejkeivnouejkeivnouejkeivnou    ejkeivnwnejkeivnwnejkeivnwnejkeivnwn    ejkeivnwnejkeivnwnejkeivnwnejkeivnwn    ejkeivnwnejkeivnwnejkeivnwnejkeivnwn    

DAT. ejkeivnw/ejkeivnw/ejkeivnw/ejkeivnw/    ejkeivnh/ejkeivnh/ejkeivnh/ejkeivnh/    ejkeivnw/ejkeivnw/ejkeivnw/ejkeivnw/    ejkeivnoi"ejkeivnoi"ejkeivnoi"ejkeivnoi"    ejkeivnai"ejkeivnai"ejkeivnai"ejkeivnai"    ejkeivnoi"ejkeivnoi"ejkeivnoi"ejkeivnoi"    

 
� Anafórico  ajutov", hv, ov = él, ella, ello / él mismo 
 

 SINGULAR PLURAL 
NOM. ajutajutajutajutov"ov"ov"ov"    ajuthvajuthvajuthvajuthv    aujtovaujtovaujtovaujtov    aujtoivaujtoivaujtoivaujtoiv    aujtaivaujtaivaujtaivaujtaiv    aujtavaujtavaujtavaujtav    

ACUS. aujtovnaujtovnaujtovnaujtovn    aujthvnaujthvnaujthvnaujthvn    aujtovaujtovaujtovaujtov    aujtouv"aujtouv"aujtouv"aujtouv"    aujtav"aujtav"aujtav"aujtav"    aujtavaujtavaujtavaujtav    

GEN. aujtoùaujtoùaujtoùaujtoù    aujth`"aujth`"aujth`"aujth`"    aujtoùaujtoùaujtoùaujtoù    aujtẁnaujtẁnaujtẁnaujtẁn    aujtẁnaujtẁnaujtẁnaujtẁn    aujtẁnaujtẁnaujtẁnaujtẁn    

DAT. aujtẁ/aujtẁ/aujtẁ/aujtẁ/    aujth/``aujth/``aujth/``aujth/``    aujtw/``aujtw/``aujtw/``aujtw/``    aujtoì"aujtoì"aujtoì"aujtoì"    aujtaì"aujtaì"aujtaì"aujtaì"    aujtoì"aujtoì"aujtoì"aujtoì"    

 
� Indefinido ti", ti = alguien, algún, algo 
 

 SINGULAR PLURAL 
 MASC.  Y FEM. NEUTRO MASC.  Y FEM. NEUTRO 

NOM. ti"ti"ti"ti"    titititi    tinev"tinev"tinev"tinev"    tinavtinavtinavtinav    

ACUS. tinavtinavtinavtinav    titititi    tinav"tinav"tinav"tinav"    tinavtinavtinavtinav    

GEN. tinov"tinov"tinov"tinov"    tinẁntinẁntinẁntinẁn    

DAT. tinivtinivtinivtiniv    tisivtisivtisivtisiv(nnnn)    
Otros indefinidos son: 

o a[llo", h, o = otro, restante, demás. 
o e{tero", a, on = otro (de dos) 
o oujdeiv" oujdemiva, oujdevn = ninguno, nadie, nada 
o pa``", pa``sa, pa``n = todo 
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� Interrogativo tiv", tiv = quién, qué, cuál 
 

 SINGULAR PLURAL 
 MASC.  Y FEM. NEUTRO MASC.  Y FEM. NEUTRO 

NOM. tiv"tiv"tiv"tiv"    tivtivtivtiv    tivne"tivne"tivne"tivne"    tivnativnativnativna    

ACUS. tivnativnativnativna    tivtivtivtiv    tivna"tivna"tivna"tivna"    tivnativnativnativna    

GEN. tivno"tivno"tivno"tivno"    tivnwntivnwntivnwntivnwn    

DAT. tivnitivnitivnitivni    tivsitivsitivsitivsi(nnnn)    
 
� Relativo   {O", h{, o{ = que, cual, quien 

 

 SINGULAR PLURAL 
NOM. o{"o{"o{"o{"    h{h{h{h{    o{o{o{o{    oi{oi{oi{oi{    ai{ai{ai{ai{    a{a{a{a{    

ACUS. o{no{no{no{n    h{nh{nh{nh{n    o{o{o{o{    ou{"ou{"ou{"ou{"    a{"a{"a{"a{"    a{a{a{a{    

GEN. ou|ou|ou|ou|    h|"h|"h|"h|"    ou|ou|ou|ou|    w|nw|nw|nw|n    w|nw|nw|nw|n    w|nw|nw|nw|n    

DAT. w|/w|/w|/w|/    h|/h|/h|/h|/    w|/w|/w|/w|/    oi|"oi|"oi|"oi|"    ai|"ai|"ai|"ai|"    oi|"oi|"oi|"oi|"    

 
� Numerales  

o ei|", miva, e{n = uno 
 

 Masculino Femenino Neutro 
NOM. ei|"ei|"ei|"ei|"    mivamivamivamiva e{ne{ne{ne{n 

ACUS. e{nae{nae{nae{na    mivanmivanmivanmivan e{ne{ne{ne{n 

GEN. eJnov"eJnov"eJnov"eJnov"    miva"miva"miva"miva" eJnov"eJnov"eJnov"eJnov"    

DAT. eJniveJniveJniveJniv    miva/miva/miva/miva/ eJniveJniveJniveJniv    

 
o duvo = dos 

 
 
 
 
 
 

o trei``" = tres 
 
 
 
 
 
 

o  tevttare" = cuatro 
 

 M-F N 
NOM. tevttare"tevttare"tevttare"tevttare" tevttaratevttaratevttaratevttara 

ACUS. tevttara"tevttara"tevttara"tevttara" tevttaratevttaratevttaratevttara 

GEN. tettavrwntettavrwntettavrwntettavrwn tettavrwntettavrwntettavrwntettavrwn 

DAT. tevttarsitevttarsitevttarsitevttarsi tevttarsitevttarsitevttarsitevttarsi 

 M-F-N 
NOM. duvoduvoduvoduvo 

ACUS. duvoduvoduvoduvo 

GEN. duoi`nduoi`nduoi`nduoi`n 

DAT. duoi`nduoi`nduoi`nduoi`n 

 M-F N 
NOM. treì̀"treì̀"treì̀"treì̀" trivatrivatrivatriva 

ACUS. treì̀"treì̀"treì̀"treì̀" trivatrivatrivatriva 

GEN. tritritritriẁnẁnẁnẁn triẁntriẁntriẁntriẁn 

DAT. trisivtrisivtrisivtrisiv trisivtrisivtrisivtrisiv 
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CUADRO-RESUMEN DE PRONOMBRES 
 

PRONOMBRES PERSONALES 
jEgwv Yo 
Suv Tú 
Aujtov", hv, ov Él, ella 
JHmei`"̀ Nosotros, -as 
JUmei`"̀ Vosotros, -as 
Aujtoiv, aiv, av Ellos, ellas 
 
PRONOMBRES-DETERMINANTES POSESIVOS 
jEmov", hv, ovn Mi, mío 
Sov", shv, sovn Tu, tuyo 
Aujtoù̀, aujth``", aujtoù̀ Su (de él, de ella) 
JHmevtero", a, on Nuestro, -a 
JUmevtero", a, on Vuestro, -a 
Aujtẁ̀n Su (de ellos, -as) 
 
PRONOMBRES-DETERMINANTES DEMOSTRATIVOS 
{Ode, h{de, tovde Éste, -a 
Ou|to", au{th, toù̀to Ése, -a 
jEkeì̀no", h, o Aquél, aquella 
 
PRONOMBRE-DETERMINANTE ANAFÓRICO 
Aujtov", hv, ov Él, ella; éste, -a 
 
PRONOMBRE-DETERMINANTE INDEFINIDO 
Ti", ti Alguien, alguno, algo 
 
PRONOMBRE-DETERMINANTE INTERROGATIVO 
Tiv", tiv Qué, quién, cuál 
 
PRONOMBRE RELATIVO 
{O", h{, o{ Que, quien, cual 
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���� CLASIFICACIÓN DE LOS VERBOS GRIEGOS 
 
Verbos temáticos (en –wwww) 

 
 
 

Verbos 
vocálicos 

Verbos contractos  
–aaaaw 
–eeeew 
–oooow 

 
- Timavavavavw, -ẁ 
- Poieeeevw, -w 
- Dhloooovw, -ẁ̀ 

Verbos no contractos  
–uuuuw 
–iiiiw 

 
- Luvuvuvuvw 
- Tiiiivw 

 
 
 
 
 
 
 
 

Verbos 
consonánticos 

 
 
 
 
 
 
 
Verbos 
mudos 

Labiales  
–bbbbw 
–ppppw 
–ffffw 

–ptptptptw 

 
– Trivbvbvbvbw 
– Blevppppw 
– Gravffffw 
– Kruvptptptptw 

Guturales  
–ggggw 
–kkkkw 
–ccccw 

–ttttttttw/-ssssssssw 

  
- [Aggggw 
- Diwvkkkkw 
-  [Arccccw 
- Pravttttttttw 

Dentales 
–ddddw 
–ttttw 
–qqqqw 
–zzzzw 

 
- Yeuvddddw 
- jAnuvttttw 
- Peivqqqqw 
- Gumnavzzzzw 

Verbos líquidos 
–llllw 
–mmmmw 
–nnnnw 
–rrrrw 

 
- jAggevlllllw 
- Nevmmmmw 
- Krivnvnvnvnw 
- Fqeivrvrvrvrw 

Verbos atemáticos (en –mimimimi) Eijmivmivmivmiv 

 
 

FLEXIÓN VERBAL 
VERBOS TEMÁTICOS VOCÁLICOS EN VOZ ACTIVA 
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���� TEMA DE PRESENTE 
 
 � Verbos vocálicos no contractos 
 
Indicativo 
 
Presente 

Raíz + vocal temática + desinencias 
primarias: 
 -w, w, w, w, -ei", ei", ei", ei", -ei, ei, ei, ei, -omen, omen, omen, omen, -ete, ete, ete, ete, -ousiousiousiousi(nnnn) 

luvwwww, luvei"ei"ei"ei", luveieieiei, 
luvomenmenmenmen, luveteeteeteete, luvousiousiousiousi(n) 

eijmiv, ei\, ejstiv(n), 

ejsmevn, ejstev, eijsiv(n) 
 Pretérito 
imperfecto 

Aumento + raíz. + v. temática + 
desinencias secundarias: 
 –on, on, on, on, –e", e", e", e", –eeee(nnnn), , , , –omen, omen, omen, omen, –ete, ete, ete, ete, –onononon 

e[e[e[e[luonononon, eeee[lue"e"e"e", eeee[lueeee(n), 

eeeejluvomenomenomenomen, ejejejejluveteeteeteete, eeee[luonononon 
h\n / h\, h\sqa, h\n, 
h\men, h\te, h\san 

Subjuntivo 
 
Presente   

Raíz + v. temática alargada + 
desinencias primarias: 
-w, w, w, w, -h/", h/", h/", h/", -h/, h/, h/, h/, -wmen, wmen, wmen, wmen, -hte, hte, hte, hte, -wsiwsiwsiwsi(nnnn) 

luvwwww, luvh/"h/"h/"h/", luvhhhh/, 
luvwmen, luvhtehtehtehte, luvwsiwsiwsiwsi(n) 

w\, h\/", h\/, w\men, h\te, 
w\si(n) 

Imperativo 
 
Presente 

Raíz + vocal temática + desinencias de 
imperativo:  
___,  –e, e, e, e, -etw, etw, etw, etw, ___, -ete, ete, ete, ete, -ontwnontwnontwnontwn    

___, lu``e``è̀e``e, luevtwevtwevtwevtw, 

___, luveteeteeteete, luvontwnontwnontwnontwn 
___, i[sqi, e[stw, 
___, e[ste, o[ntwn 

Infinitivo 
Presente Raíz + vocal temática + desinencia de 

infinitivo (en): -eineineinein 
luveineineinein 
ei\nai 

 
o AUMENTO 

 
   ▪ Si el verbo empieza por consonante, el aumento consiste en poner eeee. 

▪ Si el verbo empieza por vocal, el aumento consiste en alargarla de la siguiente 
manera: a a a a >  hhhh            ai ai ai ai > h/h/h/h/        

                    e e e e >  hhhh            ei ei ei ei > h/h/h/h/    
                    o o o o >  wwww            oi oi oi oi >    w/w/w/w/    
                    h h h h >    hhhh        
      

   ▪ Con los verbos compuestos de preposición, el aumento se coloca entre la  
   preposición y el verbo: eijsbavllw � eijseeeevballon. 
 

◦ Algunas preposiciones pierden la vocal final delante del aumento (ajpov, 
ejpiv, diav, katav, ajnav, parav, uJpov). Es decir, todas menos ajmfiv periv, 
prov: ajpoooobavllw � ajpeeeevballon 

 
◦ En ocasiones, la consonante de la preposición sufre variaciones según 
cómo empiece el verbo.  Por ejemplo, las preposiciones suvn y ejn varían 
de forma según la consonante que le siga (asimilación): 

� n n n n + labial > mmmm � ejn-bavllw > ejmmmmbavllw ↩ ejnevevevevballon 

� n n n n + gutural > gggg � ejn-kuvrw > ejggggkuvrw ↩ ejnevevevevkuron 

� n n n n + l l l l > llllllll � sun-levgw > sulllllevgw↩ sunevevevevlegon 
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� n n n n + m m m m > mmmmmmmm � sun-mevnw > summmmmevnw ↩ sunevevevevmenon  
� n n n n + s s s s > ssss � sun-strateuvw > susssstrateuvw ↩ 
suneeeestravteuon  

 
� Verbos vocálicos contractos 
 

○ Todos los tiempos y modos del tema de presente se forman igual que los 
verbos no contractos, pero al estar en contacto la vocal final de la raíz y la vocal 
temática se producen las siguientes contracciones. 
 
 � Verbos en –a 
 

 
 
 
 
 
 

 
 � Verbos en –e 
 

 
 

   
 
 
 
 
 
 

 
� Verbos en –o 

 
 
 
 
 
  

���� TEMA DE FUTURO 
 
 � Verbos vocálicos no contractos 
 

Indicativo 
 
Futuro 

Raíz + ssss + vocal temática + desinencias 
primarias: 
 -w, w, w, w, -ei", ei", ei", ei", -ei, ei, ei, ei, -omen, omen, omen, omen, -ete, ete, ete, ete, -ousiousiousiousi(nnnn) 

luvswswswsw, luvsei"sei"sei"sei", luvseiseiseisei, 
luvsomensomensomensomen, luvsetesetesetesete, luvsousisousisousisousi(n) 
e[somai, e[sei/ e[sh/, e[stai, 
ejsovmeqa, e[sesqe, e[sontai 

Infinitivo 
Futuro Raíz + ssss + v. temática + desinencia de 

infinitivo (en): -eineineinein 

luvseinseinseinsein 
e[sesqai 

- aaaa + cualquier tipo de o (w, o, ou) o (w, o, ou) o (w, o, ou) o (w, o, ou) >    wwww    
- aaaa + cualquier tipo de e (e, h) e (e, h) e (e, h) e (e, h) >    aaaa    

 

NOTA:  Si hay iota, se suscribe:  a a a a +    ei ei ei ei >    a/a/a/a/    
  a a a a +    h/  h/  h/  h/  > a/a/a/a/    
        a a a a +    oioioioi        > w/w/w/w/ 

e e e e +    o o o o > ouououou            

e e e e +  e e e e >    eieieiei    
        

eeee desaparece delante de 
vocal larga o diptongo: 
e e e e +    w  w  w  w  > wwww  

e e e e +    ou ou ou ou >    ouououou        
e e e e +    ei ei ei ei >  eieieiei        
e e e e + h  h  h  h  >  hhhh    
e e e e + h/  h/  h/  h/  >  h/h/h/h/ 
 

o o o o +  h h h h >  wwww        o o o o +  e  e  e  e  > ouououou        o o o o +  h/  h/  h/  h/  > oioioioi    
o o o o +  w w w w >    wwww        o o o o +  o  o  o  o  > ouououou        o o o o +  ei ei ei ei >  oioioioi    
            o o o o +  ou ou ou ou >    ouououou        o o o o +  ooooi i i i >  oioioioi    
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� Verbos vocálicos contractos 
 

Se forman igual que los verbos no contractos, pero la raíz aparece alargada:  
o Verbos en –aw � h  timavw � timhhhhv-sw 
o Verbos en –ew � h  poievw �    poihhhhv-sw 
o Verbos en –ow � w        dhlovw � dhlwwwwv-sw 
 

���� TEMA DE AORISTO 
 
 � Verbos vocálicos no contractos 
 

Indicativo 
 
Aoristo 

Aumento + raíz + sa + desin. secundarias: 
 -sa, sa, sa, sa, -sa", sa", sa", sa", -sesesese(nnnn), -samen, samen, samen, samen, -sate, sate, sate, sate, -sansansansan 

e[e[e[e[lusasasasa, eeee[lusa"sa"sa"sa", e[e[e[e[lusesesese(n), 

eeeejluvsamensamensamensamen, eeeejluvsatesatesatesate, eeee[lusansansansan 

Infinitivo 
Aoristo Raíz + sa + des. de infinitivo (nai): -saisaisaisai lù̀saisaisaisai 

         

� Verbos vocálicos contractos 
 

Se forman igual que los verbos no contractos, pero la raíz aparece alargada:  
o Verbos en –aw � h  timavw � timhhhhv-sw 
o Verbos en –ew � h  poievw �    poihhhhv-sw 
o Verbos en –ow � w        dhlovw � dhlwwwwv-sw 
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�  ESQUEMA RESUMEN DE LOS TIPOS DE ORACIONES 
 

 SUBORDINADAS 
COORDINADAS Adjetivas 

 
Sustantivas Adverbiales 

 
 

1) Copulativas 
kai;, te, mevn...dev 

a) De relativo 
o{", h{, o{ 

a) De infinitivo a) Finales 
i{na 

2) Disyuntivas 
h[ 

b) De participio 
 

b) Con conjunción 
o{ti, wJ" 

b) Causales 
o{ti, wJ", ejpeiv, 

ejpeidhv 
3) Adversativas 
ajllav, dev, o{mw", mevntoi 

  c) Consecutivas 
w{ste 

4) Causales 
gavr 

  d) Condicionales 
eij 

5) Consecutivas o ilativas 
ou\n, dhv 

  e) Concesivas 
eij kaiv, kaiv eij 

   f) Temporales 
ejpeiv, ejpeidhv, o{te 

 
���� ORACIONES COMPUESTAS COORDINADAS 
 

� Definición � Las proposiciones coordinadas son aquéllas que están unidas con algún 
nexo coordinante.  Los nexos más usados son: 
 

1  Copulativas � kaiv, te (enclítica) = y 
    mevn...dev = no sólo...sino también; y 
 

2  Disyuntivas � h[ = o 
 

3 Adversativas � ajllav, dev = pero, sino 
    o{mw", mevntoi = sin embargo 
 

4 Causales � gavr = pues, porque 
 

5 Consecutivas o ilativas � ou\n = en efecto, por consiguiente 
      dhv = evidentemente, ciertamente, así pues 
 
 
NOTA: Las conjunciones te,  mevn, dev, mevntoi, gavr, ou\n, dhv se colocan siempre 
 después de la primera palabra de la oración o después de dos palabras estrechamente 
 unidas por el sentido. 

SINTAXIS DE ORACIONES COMPUESTAS 
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���� ORACIONES SUBORDINADAS ADJETIVAS 
 

�  Subordinadas adjetivas de relativo  
  

○ Definición � Las proposiciones subordinadas adjetivas son aquéllas que están 
introducidas por un pronombre relativo. El más habitual en griego es  o{", h{, oo{", h{, oo{", h{, oo{", h{, o{  (= 
que, quien, el cual). 

 
○ Funciones  

 
▪ Estas subordinadas funcionan como adjetivos, es decir, son adyacentes del 
sustantivo al que van referidas. Este sustantivo se denomina antecedente y 
debe concertar con el relativo en género y número, no en caso, pues pertenecen 
a distintas proposiciones. El pronombre relativo, aunque sirve de nexo de unión 
entre las proposiciones, tiene su propia función dentro de la subordinada. 
 
▪ Cuando el antecedente se omite, la subordinada no funciona como adyacente, 
sino que está sustantivada.  

 
○ Pasos para analizar y traducir 

 
1. Localiza los dos verbos y analízalos. 
2. Localiza el pronombre relativo y analízalo (género, número y caso). 
3. Encuentra el antecedente (sustantivo o pronombre que tiene el mismo 

número y género). Si no hay, mira el punto 8. 
4. Pon N (núcleo) debajo del antecedente y ADY- Proposición subordinada 

adjetiva de relativo debajo del pronombre relativo y de todos los elementos 
que vayan con él (como mínimo un verbo). Si hay comas, déjate guiar por 
ellas. A continuación mete en la misma caja N y ADY. 

5. Analiza la oración como si fuera simple, sin mirar ningún elemento de la 
proposición subordinada. 

6. Analiza la subordinada adjetiva de relativo independientemente del resto de 
la oración. 

7. Al traducir el antecedente debe ir inmediatamente delante de la proposición 
de relativo. 

8.  Si no hay antecedente, estaremos ante una proposición subordinada 
adjetiva sustantivada. La función de dicha subordinada tendrás que 
averiguarla mirando el verbo principal y pensando qué necesita y qué le 
falta. Nunca podrás fijarte en el caso del relativo, pues no te indicará la 
función de la subordinada, sino la función del propio pronombre con 
respecto al verbo subordinado. A la hora de traducir sigue el orden lógico 
(sujeto, verbo, complementos) mirando el análisis de abajo hacia arriba. 

 
 �  Subordinadas adjetivas de participio (cf. pág. 42) 
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���� ORACIONES SUBORDINADAS SUSTANTIVAS 
 

�  Subordinadas sustantivas de infinitivo 
 

○ Sintaxis 
 

El infinitivo es un sustantivo verbal, por lo tanto, puede ser considerado 
como nombre y como verbo. Al ser un sustantivo verbal, puede hacer las 
funciones de un sustantivo. 
 
Para analizarlos los dividiremos en dos tipos: 
 

▪ Infinitivos con el mismo sujeto que el verbo principal � Los 
infinitivos pueden tener dos funciones, sujeto o C.D. En los dos casos 
traduciremos el infinitivo como un infinitivo castellano.  

 
▪ Infinitivos con distinto sujeto que el verbo principal � También 
pueden tener dos funciones, sujeto o C.D. En los dos casos traduciremos 
el infinitivo como un  verbo en forma personal (el infinitivo de presente 
indica simultaneidad con el verbo principal; el de futuro, posterioridad; el 
de aoristo, anterioridad). Delante del sujeto del infinitivo hay que poner 
la conjunción española que. La peculiaridad de esta construcción es que el 
sujeto del infinitivo (y el atributo también) van en caso acusativo. 

 

 � Con función de sujeto � con verbos impersonales (deì̀ = es 
preciso; crh̀̀ = es necesario) y expresiones compuestas de eijmiv 

(ajnagkaì̀ovn ejsti = es necesario; dh̀̀lovn ejsti = es evidente; eijkov" 
ejsti = es natural). 

    � Con función de C.D. � con verbos transitivos.  
 
○ Pasos para analizar y traducir 

 
1. Busca los verbos y analízalos. 
2.  Piensa qué función realiza el infinitivo. Cuando el verbo principal es 

copulativo o es un verbo impersonal (p.e. dei`` = es necesario; crhv = es 
preciso), entonces el infinitivo actuará en función de sujeto. Si al verbo 
principal le falta un CD y es transitivo, es lógico que el infinitivo funcione 
como CD. En cambio, si al verbo principal le falta el sujeto, quizá el 
infinitivo lo sea.  

3. Analiza la  oración en el orden habitual. Cuando te encuentres con 
acusativos que no tienen función con respecto al verbo principal, tendrás 
que hacer que complementen al infinitivo. Para ello abrirás una 
proposición subordinada sustantiva con la función que hubieras decidido 
para el infinitivo. Desde ese momento, el infinitivo empezará a actuar 
como verbo.  En cambio, tanto con los circunstanciales como con los CI 
tendrás que diferenciar a qué verbo complementan, al principal o al 
infinitivo.  
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4. Si abres una proposición subordinada sustantiva de infinitivo, todos los 
acusativos que tenga esa subordinada podrán ser sujeto, atributo o CD 
(en menores ocasiones CC). Deberás razonar para elegir la función 
correcta mirando qué tiene, qué necesita y qué le falta al infinitivo. 

5. Al traducir, sigue el orden lógico sujeto-verbo-CD. Acuérdate de que 
delante del sujeto del infinitivo hay que poner la conjunción que. 

 
����  Subordinadas sustantivas con conjunción 

 
o{ti, wJ" = que 

 
���� ORACIONES SUBORDINADAS ADVERBIALES 
 

� Finales �  i{na = para que 
 
 ���� Causales � o{ti, wJ" = porque 
    ejpeiv, ejpeidhv = puesto que 
 
 ���� Consecutivas � w{ste = de modo que 
 
 ���� Condicionales �  eij = si 
 
 ���� Concesivas � eij kaiv, kaiv eij = aunque 
 
 ���� Temporales � o{te = cuando 
    ejpeiv, ejpeidhv = después que, cuando  
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• DÍA 1º:  

o Repaso del artículo y de la 1ª y la 2ª declinaciones. 

o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 
 

 Análisis Traducción Cambio nº 

 
Taì̀" kalaì̀" hJmevrai" 
 

   

 
Th̀̀" mikrà̀" novsou 
 

   

 
To;n nevon polivthn 
 

   

 
Ta;" ajdivkou" nivka" 
 

   

 
Ta; qnhta; zẁ̀/a 
 

   

 
Tẁ̀n ejndovxwn neanivwn 
 

   

 
Tw/`` mikrw/`` dwvrw/ 
 

   

 

• DÍA 2º:  
o Repaso del tema de presente: indicativo, imperativo, subjuntivo, 

infinitivo de los verbos temáticos vocálicos contractos y no contractos. 

o Analiza, traduce y cambia el número de las siguientes formas 

verbales: 

 Análisis Traducción Cambio nº 

jHggevllomen    

[Ecousin    

Timà̀/"    

jEdhvlou"    

Levgete    

\Wsi    

Didavskhte    

\Hn    

Timẁ̀si    

Blevpwmen    

� ACTIVIDADES 
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o Encuentra de qué verbo proceden las siguientes formas en pretérito 

imperfecto. Presta atención a los cambios en las preposiciones. 

 
� Katebaivnomen 

� jExevfere" 

� Sunevpempe 

� jApevqnh/skon 

� jEnevkrupten 

� jAnelambavnete 

� Metevgrafon 

� Suneluvomen 

 

• DÍA 3º:  
o Repaso de los pronombres personales. 

o Analiza y traduce el siguiente texto sobre la historia de Odiseo y 

Polifemo:  
 

jOdusseu;" Laertiavdh"1 eijmiv. Th;n kalh;n jIqavkhn oijkẁ̀ kai; hJ ejmh; dovxa eij" to;n  

 

 

oujrano;n h{kei. Nù̀n de; to;n novston ajpo; toù̀ jIlivou uJmi``n levgw. 

 

 

 

 JHmei`" ou\n eij" th;n tẁ̀n Kuklwvpwn2 gh``n h{komen: aujtoi``" me;n ou[te novmoi ou[te  

 

 

 

ajgoraiv eijsi, e{kasto" de; th``" ajlovcou kai; tẁ̀n tevknwn a[rcei, kai; fobero;n a[ntron oijkeì̀:  

 

 

 

aujtoi``" de; ei|" ojfqalmov" ejstin. 

 

 

1. Laertida, hijo de Laertes. 2. Kuvklwy, Kuvklwpo" (oJ) = Cíclope 
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• DÍA 4º:  
o Repaso de los temas en oclusiva de la 3ª declinación. 
o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

 
o Explica los fenómenos fonéticos que han ocurrido en las siguientes 

palabras:  
� ejlpiv" 

� ai|ma 

� kh̀̀rux 

� stovmasi 

• DÍA 5º: 
o Repaso de los temas en –ntntntnt    de la 3ª declinación. 
o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

 

o Analiza y traduce el siguiente texto sobre la historia de Odiseo y 

Polifemo: 
 

Krivnw ou\n dwvdeka eJtaivrou" kai; ai[geon ajsko;n oi[nou lambavnw kai; ejpi; to; toù̀  

 

 

 

 

 

 Análisis Traducción Cambio nº 

 
Th̀̀/ mikrà̀/ ejlpivdi 
 

   

 
Ta; qnhta; ai{mata 
 

   

 
OiJ e[ndoxoi khvruke" 
 

   

 
Ta;" fivla" ejlpivda" 
 

   

 
Toì̀" kaloì̀" stovmasi 
 

   

 Análisis Traducción Cambio nº 

 
Tw/`` kakw/`` a[rconti 
 

   

 
JO bavrbaro" givga" 
 

   

 
Toì̀" mikroì̀" ojdou``si 
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Kuvklwpo" a[ntron baivnomen. JO me;n Kuvklwy ejn tw/`` a[ntrw/ oujk e[sti, hJmei``" de; e[ndon  

 

 

aujto;n mevnomen. 

 

• DÍA 6º:  
o Repaso de los temas en nasal de la 3ª declinación. 
o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

 

o Explica los fenómenos fonéticos que han ocurrido en las siguientes 

palabras: 
� a[rcwn 

� eujdaivmosi 

� gevrousi 

� ojdouv" 

� givgasi 

� rJiv" 

• DÍA 7º:  
o Repaso de los temas en –rrrr y en –llll    de la 3ª declinación. 
o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

 Análisis Traducción Cambio nº 

  
Th/`` swvfroni paidiv 
 

   

 
Toì̀" nevoi" limevsi 
 

   

 
JO deino;" hJgemwvn 
 

   

 
Th;n kalh;n rJi``na 
 

   

 
Toì̀" eujdaivmosi fuvlaxi 
 

   

 Análisis Traducción Cambio nº 

  
JH ajqavnato" mhvthr 
 

   

 
Tẁ̀/ ajgaqw/`` patriv 
 

   

 
Tẁ̀/ ejndovxw/ rJhvtori 
 

   

 
Tẁ̀n mikrẁ̀n qugatevrwn 
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o Analiza y traduce el siguiente texto sobre la historia de Odiseo y 

Polifemo: 
 

{Ote ou|to" eijsbaivnei, to; a[ntron megavlh/ pevtra/ kleivei: e[peita de; hJma``" blevpei kai;  
 
 
 
 
 
 

ajgoreuvei: “w\ xevnoi, uJmei``" tivne" ejstev; povqen plei``te; ” 
 

   

 

  

• DÍA 8º: 
o Repaso del tema de futuro: indicativo e infinitivo de los verbos temáticos 

vocálicos contractos y no contractos. 

o Analiza, traduce y cambia el número de las siguientes formas 

verbales: 

 

• DÍA 9º:  
o Repaso de los temas en silbante de la 3ª declinación.  

o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

 

 Análisis Traducción Cambio nº 

Quvsw    

Filhvsomen    

Fevrwmen    

[Agete    

Filhvsousin    

jAkouvsei    

Qerapeuvsein    

Ei\nai    

 Análisis Traducción Cambio nº 

 
To; kalo;n e[po" 
 

   

 
Tẁ̀n ajgaqẁ̀n genẁ̀n 
 

   

 
Tẁ̀/ ajlhqeì̀ gravmmati 
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o Analiza y traduce el siguiente texto sobre la historia de Odiseo y 

Polifemo: 
 

 jEgw; de; levgw: “ jAcaioiv ejsmen kai; ajpo; toù̀ jIlivou eij" th;n patrivda baivnomen, movnon  

xenivan zhtoù̀men”. jAlla; ou|to" duvo eJtaivrou" lambavnei te kai; katesqivei, hJmei`" de; 

mestoi; fovbou trevcomen. 

• DÍA 10º: 
o Repaso de los pronombres-adjetivos demostrativos, posesivos, 

indefinido-interrogativo. 

o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

• DÍA 11º: 
o Repaso de los temas en vocal de la 3ª declinación. 

o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

 Análisis Traducción Cambio nº 

 
Au|tai aiJ mhtevre" 
 

   

 
Toù̀to to; sẁ̀ma 
 

   

 
Tovnde to;n a[dikon polivthn 
 

   

 
Tini paidiv 
 

   

 
Tou;" hJmetevrou" gevronta" 
 

   

 Análisis Traducción Cambio nº 

 
JH kalh; fuvsi" 
 

   

 
JO mikro;" ijcquv" 
 

   

 
Tẁ̀/ taceì̀ khvruki 
 

   

 
Ta;" fivla" povlei" 
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o Analiza y traduce el siguiente texto sobre la historia de Odiseo y 

Polifemo: 

 
 jEn w/| oJ Kuvklwy ta; provbata pro;" tou;" nomou;" fevrei, deino;n dovlon ejpibouleuvw:  
 

 

ejkeì̀ to; makro;n rJovpalon toù̀ Kuvklwpov" ejsti, th;n ajkmh;n tevmnw kai; oiJ eJtai```roi  

 

 

ajpoxuvnousiv te kai; puraktoù̀sin. 

 

 

• DÍA 12º: 
o Repaso del tema de aoristo: indicativo e infinitivo de los verbos 

temáticos  vocálicos  contractos y no contractos. 

o Analiza, traduce y cambia el número de las siguientes formas 

verbales: 

 

• DÍA 13º: 
o Repaso de los temas en diptongo de la 3ª declinación. 

o Analiza, traduce y cambia el número de los siguientes sintagmas: 

 Análisis Traducción Cambio nº 

[Elusan 
 

   

Basileù̀sai    

[Hkoue"    

Diwvkousin 
 

   

jEquvsate 
 

   

\Hge    

jEsovmeqa 
 

   

 Análisis Traducción Cambio nº 

 
JO sofo;" iJereuv" 
 

   

 
Touvsde tou;" ajgaqou;" 
basileva" 

   

 
jEkeivnh/ th̀̀/ graiv 
 

   

 
OiJ qnhtoi; bove" 
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o Explica los fenómenos fonéticos que han ocurrido en las siguientes 

palabras: 
� Gevnh 

� Povlew" 

� Graov" 

� jAlhqouv" 

� Basileì̀" 

o Analiza y traduce el siguiente texto sobre la historia de Odiseo y 

Polifemo: 
 

 {Ote ou|to" eij" to; a[ntron ejpistrevfei, duvo eJtaivrou" lambavnei kai; katesqivei. Tovte 

ejgw; oi\non aujtẁ̀/ prosfevrw. JO Kuvklwy polu; pivnei kai; ejmoi; ajgoreuvei: “to; so;n o[noma  

aujtivka nù̀n moi levge”. jEgw; de; aujtw/`` ajgoreuvw: “Ou\ti" to; o[noma ejmoiv ejsti”. Ou|to" de;  

levgei: “to; ejmo;n dẁ̀rovn soi parevcw: prẁ̀ton me;n tou;" eJtaivrou", tevlo" de; Ou\tin ejsqivw”. 

	 DÍA 14-16: 
  

o Repaso de las proposiciones subordinadas adjetivas de relativo. 

o Analiza y traduce las siguientes oraciones. 
 
a. jEkeì̀no" oJ neaniva", o{" ejn th``/ ejkklhsiva/ taù̀ta e[legen, stratiwvth" ejstivn. 

b. OiJ patevre", oi|" gravmmata stevllousin, eujdaivmonev" eijsin. 
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g. JO strathgo;" lambavnei th;n povlin, h{n oiJ poli``tai ejfuvlatton. 

d. AiJ gunai``ke" a}" zhtei``" oujk eijsivn ejn th``/ povlei. 

e. }A qevlw poiei``n, taù̀ta poiẁ̀. 

z. JH ojligarciva ejstiv politeiva h|/ oiJ pevnhte" ouj metevcousi th``" ajrch``". 

h. JO a[nqrwpo" o}" dikaivw" to;n bivon diavgei oijkeì̀ ejn pavsh/ eujdaimoniva/. 

q. JUmei`"̀, oi} tou;" tẁ̀n jAqhnaivwn paì̀da" didavskete, sofistaiv ejste.  
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i. Pevmpei {Hra Sfivgga, h} e[cei provswpon gunaikov", sth``qo" kai; bavsin kai; oujra;n 

levonto" kai; ptevruga" o[rniqo". 

k. Swkravth" didavskei: }O" a[llon blavptei, eJauto;n blavptei. Blavptei ga;r th;n 

eJautoù̀ yuchvn. 

 

 

 

	 DÍA 17-19: 
o Repaso de las proposiciones subordinadas sustantivas de infinitivo. 
o Analiza y traduce las siguientes oraciones. 

 
a. AiJ tẁ̀n Spartiatẁ̀n mhtevre" ejkevleuon tou;" pai``da" nikà̀n h[ teleuta``n. 
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b. jAlevxandro" touvtou" summavcou" tẁ̀n Persẁ̀n ei\nai nomivzei. 

g. jEgw; nomivzw koino;n ejcqro;n pavntwn tẁ̀n JEllhvnwn ei\nai basileva. 

d. jElpivzw to;n crovnon pauvsein ta;" luvpa" sou. 

e. Levgousi to;n jOrfeva kinh̀̀sai th̀̀/ mousikh``/ tou;" te livqou" kai; ta; devndra.  

z. Crh; poieì̀n taù̀ta a} keleuvei oJ novmo". 
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h. Puqagovra" e[lege to; me;n sẁ̀ma qnhtovn ei\nai, th;n de; yuch;n ajqavnaton. 

q. Oijdivpou" th;n Sfivgga ajkouvei kai; th;n toù̀ aijnivgmato" luvsin a[nqrwpon ei\nai levgei. 
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���� DEFINICIÓN 
 

Los verbos consonánticos mudos son aquéllos cuya raíz acaba en una consonante 
oclusiva. 

 
En el futuro y en el aoristo de la voz activa y de la voz media sufren transformaciones 

similares a las existentes en la 3ª declinación a causa del contacto de la s y la consonante 
final del tema. 

 
���� VERBOS EN LABIAL 
 
 Los verbos en labial son aquellos que acaban en <bw, bw, bw, bw, <pw, pw, pw, pw, <fw, fw, fw, fw, <ptwptwptwptw. En el futuro y 
en el aoristo la consonante final se fusiona con la s característica de ambos temas.  Como 
resultado encontramos la consonante doble yyyy.  
 

FUTURO 
 
blevpw 

Voz activa blevpppp+ ssssw> blevyyyyw 
Voz media blevpppp+ ssssomai > blevyvyvyvyomai 

 
gravfw 

Voz activa gravffff+ ssssw > gravyyyyw 
Voz media gravffff + ssssomai > gravvyyyyomai 

AORISTO 
 
blevpw 

Voz activa e[blepppp+ ssssa > e[blevyyyya 
Voz media ejblepppp+ ssssavmhn > ejbleyyyyavmhn 

 
gravfw 

Voz activa e[graffff + ssssa > e[gravvyvvyvvyvvya 
Voz media ejgraffff + ssssavmhn > ejgrayyyyavmhn 

 
���� VERBOS EN GUTURAL 
 

Los verbos en gutural son aquellos que acaban en <<<<gw, gw, gw, gw, <<<<kw, kw, kw, kw, <<<<cw, cw, cw, cw, <<<<----ttwttwttwttw/<<<<sswsswsswssw. En el 
futuro y en el aoristo la consonante final se fusiona con la s característica de ambos temas.  
Como resultado encontramos la consonante doble xxxx. 

 
FUTURO 
a[gw Voz activa a[gggg+ ssssw > a[xxxxw 

Voz media a[gggg+ ssssomai > a[xxxxomai 
diwvkw Voz activa diwvkvkvkvk+ ssssw > diwvxxxxw 

Voz media diwvkkkk+ ssssomai > diwvxxxxomai 
AORISTO 
a[gw Voz activa h[gggg+ sa > h[xxxxa 

Voz media hjgggg+ ssssavmhn > hjxxxxavmhn 
diwvkw Voz activa ejdivwkkkk+ ssssa > ejdivwxxxxa 

Voz media ejdiwkkkk+ ssssavmhn > ejdiwxxxxavmhn 
 

VERBOS CONSONÁNTICOS MUDOS 

Labial + ssss >  yyyy 

Gutural + ssss >  xxxx 
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���� VERBOS EN DENTAL 
 

Los verbos en dental son aquellos que acaban en <<<<dw, dw, dw, dw, <<<<tw, tw, tw, tw, <<<<qw, qw, qw, qw, <<<<zwzwzwzw. En el futuro y en 
el aoristo la consonante final en contacto con la s característica de ambos temas desaparece. 

 
FUTURO 
yeuvdw Voz activa yeuvdvdvdvd+ ssssw > yeuvssssw 

Voz media yeuvdddd + ssssomai > yeuvssssomai 
peivqw Voz activa peivqqqq+ ssssw > peivssssw 

Voz media peivqvqvqvq+ ssssomai > peivssssomai 
AORISTO 
yeuvdw Voz activa e[yeudddd+ ssssa > e[yeussssa 

Voz media ejyeudddd + ssssavmhn > ejyeussssavmhn 
peivqw Voz activa e[peivqqqq+ ssssa > e[peissssa 

Voz media ejpeiqqqq+ ssssavmhn > ejpeissssavmhn 
 
 

ACTIVIDADES 
 

1.  Busca los siguientes verbos en el diccionario, analízalos (indica persona, 
número, tiempo, modo, voz y verbo) y tradúcelos. 

 
� Formas personales en voz activa 

 

 Análisis Verbo Traducción 

[Eqreye    

[Hmuxan    

jEdivdaxe    

jEkruvyate    

[Epeisa    

Pravxomen    

Paraskeuavsei    

jApevpemye    

Levxei    

 [Espeusa    

 [Esterxan    

 jEnevgrayen    

Leivyousi    

Dental + ssss >  ssss 

���� 
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� Formas personales en voz media 

 
� Formas no personales 

 

 

 

 

 

 

 Análisis Verbo Traducción 

Metepevmyato    

 [Arxomai    

 jEtrevyanto    

 jHrxavmhn    

 Análisis Verbo Traducción 

 jExavya"    

Dei``xai    

Kovya"    

Klevyasa    

Yeusavmeno"    

Blevya"    

Katadeivxante"    

 {Ayasqai    

Klevyanta"    

AUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓN    
Si quieres seguir practicando los verbos consonánticos mudos, puedes hacer los siguientes 

ejercicios. No te preocupes si alguno no te sale; aún no los sabes: 

� http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg114ej13.htm.  

� http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg114ej10.htm. 

� http://aliso.pntic.mec.es/agalle17/Athenazecast/gramatica/gramatica17/verbos17_6. 

htm. 

� http://aliso.pntic.mec.es/agalle17/Athenazecast/gramatica/gramatica17/verbos17_7. 

htm. 

Encontrarás verbos consonánticos mudos 

a partir del texto 13. 
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���� FORMACIÓN  
 

Los tiempos de la voz media se forman igual que los de la voz activa; sólo cambian las 
desinencias. Por lo tanto, el futuro seguirá estando caracterizado por una –s, el aoristo por     
-sa- y el subjuntivo por vocal de unión larga. 
 

� Formas personales: Hay dos tipos de desinencias, primarias y secundarias. Su uso 
depende del tiempo y modo verbales. Delante de la desinencia se coloca una vocal de unión (-o 
delante de nasal y –e en el resto de casos), excepto en el aoristo. El modo  imperativo tiene 
sus propias desinencias en voz media.   
  

DESINENCIAS PRIMARIAS   –mai,mai,mai,mai, –sai,sai,sai,sai,    –tai,tai,tai,tai, –meqa, meqa, meqa, meqa, –sqe, sqe, sqe, sqe, –ntaintaintaintai 
 
 
Modo indicativo 

Presente luv–omaiomaiomaiomai luv–eiÉluv–h/, luv–etaietaietaietai,  

lu–oooovmeqameqameqameqa, luv–esqeesqeesqeesqe, luv–ontaiontaiontaiontai 

Futuro luv–ssss–omaomaomaomai, luv–ssss–eiÉluv–s–h/, luv–ssss–etaietaietaietai 

lu–ssss–ovmeqaovmeqaovmeqaovmeqa, luv–ssss–esqeesqeesqeesqe, luv–ssss–ontaiontaiontaiontai 

Modo subjuntivo Presente luv–wmaiwmaiwmaiwmai, luv–h/, luv–htaihtaihtaihtai, 

lu–wvmeqawvmeqawvmeqawvmeqa, luv–hsqehsqehsqehsqe, luv–wntaiwntaiwntaiwntai  

   

DESINENCIAS SECUNDARIAS  -mhn, mhn, mhn, mhn, -so, so, so, so, -to, to, to, to, -meqa, meqa, meqa, meqa, -sqe, sqe, sqe, sqe, -ntontontonto 
 
 
Modo indicativo 

Pretérito imperfecto ejejejej–lu–ovmhnovmhnovmhnovmhn, eeeej–luv–ouououou, eeeej–luv–etoetoetoeto 

ejejejej–lu–ovmeqaovmeqaovmeqaovmeqa, eeeej–luv–esqeesqeesqeesqe, eeeej–luv–ontoontoontoonto 

Aoristo ejejejej–lu–savmhnsavmhnsavmhnsavmhn, ejejejej–luv–swswswsw, eeeej–luv–satosatosatosato 

eeeej–lu–savmeqasavmeqasavmeqasavmeqa, eeeej–luv–sasqesasqesasqesasqe, eeeejj jj–luv–santsantsantsantoooo 

 
DESINENCIAS DE IMPERATIVO    ___, -so, so, so, so, -sqw, sqw, sqw, sqw, ___, , , , -sqe, sqe, sqe, sqe, -sqwnsqwnsqwnsqwn 
Modo imperativo Presente luv–ouououou, lu–evsqwevsqwevsqwevsqw,  

luv–esqeesqeesqeesqe, lu–evsqwnevsqwnevsqwnevsqwn    

 
En la 2ª persona del singular la –ssss- de las desinencias –saisaisaisaiy -sosososo, al quedar entre 

vocales, desaparece y provoca la contracción de las vocales en contacto. El resultado suele ser 
difícil de identificar. 

 
- Presente de indicativo: luv–e–ssssai > luv-eieieieiÉluv-h/h/h/h/ 
- Presente de subjuntivo: luv–h–ssssai > luvh/h/h/h/ 
- Presente de imperativo: luvv–e–sssso > luvouououou 
- Pretérito imperfecto: ej–luv–e–sssso > ejluvouououou 
- Futuro de indicativo:  luv–s–e–ssssai > luvseieieiei, luvshhhh/ 
- Aoristo de indicativo: ej–luv–sa–sssso  >  ejluvswwww 

 

VOZ MEDIA 
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� Formas no personales: El infinitivo y participio tienen sus propias desinencias en la voz media. En 
ambos casos hay que  usar la vocal de unión delante. Como en las formas personales será -o delante de 
nasal y –e en el resto de casos. 

 
    

���� USOS Y SIGNIFICADO 
 
 La voz media está a medio camino entre la voz activa y la pasiva. Posee los siguientes 
valores. 
 

� Puede expresar el interés que tiene el sujeto en la acción verbal. Como tal puede 
traducirse como la voz activa. Promueve el proceso verbal en su propio interés. 

 
Ejemplo: Quvetaietaietaietai oJ strathgov" = El general ofrece sacrificios (para 

propiciar el buen éxito de  su campaña). 
  

� También expresa que el sujeto hace y recibe la acción verbal. Por ello, se puede 
 traducir por un verbo en forma reflexiva. 
 
  Ejemplo: Louvomaivomaivomaivomai ta;" cei``ra" = Me lavo las manos. 
 
 � Existen verbos que no tienen voz activa y que se emplean en voz media con 
 significado activo (verbos deponentes). 
 
   Ejemplo:  Bouvlomaiomaiomaiomai = querer; givgnomaiomaiomaiomai = llegar a ser. 
 
 

ACTIVIDADES 
 
1. Busca los siguientes verbos en el diccionario, analízalos (indica persona, 
número, tiempo, modo, voz y verbo) y tradúcelos. 

 

 

PARTICIPIOS  -meno", meno", meno", meno", -menh, menh, menh, menh, -menonmenonmenonmenon 
Presente lu–ovovovov–meno", meno", meno", meno", lu–oooo–mevnh, mevnh, mevnh, mevnh, lu–ovovovov–menonmenonmenonmenon 
Futuro lu–ssss–ovovovov–meno", meno", meno", meno", lu–ssss–oooo–mevnh, mevnh, mevnh, mevnh, lu–ssss–ovovovov–menonmenonmenonmenon 
Aoristo lu–sasasasavvvv–meno", meno", meno", meno", lu–sasasasa–mevnh, mevnh, mevnh, mevnh, lu–ssssaaaavvvv–menonmenonmenonmenon 

INFINITIVOS  -sqaisqaisqaisqai 
Presente luv–eeee–sqaisqaisqaisqai 
Futuro luv–ssss–eeee–sqaisqaisqaisqai 
Aoristo luv–sasasasa–sqaisqaisqaisqai 

 Análisis Verbo Traducción 

Strateuvsasqai    

 jEfoboù̀nto    

 [Agontai    

 jEnomivzeto    

Pisteuvesqai    

���� 
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 Análisis Verbo Traducción 

Diwkovmeqa    

Blevphsqe    

Filoù̀ntai    

 jAkouvsomai    

Nikà̀sqai    

Podrás practicar la voz media a partir del texto 5. 

AUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓN    
Si quieres comprobar lo que sabes sobre la voz media, puedes hacer los 

ejercicios que te plantea el siguiente enlace: 
 

� http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg1

14ej02.htm. 
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���� INTRODUCCIÓN 

 
 Los grados del adjetivo son tres: positivo, comparativo y superlativo.  
 
 En el grado comparativo se comparan dos términos y puede ser de igualdad, 
inferioridad o superioridad. 
 

Comparativo de…  
Igualdad La lengua griega es tan hermosa como la latina. 

Inferioridad La lengua griega no es menos hermosa que la latina. 

Superioridad La lengua griega no es más hermosa que la latina. 

 
 El grado superlativo expresa la cualidad en el mayor grado. Se puede usar en una 
construcción absoluta o relativa. 
 

Superlativo…  
Absoluto La lengua griega es la más hermosa. 

Relativo La lengua griega es la más hermosa de todas. 

 
 A veces se confunde en castellano el comparativo de superioridad y el superlativo. La 
diferencia está en que el superlativo va antecedido del artículo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GRADOS DEL ADJETIVO 
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���� COMPARATIVO 
 
Morfología 
 

A diferencia del castellano, en griego el grado comparativo suele formarse con un 
sufijo. Sin embargo, hay también la posibilidad de añadir delante del adjetivo en grado 
positivo un adverbio. 

 

� 
COMPARATIVO formado con adverbio 
ma`llonma`llonma`llonma`llon    ma`llon sofov" = más sabio  
h|ssonh|ssonh|ssonh|sson    h|sson sofov" = menos sabio 

 
 

� El comparativo de superioridad se forma habitualmente añadiendo un sufijo 
distinto a la raíz del adjetivo: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

A) El sufijo más usual (-tevro"tevro"tevro"tevro", , , , -tevrtevrtevrtevraaaa, , , , -tevrtevrtevrtevronononon) a veces no se une directamente al tema del 
adjetivo. Observa lo que ocurre según el tipo de adjetivo. 
 
 
Introduce… Los adjetivos 

acabados en… 
Grado positivo Grado comparativo 

–OOOO    
(si la penúltima 
sílaba es larga) 

 
 

–OSOSOSOS 

Qermov"ov"ov"ov", qermhv, qermovn Qerm-oooovv vv-tero", a,tero", a,tero", a,tero", a,    onononon 

–WWWW    
(si la penúltima 
sílaba es breve) 

Sofov"ov"ov"ov", sofhv, sofovn Sof-wwwwvvvv-tero", a, ontero", a, ontero", a, ontero", a, on 

Ø –ASASASAS Mevla"a"a"a", mevlaina, mevlan 
(mevlan-) 

Melavn-tero", a, ontero", a, ontero", a, ontero", a, on 

Ø -HSHSHSHS jAlhqhv"hv"hv"hv", ajlhqev" 
(ajlhqevs-) 

jAlhqevs-tero", a, ontero", a, ontero", a, ontero", a, on 

–ESESESES –WNWNWNWN Swvfrwnwnwnwn, sẁ̀fron 
(swvfron-) 

Swfron-evsevsevsevs-tero", a, ontero", a, ontero", a, ontero", a, on 

 
B) El sufijo  -ivwnivwnivwnivwn, -ionionionion  es menos frecuente. Además la declinación del sufijo  -ivwn, -ion es 

peculiar, pues puede declinarse por los temas en nasal (-ion) o, algunos casos, por los 
temas en silbante (-ios): 
 
  

 Comparativo de superioridad 
A) Un posible sufijo -ivwn, ivwn, ivwn, ivwn, -ionionionion    

(declinación irregular) 
B) Otro posible sufijo 
(más usual) 

-tevro", tevro", tevro", tevro", -tevra, tevra, tevra, tevra, -tevrontevrontevrontevron 
(2-1a-2) 

 



Bloque II: Contenidos lingüísticos  Griego II 

 35 

 

 Singular  Plural  
 Masculino-Femenino Neutro Masculino-Femenino Neutro 
Nominativo hJdivwnivwnivwnivwn h{dionionionion hJdivonivonivonivon-e" / hJdivou" 

(<* hJdivosivosivosivos-e") 
hJdivonivonivonivon-a / hJdivw 
(><*hJdivosivosivosivos-a) 
 

Vocativo h{dionionionion h{dionionionion hJdivonivonivonivon-e" / hJdivou" 
(<* hJdivosivosivosivos-e") 

hJdivonivonivonivon-a / hJdivw 
(><*hJdivosivosivosivos-a) 
 

Acusativo hJdivonivonivonivon-a / hJdivw 
(<*hJdivosivosivosivos-a) 
 

h{dionionionion hJdivonivonivonivon -a" / hJdivou" 
(<*hJdivosivosivosivos-e") 

hJdivonivonivonivon-a / hJdivw 
(><*hJdivosivosivosivos-a) 
 

Genitivo hJdivonivonivonivon-o"  hJdiovniovniovniovn -wn  

Dativo hJdivonivonivonivon -i  hJdivosi(n) (<*hJdivonivonivonivon -si) 
 

C) Algunos comparativos son irregulares. 
  

POSITIVO COMPARATIVO 
 

jAgaqov" 
jAmeivnwn, on 
Beltivwn, on 

 
Kakov" 

Kakivwn, on 
Ceivrwn, on 

Poluv" Pleivwn, on 

Sintaxis 
 

El adjetivo en grado comparativo sigue actuando en las oraciones como cualquier adjetivo. 
Como siempre, buscaremos un sustantivo al que acompañe (con el que concertará en caso, 
género y número). Si no lo encontramos, lo más probable es que sea un atributo y esté el verbo 
eijmi v. 

 
La diferencia con los adjetivos en grado positiva estriba en que en las oraciones el 

comparativo puede aparecer con o sin segundo término de la comparación. En cada caso se 
analiza y se traduce de distinta manera: 
 

� El comparativo con segundo término de la comparación se expresa en griego de dos maneras: 
 

� con h[h[h[h[ + el mismo caso que el primer término. 
 

Ou|to" oJ pai``" sofwvtero"tero"tero"tero" ejsti h[ oJ h[ oJ h[ oJ h[ oJ ajdelfov"ajdelfov"ajdelfov"ajdelfov". 
 
 
 
 

 
� en genitivo 

 
Ou|to" oJ pai``" sofwvtero"tero"tero"tero" ejsti toù̀ ajdelfoutoù̀ ajdelfoutoù̀ ajdelfoutoù̀ ajdelfoù̀. 

  
 
 
  

S. Adj. - Atr. 
N 

2º término 

SV-Predicado SN-Sujeto 

2º término 

N 
S. Adj. - Atr. 

SN-Sujeto 
SV-Predicado 

S. Adj. - Atr. 

N 

S. Adj. - Atr. 

N 

¡Cuidado! 
En castellano 
el análisis es 

diferente. 
Se abre 

subordinada 
adverbial 

comparativa 

Ese niño es más 
sabio que su 
hermano 
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� El comparativo sin segundo término se llama comparativo intensivo y se traduce  con el 

adverbio bastante  (sofwvtero" = bastante sabio). 
 
 

���� SUPERLATIVO 
 
Morfología 
 

Como en el grado comparativo el superlativo suele formarse con un sufijo. Sin embargo, 
hay también la posibilidad de añadir delante del adjetivo en grado positivo un adverbio. 

 

� 
SUPERLATIVO formado con adverbio 
mavlistamavlistamavlistamavlista    mavlista sofov" = el más sabio  
h{kistah{kistah{kistah{kista    h{kista sofov" = el menos sabio 

 
� El superlativo se forma habitualmente añadiendo un sufijo distinto a la raíz del 
adjetivo: 

 
 
 
 
 
 

 

A) El sufijo más usual (-tato"tato"tato"tato", , , , -tavthtavthtavthtavth,  ,  ,  ,  -tatontatontatontaton) a veces no se une directamente al tema 
del adjetivo. Observa lo que ocurre según el tipo de adjetivo. 
 
 
Introduce… Los adjetivos 

acabados en… 
Grado positivo Grado comparativo 

–OOOO    
(si la penúltima 
sílaba es larga) 

 
 

–OSOSOSOS 

Qermov"ov"ov"ov", qermhv, qermovn Qerm-oooovv vv-tato", h, ontato", h, ontato", h, ontato", h, on 

–WWWW    
(si la penúltima 
sílaba es breve) 

Sofov"ov"ov"ov", sofhv, sofovn Sof-wwwwvvvv-ttttatatatato", o", o", o", hhhh, on, on, on, on 

Ø –ASASASAS Mevla"a"a"a", mevlaina, mevlan 
(mevlan-) 

Melavn-ttttatatatato", o", o", o", hhhh, on, on, on, on 

Ø -HSHSHSHS jAlhqhv"hv"hv"hv", ajlhqev" 
(ajlhqevs-) 

jAlhqevs-ttttatatatato", o", o", o", hhhh, on, on, on, on 

–ESESESES –WNWNWNWN Swvfrwnwnwnwn, sẁ̀fron 
(swvfron-) 

Swfron-evsevsevsevs-ttttatatatato", o", o", o", hhhh, on, on, on, on 

 
B) El sufijo -isto"isto"isto"isto", -ivsthivsthivsthivsth, -istoistoistoiston es menos frecuente  

 
hJduv", hJdei``a, hJduv �   h{distoistoistoisto"""", hhhh, onononon 
  

 Superlativo 
A) Un posible sufijo -isto", isto", isto", isto", -ivsth, ivsth, ivsth, ivsth, -istonistonistoniston    

(2-1h-2) 
B) Otro posible sufijo 
(más usual) 

-tato", tato", tato", tato", -tavth, tavth, tavth, tavth, -tatontatontatontaton 
(2-1h-2) 
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C) Algunos superlativos son irregulares. 
  

POSITIVO SUPERLATIVO 
 

jAgaqov" 
[Aristo", h, on 
Bevltisto", h, on 

 
Kakov" 

Kavkisto", h, on 
Ceivristo", h, on 

Poluv" Plei``sto", h, on 

 
 

Sintaxis 
  

El superlativo, como el comparativo, funciona en las oraciones como cualquier adjetivo. 
Sin embargo, tiene la posibilidad de llevar un complemento o no. Así tenemos las siguientes 
construcciones de superlativo: 
 

� El superlativo relativo lleva su complemento en genitivo y se analiza como complemento 
del adjetivo. 

 
    Swkravth" ajndrẁ̀n pavntwn sofwvtato" ejstin. 
 
 
 
  
 
 
 
 

 Sócrates es el más sabio de todos los hombres. 
 

� El superlativo absoluto no lleva complemento y se traduce con el adverbio muy o con el 
sufijo –ísimo  (sofwvtato" = sapientísimo o muy sabio). 

N 

N C. del adjetivo 

S. Adj. - Atributo 

SV-Predicado SN-Sujeto 
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ACTIVIDADES 

 
1. Busca los siguientes adjetivos en el diccionario, analízalos (indica caso, 
número, género y grado) y tradúcelos. 

 

 
 2. Pon en griego los siguientes adjetivos en la forma indicada.  
  

ENUNCIADO GRADO ANÁLISIS FORMA GRIEGA 

safhv", safev" comparativo Acus. sg. fem.  

eujdaivmwn, eujdai``mon superlativo Gen. pl. neut.  

deinov", deinhv, deinovn comparativo Nom. pl. masc.  

foberov", foberhv, foberovn superlativo Dat. pl. fem.  

divkaio", divkaia, divkaion comparativo Nom. sg. neut.  

 

 

 Análisis Grado del adjetivo Traducción 

Kakivou" a[ndra"    

Toi``" tacivstoi" zwvoi"    

Presbutevrou" hJgemovna"    

Tẁ̀n sofwtavtwn poihtẁ̀n    

Th``/ kallivsth/ povlei    

OiJ fivltatoi paì̀de"    

Melavntera gunhv    

Th``" tacivsth" newv"    

OiJ a[ristoi a[ndre"    

 JHdivona nivkhn    

���� 
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3. Analiza y traduce las siguientes oraciones. 
 
 a. JO kuvwn pistovtato" tẁ̀n zw/vwn ejsti, kai; oJ levwn ijscurovtato", kai; oJ boù̀" 
 
  
 
 
 
 
crhsimwvtato". 
 
 
 
 
 
 
 
b. Pavntwn tẁ̀n poihtẁ̀n {Omhro" sofwvtato" kai; palaiovtatov" ejstin. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
g. Mevlane" me;n eijsin oiJ th``" Libuvh" a[nqrwpoi, melavnteroi de; oiJ Aijqivope". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
d. Oujk ejsti kth̀̀ma a[meinon fivlou. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
e. JH jAqhnaivwn povli" plei``sta kai; kavllista qeavmata toi``" xevnoi" parevcei. 
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z. OiJ me;n Pevrsai pleivou" tẁ̀n JEllhvnwn h\san ejn Maraqẁ̀ni, oiJ d'  {Ellhne" tẁ̀n Persẁ̀n 
 
 
 
 
 
beltivou". 
 
 
 
 
 
 
 
h. JO qavnato" koino;" me;n kai; toi``" ceirivstoi" kai; toì̀" beltivstoi" ejsti, foberwvtero" 
 
 
 
 
 
 
de; toi``" kakoì̀" h[ toi``" ajgaqoi``". 
 
 
 
 
 
 
 
q. JO fqovno" calepwvtatov" ejsti pasẁ̀n tẁ̀n novswn. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
i. JH swfrosuvnh ajrivsth tẁ̀n ajretẁ̀n ejstiv: ajpallavttei ga;r pavntwn tẁ̀n kinduvnwn tou;"  
 
 
 
 
 
 
ajnqrwvpou". 
 
 
 
 
 
k. Dia; ti; crh; qaumavzein a[ndra poihthvn; o{ti beltivona" poieì̀ tou;" ajnqrwvpou" ejn taì̀" povlesin. 
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l. Mevtron ejn pà̀sin a[riston. 
 
 
 
 
 
 
 
m. Oujde;n ai[scion th̀̀" prodosiva": oiJ ga;r prodovtai ouj movnon thvn te povlin kai; tou;"  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
polivta" misoù̀sin, ajlla; kai; nomivzousi to; i[dion kevrdo" krei``tton ei\nai th̀̀" koinh̀̀"  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
swteriva" pavntwn tẁ̀n ajnqrwvpwn, peri; pleivono" poioù̀nte" to; ajrguvrion h[ th;n patrivda. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Podrás practicar los grados del adjetivo a partir del texto 9. 

AUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓN    
Si quieres comprobar lo que sabes sobre los grados del adjetivo, puedes hacer 

los ejercicios que te plantea el siguiente enlace: 
 

� http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg113e

j22.htm.  

� http://aliso.pntic.mec.es/agalle17/Athenazecast/gramatica/grama

tica14/comparativos 14_1.htm.  

� http://aliso.pntic.mec.es/agalle17/Athenazecast/gramatica/grama

tica14/comparativos 14_3.htm. 
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���� MORFOLOGÍA 
 
 El participio es un adjetivo verbal y presenta tres terminaciones, una para cada 
género. Para formarlo sólo hay que añadir a la raíz verbal la característica del tiempo y la 
desinencia de participio.  
 

Como en las formas personales, los participios de algunos verbos también tienen 
peculiaridades: 

� Los verbos contractos en participio de presente contraen la vocal final del tema 
con la vocal de la desinencia de participio. En el futuro y en el aoristo, en 
cambio, alargan la vocal final.  

� Los verbos consonánticos mudos contraen la consonante final de la raíz y la –" 
característica del futuro y del aoristo. 

� El verbo eijmiveijmiveijmiveijmiv es irregular. 
 
VOZ ACTIVA 
  

Masc. 
 
Raíz + -wnwnwnwn,    -onto"onto"onto"onto" 

 
3nt 

luvwnwnwnwn, luvonto"onto"onto"onto"    
timẁ̀nẁ̀nẁ̀nẁ̀n, timẁ̀nto"ẁ̀nto"ẁ̀nto"ẁ̀nto" 
poiẁ̀nẁ̀nẁ̀nẁ̀n, poioù̀nto"où̀nto"où̀nto"où̀nto" 
dhlw``nw``nw``nw``n, dhloù̀nto"où̀nto"où̀nto"où̀nto" 

Presente  
Fem. 

 
Raíz  + -ousaousaousaousa,    -ouvsh"ouvsh"ouvsh"ouvsh" 

 
1 amixta 

luvousaousaousaousa, luouvshouvshouvshouvsh""""    
timẁ̀saẁ̀saẁ̀saẁ̀sa, timwvsh"wvsh"wvsh"wvsh"    
poioù̀saoù̀saoù̀saoù̀sa, poiouvsh"ouvsh"ouvsh"ouvsh"    
dhloù̀saoù̀saoù̀saoù̀sa, dhlouvsh"ouvsh"ouvsh"ouvsh" 

  
Neutro 

 

 Raíz  + -onononon,    -onto"onto"onto"onto" 
 
3nt 

lù̀onononon, luvonto"onto"onto"onto"    
timẁ̀nẁ̀nẁ̀nẁ̀n, timẁ̀nto"ẁ̀nto"ẁ̀nto"ẁ̀nto"    
poioù̀noù̀noù̀noù̀n, poioù̀nto"où̀nto"où̀nto"où̀nto"    
dhloù̀noù̀noù̀noù̀n, dhloù̀nto"où̀nto"où̀nto"où̀nto" 

     

  
Masc. 

 
Raíz + ssss +  -wnwnwnwn,-onto"onto"onto"onto" 

 
3nt 

luvswnswnswnswn, luvsonto"sonto"sonto"sonto"    
timhvswnhvswnhvswnhvswn, timhvsonto"hvsonto"hvsonto"hvsonto" 
poihvswnhvswnhvswnhvswn, poihvsonto"hvsonto"hvsonto"hvsonto" 
dhlwvswnwvswnwvswnwvswn, dhlwvsonto"wvsonto"wvsonto"wvsonto" 

Futuro  
Fem. 

 
Raíz + ssss +  -ousaousaousaousa, -oush"oush"oush"oush" 

 
1 amixta 

luvsousasousasousasousa, lusouvsh"souvsh"souvsh"souvsh" 
timhvsousahvsousahvsousahvsousa, timhsouvsh"hsouvsh"hsouvsh"hsouvsh" 
poihvsousahvsousahvsousahvsousa, poihsouvsh"hsouvsh"hsouvsh"hsouvsh" 
dhlwvsousawvsousawvsousawvsousa, dhlwsouvwsouvwsouvwsouvsh"sh"sh"sh" 

  
Neutro 

 
Raíz + ssss +  -onononon, -onto"onto"onto"onto" 

 
3nt 

luvsonsonsonson, luvsonto"sonto"sonto"sonto"    
timh``sonh``sonh``sonh``son, timhvsonto"hvsonto"hvsonto"hvsonto" 
poih``sonh``sonh``sonh``son, poihvsonto"hvsonto"hvsonto"hvsonto" 
dhlw``sonw``sonw``sonw``son, dhlwvsonto"wvsonto"wvsonto"wvsonto" 

     

  
Masc. 

 
Raíz + -sa"sa"sa"sa", -santo"santo"santo"santo" 

 
3nt 

luvsa"sa"sa"sa", luvsanto"santo"santo"santo" 
timhvsa"hvsa"hvsa"hvsa", timhvsanto"hvsanto"hvsanto"hvsanto" 
poihvsa"hvsa"hvsa"hvsa", poihvsanto"hvsanto"hvsanto"hvsanto" 
dhlwvsa"wvsa"wvsa"wvsa", dhlwvsanto"wvsanto"wvsanto"wvsanto" 

Aoristo  
Fem. 

 
Raíz +  -sasasasasasasasa, -sash"sash"sash"sash" 

 
1 amixta 

luvsasasasasasasasa, lusavsh"savsh"savsh"savsh" 
timhvsasahvsasahvsasahvsasa, timhsavsh"hsavsh"hsavsh"hsavsh" 
poihvsasahvsasahvsasahvsasa, poihsavsh"hsavsh"hsavsh"hsavsh" 
dhlwvsasawvsasawvsasawvsasa, dhlwsavsh"wsavsh"wsavsh"wsavsh" 

  
Neutro 

 
Raíz +  -sansansansan, -santo"santo"santo"santo" 

 
3nt 

lù̀sansansansan, luvsanto"santo"santo"santo"    
timh``sanh``sanh``sanh``san, timhvsanto"hvsanto"hvsanto"hvsanto" 
poih``sanh``sanh``sanh``san, poihvsanto"hvsanto"hvsanto"hvsanto" 
dhlw``sanw``sanw``sanw``san, dhlwvsantwvsantwvsantwvsanto"o"o"o" 

PARTICIPIOS 
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VOZ MEDIA 
  

Masc. 
 
Raíz + -ovmeno"ovmeno"ovmeno"ovmeno", -ouououou 

2  luovmeno"ovmeno"ovmeno"ovmeno", luomevnouomevnouomevnouomevnou 
timwvmeno"wvmeno"wvmeno"wvmeno", timwmevnouwmevnouwmevnouwmevnou 
poiouvmeno"ouvmeno"ouvmeno"ouvmeno", poioumevnououmevnououmevnououmevnou 
dhlouvmeno"ouvmeno"ouvmeno"ouvmeno",dhloumevnououmevnououmevnououmevnou 

Presente  
Fem. 

 
Raíz  + -omevnhomevnhomevnhomevnh, -h"h"h"h" 

1 h luomevnhomevnhomevnhomevnh, luomevnh"omevnh"omevnh"omevnh" 
timwmevnhwmevnhwmevnhwmevnh, timwmevnh"wmevnh"wmevnh"wmevnh" 
poioumevnhoumevnhoumevnhoumevnh, poioumevnh"oumevnh"oumevnh"oumevnh" 
dhloumeoumeoumeoumevnhvnhvnhvnh,dhloumevnh"oumevnh"oumevnh"oumevnh" 

  
Neutro 

  

Raíz  + -ovmenonovmenonovmenonovmenon, -ouououou 
2 luovmenonovmenonovmenonovmenon, luomevnouomevnouomevnouomevnou 

timwvmenonwvmenonwvmenonwvmenon, timwmevnouwmevnouwmevnouwmevnou 
poiouvmenonouvmenonouvmenonouvmenon, poioumevnououmevnououmevnououmevnou 
dhlouvmenonouvmenonouvmenonouvmenon,dhloumevnououmevnououmevnououmevnou 

     

  
Masc. 

 
Raíz + ssss +  -ovmeno"ovmeno"ovmeno"ovmeno", -ouououou 

 
2 

lusovmeno"sovmeno"sovmeno"sovmeno", lusomevnousomevnousomevnousomevnou 
timhsovmeno"hsovmeno"hsovmeno"hsovmeno",timhsomevnouhsomevnouhsomevnouhsomevnou 
poihsovmeno"hsovmeno"hsovmeno"hsovmeno", poihsomevnouhsomevnouhsomevnouhsomevnou 
dhlwsovmeno"wsovmeno"wsovmeno"wsovmeno",dhlwsomevnouwsomevnouwsomevnouwsomevnou 

Futuro  
Fem. 

 
Raíz + ssss +  -omevnhomevnhomevnhomevnh, -h"h"h"h" 

 
1 h 

lusomevnhsomevnhsomevnhsomevnh, lusomevnh"somevnh"somevnh"somevnh" 
timhsomevnhhsomevnhhsomevnhhsomevnh,timhsomevnh"hsomevnh"hsomevnh"hsomevnh" 
poihsomevnhhsomevnhhsomevnhhsomevnh,poihsomevnh"hsomevnh"hsomevnh"hsomevnh" 
dhlwsomevnhwsomevnhwsomevnhwsomevnh,dhlwsomevnh"wsomevnh"wsomevnh"wsomevnh" 

  
Neutro 

 
Raíz + ssss +  -ovmenonovmenonovmenonovmenon, -ouououou 

 
2 

lusovmenonsovmenonsovmenonsovmenon, lusomevnousomevnousomevnousomevnou 
timhsovmenonhsovmenonhsovmenonhsovmenon, timhsomevnouhsomevnouhsomevnouhsomevnou 
poihsovmenonhsovmenonhsovmenonhsovmenon, poihsomevnouhsomevnouhsomevnouhsomevnou 
dhlwsovmenonwsovmenonwsovmenonwsovmenon,dhlwsomevnouwsomevnouwsomevnouwsomevnou 

     

  
Masc. 

 
Raíz + sasasasa +  -meno"meno"meno"meno", -ouououou 

 
2 

lusavmeno"savmeno"savmeno"savmeno", lusamevnousamevnousamevnousamevnou 
timhsavmeno"hsavmeno"hsavmeno"hsavmeno",timhsamevnouhsamevnouhsamevnouhsamevnou 
poihsavmeno"hsavmeno"hsavmeno"hsavmeno", poihsamevnouhsamevnouhsamevnouhsamevnou 
dhlwsavmeno"wsavmeno"wsavmeno"wsavmeno", dhlwsamevnouwsamevnouwsamevnouwsamevnou 

Aoristo  
Fem. 

 
Raíz + sasasasa +  -mevnhmevnhmevnhmevnh, -h"h"h"h" 

 
1 h 

lusamevnhsamevnhsamevnhsamevnh, lusamevnh"samevnh"samevnh"samevnh" 
timhsamevnhhsamevnhhsamevnhhsamevnh, timhsamevnh"hsamevnh"hsamevnh"hsamevnh" 
poihsamevnhhsamevnhhsamevnhhsamevnh, poihsamevnh"hsamevnh"hsamevnh"hsamevnh" 
dhlwsamevnhwsamevnhwsamevnhwsamevnh, dhlwsamevnh"wsamevnh"wsamevnh"wsamevnh" 

  
Neutro 

 
Raíz + sasasasa +  -menonmenonmenonmenon, -ouououou 

 
2 

lusavmenonsavmenonsavmenonsavmenon, lusamevnousamevnousamevnousamevnou    
timhsavmenonhsavmenonhsavmenonhsavmenon, timhsamevnouhsamevnouhsamevnouhsamevnou 
poihsavmenonhsavmenonhsavmenonhsavmenon, poihsamevnouhsamevnouhsamevnouhsamevnou 
dhlwsavmenonwsavmenonwsavmenonwsavmenon, dhlwsamevnouwsamevnouwsamevnouwsamevnou 

 
 
 

EIMIEIMIEIMIEIMI    
 Masc. w[n, o[nto"w[n, o[nto"w[n, o[nto"w[n, o[nto"    3nt 
Presente Fem. ouououou\\ \\sa, ou[sh"sa, ou[sh"sa, ou[sh"sa, ou[sh"    1 amixta 
 Neutro o[n, o[nto"o[n, o[nto"o[n, o[nto"o[n, o[nto"    3nt 
    
 Masc. ejsovmeno", ejsomevnouejsovmeno", ejsomevnouejsovmeno", ejsomevnouejsovmeno", ejsomevnou    2 
Futuro Fem. ejsomevnh, ejsomevnh"ejsomevnh, ejsomevnh"ejsomevnh, ejsomevnh"ejsomevnh, ejsomevnh"    1 h 
 Neutro ejsovmenon, ejsomevnouejsovmenon, ejsomevnouejsovmenon, ejsomevnouejsovmenon, ejsomevnou    2 

 
 

En griego es muy frecuente el uso de los participios. Recuerda que el participo 
castellano es pasivo, así que no podrás hacer equivaler el participio griego en voz activa o 
media al participio castellano.  
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���� SINTAXIS 
 

El participio es un adjetivo verbal, por lo tanto, puede acompañar a un sustantivo (en 
su faceta de adjetivo) y puede llevar complementos verbales (en su faceta de verbo).  

 
En griego hay tres construcciones de participio: absoluto, sustantivado y concertado. 
 
���� Participio o genitivo absoluto: Los elementos necesarios para que haya una 
construcción de participio absoluto son: 

o Es una construcción separada del resto de la oración. A menudo va separada por 
comas, aunque no siempre. 

o Un sustantivo  o pronombre en genitivo.  
o Un participio en genitivo concertando en número y género con el sustantivo o 

pronombre. Además puede llevar complementos verbales. 
 

Sintácticamente se analiza como una estructura aparte, por lo tanto, fuera del 
sujeto y del predicado. El sustantivo o pronombre en genitivo será el sujeto y el 
participio, el núcleo del predicado.  

 
Se puede traducir de varias maneras: 

o Gerundio: Es la forma más sencilla de traducir este tipo de participios, sin 
embargo, no siempre queda bien en castellano. Si el participio es de presente, 
se usa un gerundio simple;  si es de aoristo, por  un gerundio compuesto. 

o Al + infinitivo: Esta construcción es también fácil, pues evita elegir un 
tiempo para el participio. De nuevo, si éste es de presente, se usa el infinitivo 
simple; si es de aoristo, por infinitivo compuesto ; si es de futuro, por para o 
con la intención de + infinitivo. 

o Proposición subordinada adverbial: Esta opción es la que queda mejor en 
castellano, pero la más complicada, ya que hay que elegir el tiempo adecuado y 
el tipo de subordinada. Lo más frecuente es que sea temporal o causal. 

 
Polukravtou"Polukravtou"Polukravtou"Polukravtou" turavnnou o[nto"o[nto"o[nto"o[nto", oJ [Amasi" th``" Aijguvptou ejbasivleue. 

 
 
 
 
 
 
 

Siendo Polícrates tirano / Al ser Polícrates tirano / Cuando Polícrates era tirano, 
Amasis reinaba en Egipto. 

 

���� Participios sustantivados: Los elementos necesarios para que haya una 
construcción de participio sustantivado son: 

o Un artículo sin sustantivo y concertado con el participio. 
o Un participio con los complementos verbales que precise. 

 
Sintácticamente se analiza el artículo como determinante y el participio, como 

núcleo. Si éste lleva complementos, hay que abrir una subordinada adjetiva de 

SN-Sujeto 

SN-Sujeto SV-Predicado 

SV-Predicado 

Participio absoluto 

SN-Atr. SN- C. régimen N N 
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participio sustantivada. Tanto el determinante como el núcleo forman un sintagma 
nominal cuya función depende del caso del participio. 

 
Los participios sustantivados sólo se pueden traducir por una proposición 

subordinada adjetiva de relativo. Tendrás que elegir bien el tiempo en que traduzcas 
el participio. 

 
OiJOiJOiJOiJ ta; skh̀̀ptra e[conte"e[conte"e[conte"e[conte" oujk ajei; a[rcousin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Los que tienen los cetros no siempre gobiernan. 
 

���� Participios concertados: Éstos son los participios más frecuentes. Acompañan a un 
sustantivo o pronombre y conciertan con él en género, número y caso. Además pueden 
llevar todo tipo de complementos. A veces, cuando el participio está en nominativo, 
puede no encontrarse expreso el sustantivo o pronombre con el que concierta.  
 

Se analizan como adyacentes del sustantivo con el que están concertados y 
juntos forman un sintagma nominal con la función que indique el caso de ambos. Si el 
participio tiene complementos verbales, se abre una proposición subordinada adjetiva 
de participio. 

 
Se pueden traducir de varias maneras: 
o Gerundio: Es la forma más sencilla de traducir este tipo de participios, sin 

embargo, no siempre queda bien en castellano. Si el participio es de presente, 
se usa un gerundio simple;  si es de aoristo, por  un gerundio compuesto. 

o Al + infinitivo: Esta construcción es también fácil, pues evita elegir un 
tiempo para el participio. De nuevo, si éste es de presente, se usa el infinitivo 
simple; si es de aoristo, por infinitivo compuesto; si es de futuro, por para o 
con la intención de + infinitivo. 

o Proposición subordinada adjetiva de relativo. 
o Proposición subordinada adverbial: Esta opción es la que queda mejor en 

castellano, pero la más complicada, ya que hay que elegir el tiempo adecuado y 
el tipo de subordinada. Lo más frecuente es que sea temporal o causal. 

 
OiJ kavmnonte"kavmnonte"kavmnonte"kavmnonte" stratiẁ̀taistratiẁ̀taistratiẁ̀taistratiẁ̀tai kinduneuvousin. 

 
 
 
 
 

Los soldados estando cansados / al estar cansados / que están cansados / 
cuando están cansados corren peligro. 

SV-Predicado 

SV-Predicado 

SN-Sujeto 

N - Prop. Sub. Adj Participio 

sustantivada 

N 

N 

s.adv 
.CCN 

s.adv. 
CC 

Det 

SN- CD 

SN-Sujeto SV-Predicado 

N N Ady Det 
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[Ono"Ono"Ono"Ono", dora;n levonto" peribalovmeno"peribalovmeno"peribalovmeno"peribalovmeno", levwn ejnomivzeto uJpo; pavntwn. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Un burro, habiéndose puesto / al haberse puesto una piel de león, era considerado un león 
por todos. 

 
{Hdomai ajkouvwnajkouvwnajkouvwnajkouvwn sou fronivmou" lovgou". 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gozo (yo) escuchando / al escuchar / cuando escucho palabras sensatas de ti. 
 

 

���� PASOS PARA ANALIZAR Y TRADUCIR (cf. resumen pág. 67) 
 

1. Busca los verbos y analízalos. Primero organiza la estructura de los verbos en 
forma personal. Si, además de participios, hubiera infinitivos, empieza siempre por 
los primeros. 

2. Piensa qué tipo de participio es. 
� Si va en genitivo, será probablemente una construcción de genitivo absoluto. 
Asegúrate de que lleva un pronombre o sustantivo concertado en caso, género y 
número; además puede ir separado del resto de la oración por una coma.  
� Si lleva un artículo en su mismo caso, género y número y no hay ningún otro 
sustantivo con el que vaya, entonces será un participio sustantivado. 
� Si no es ninguno de los anteriores, será participio concertado. Asegúrate de 
que lleva un sustantivo o pronombre en su mismo caso, género y número. En el 
caso de que no encuentres ningún elemento con el que concierte, lo más probable 
es que el participio esté concertado con un sujeto omitido. 
 

3. Averigua los complementos del participio. Habitualmente, cuando el participio y el 
sustantivo, pronombre o determinante con que concierte van separados, las 
palabras que estén en medio pertenecen al participio. Siempre que el participio 
lleve complementos, hay que abrir subordinada.  
 

4. Analiza el resto de los complementos del verbo principal. 
 

SV-Predicado SN-Sujeto 

Ady - Prop. Sub. Adj. participio N 

C. Pvo. 
+ 

N N 
s. prep.- C. Agente 
+ SV-Predicado 

SN-CD 

SV-Predicado 

N 

N SN-CD 

SV-Predicado 

Ady - Prop. Sub. Adj. participio con núcleo omitido 

SN-Sujeto 
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ACTIVIDADES 

 
1.  Busca los siguientes participios en el diccionario, analízalos (indica tiempo, 
caso, número, género, voz y verbo) y tradúcelos. 

 Análisis Verbo Traducción 

Fobhsavmeno"    

Legouvsh"    

Basileusavntwn    

Blepouvsh/    

Fevronte"    

 jAkousavsh/    

 jAggevllonti    

 jAkousamevnou"    

Nomizomevnou    

Prattouvsh"    

Nikouvntwn    

Filhsovmenon    

Ou\sa    

Divwxa"    

Peisovmeno"    

Klevywn    

Praxavnto"    

Dokoù̀nto"    

 [Axa"    

 jArcouvsh"    

���� 
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2. Analiza y traduce las siguientes oraciones. 

 
a. OiJ stratiẁtai tou;" feuvgonta" diwvkousin. 

 

 

 

 

b. Strateuovntwn pavntwn tẁ̀n politẁ̀n, e[rhmoi h\san ejn taì̀" oijkivai" oiJ pai``de".  

 

 

 

 

 

g. OiJ sofistaì̀ ajstronomivan kai; gewmetrivan didavskonte" tou;" nevou" ejmbavllousin eij" 

 

 

 

 

tevcna". 

 

 

 

 

d. [Onto" toù̀ e[aro", pavnta ta; a[nqh ajkmavzei. 

 

 

 

 

e. OiJ naù̀tai ta; ejretma; lambavnonte" eij" ta;" naù̀" eijsevbainon. 
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z. jEn th̀̀/ ejkklesiva/ oiJ neanivai jAqhnai``oi tẁ̀n rJhtovrwn ajkouvonte" th;n rJhtorikh;n1 tevcnhn 

 

 

 

 

 

ejmavnqanon.  

 

 

 

h. Plousivou o[nto", su; eujdaivmwn oujk ei\. 

 

 

 

q. Peritrepouvsh" th``" newv", oJ nauvth" ejpikalei`` to;n Poseidẁ̀na. 

 

 

 

i. JElevnh ejpi; tẁ̀/ puvrgw/ mevnousa th;n ajndreivan tẁ̀n Trwvwn ejqauvmaze. 

 

 

 

k. AiJ gunaì̀ke" eij" th;n krhvnhn badivzousai h\/don. 

 

 

 

                                                 
1 rJhtorikov", hv, ovn = retórico, de la retórica. 
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l. OiJ oJpli``tai ta; o{pla leivponte" para; to;n potamo;n ejstratopevdeuon. 

 

 

 

m. OiJ a[ndre" ajdikoù̀nte" ta; kaka; poioù̀si th/`` povlei. 

 

 

 

 
n. Th̀̀" patrivdo" kinduneuouvsh", quvwmen toi``" qeoi``" kai; pauvwmen ta;" tẁ̀n politẁn  
 

 

 

stavsei".  

 

 

x. OiJ tou;" stratiwvta" ejpi; th;n povlin a[gonte" tou;" polemivou" diwvkomen. 

 

 

 

 

o. OiJ o[nte" ajgaqoiv eijsi kai; eujdaivmone". 
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p. Su;n hJmi``n o[ntwn tẁ̀n qeẁ̀n, periesovmeqa tẁ̀n polemivwn. 

 

 

 

r. Oujdei;" divkaio" w[n ploutei`` tacevw". Polloi; de; tẁ̀n ajnqrwvpwn kakoi; o[nte" 

 
 
 
 
 
ploutoù̀sin. 
 
 
 
 
 
 
s. Mhdeno;" e[ti ajgoreuvein ejqevlonto", oiJ gevronte" peri; tẁn pragmavtwn bouleuvsousin. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Podrás practicar los participios a partir del texto 13. 

AUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓN    
Si quieres comprobar lo que sabes sobre los participios, puedes hacer los 

ejercicios que te plantea el siguiente enlace: 
 

� http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg1

14ac45.htm. 

� http://aliso.pntic.mec.es/agalle17/Athenazecast/gramatica/gra

matica12/verbos12 _6.htm.  

� http://quiz.emergence.dk/quiz/greek/choose/Participle_forms_o

f_LUW/.  

 
Si algo de la explicación no te ha quedado claro, puedes ver el vídeo 

explicativo de los participios concertados en el siguiente enlace. 
 

http://www.youtube.com/watch?v=n56TgLH4mqs 
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���� FORMACIÓN 
 

Los aoristos que hemos visto hasta ahora se caracterizaban por tener  -sasasasa (aoristos 
sigmáticos). Sin embargo, no todos los verbos forman este tiempo así.   
 

Los llamados aoristos radicales temáticos no llevan ninguna característica temporal.  
o Marcan el tiempo con un cambio de grado en la raíz (raíz con grado e leivp-/ 

raíz grado Ø livp-). Esto es similar al tema de perfecto latino (dic- / dix- ).  
o Introducen una vocal temática (-oooo ante nasal y  -eeee en el resto) entre la raíz y las 

desinencias.  
o Usan las desinencias del tema de presente: 

- En el indicativo utilizan las desinencias del pretérito imperfecto. 
 

AORISTO DE INDICATIVO DE LEIPWLEIPWLEIPWLEIPW    

Voz activa e[-liplipliplip-on, e[-liplipliplip-e", e[-liplipliplip-e,  
ej-livplivplivplivp-omen, ej-livplivplivplivp-ete, e[-liplipliplip-on 

Voz media ej-liplipliplip-ovmhn, ej-livplivplivplivp-ou (< ejlivpeso), ej-livplivplivplivp-eto, 
ej-liplipliplip-ovmeqa, ej-livplivplivplivp-esqe, ej-livplivplivplivp-onto 

 
 
 
 
 
 
 
 

- En el infinitivo y participio usan las del presente. 
 

INFINITIVO DE AORISTO DE LEIPWLEIPWLEIPWLEIPW    

Voz activa liplipliplip-eì̀n 
Voz media livplivplivplivp-esqai 
 
PARTICIPIO DE AORISTO DE LEIPWLEIPWLEIPWLEIPW    

 
Voz activa 

liplipliplip-wvn, liplipliplip-ovnto" 
liplipliplip-où̀sa, liplipliplip-ouvsh" 
liplipliplip-ovn, liplipliplip-ovnto"    

 
Voz media 

liplipliplip-ovmeno", liplipliplip-omevnou 
liplipliplip-omevnh, liplipliplip-omevnh" 
liplipliplip-ovmenon, liplipliplip-omevnou    

 
 
 
 

AORISTOS RADICALES TEMÁTICOS 

¡Ten cuidado! En ocasiones te encontrarás con formas verbales que 
creerás que son pretéritos imperfectos. Sólo cuando busques el verbo 
en el diccionario, comprobarás que la raíz es distinta y, por tanto, 
sabrás que es un aoristo radical.  

¡Fíjate en la diferencia! leivpleivpleivpleivpein y  liplipliplipeì̀n, leivpleivpleivpleivpwn y lilililipwvn 
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���� BÚSQUEDA EN EL DICCIONARIO 
 

El diccionario siempre nos indica que estamos ante un aoristo radical (aor 2). Sin 
embargo, hay que saber buscarlos. Veamos cómo proceder. 

 
o Ejemplo de verbo simple: e[maqe"e[maqe"e[maqe"e[maqe" 

 
- Encuentra las desinencias y características del verbo y deduce el tiempo:  

e[e[e[e[maqe"e"e"e"    

 
 

- Busca en el diccionario el verbo.  
e[-maqmaqmaqmaq-e":2ª sg. pt. imperfecto de mavqwmavqwmavqwmavqw    

 
- Cuando no lo encuentres, sólo podrá ser porque no es  ese tiempo ni ese verbo. 
Entonces busca siempre por la 1ª persona del singular, de modo que el 
diccionario te ayude. A veces se encuentra tanto con aumento como sin él.  
 

e[-maqmaqmaqmaq-on: aoristo 2º de mavnqanwmavnqanwmavnqanwmavnqanw    

mamamamavv vvqqqq-on: aoristo 2º ép. de mavnqanwmavnqanwmavnqanwmavnqanw    

 
- Busca el verbo que te indica y comprueba en las formas que es aoristo de ese 
verbo. 
 

o Ejemplo de verbo compuesto de preposición mmmmetebavletebavletebavletebavleeeetetetete  
 
- Encuentra las desinencias y características del verbo y deduce el tiempo:  

meteeeebavleeeetetetete 
 
 

- Busca en el diccionario el verbo sin preposición. El diccionario no te ayuda si lo 
buscas con preposición. 

ej-bbbbaaaallll-ete:2ª pl. pt. imperfecto de bavlwbavlwbavlwbavlw    

 
- Cuando no lo encuentres, sólo podrá ser porque no es  ese tiempo ni ese verbo. 
Entonces busca por la 1ª persona del singular, de modo que el diccionario te 
ayude. A veces se encuentra tanto con aumento como sin él.  
 

e[-bbbbaaaallll-on: aoristo 2º de bavllwbavllwbavllwbavllw    

bbbbaaaavlvlvlvl-on: aoristo 2º ép. de bavllwbavllwbavllwbavllw    

 
- Busca el verbo que te indica y comprueba en las formas que es aoristo de ese 
verbo. 

bavllwbavllwbavllwbavllw: aoristo 2º e[balone[balone[balone[balon 
- Por último, añade la preposición y busca el verbo compuesto para saber el 
significado. 

metametametameta-bavllwbavllwbavllwbavllw 

Aumento 2ª sg. pt. imperfecto 

Aumento 2ª pl. pt. imperfecto 
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���� VERBOS MÁS USADOS CON AORISTO RADICAL TEMÁTICO  
   

Algunos verbos son muy usuales y quizá te convenga memorizar sus aoristos radicales y 
así no perder tiempo en su búsqueda en el diccionario. Sin embargo, recuerda que todos vienen 
en el diccionario. Su memorización sólo te aportará más rapidez. 

 

PRESENTE AORISTO SIGNIFICADO 
 AiJrevw  Ei|lon (eJl-) Coger 
 [Ercomai  \Hlqon (ejlq-) Ir, venir 
 Levgw  Ei\pon Decir 
 JOravw  Ei\don Ver 
 Fevrw  [Hnegkon (ejnegk-) Llevar 
 Bavllw  [Ebalon Lanzar 
 Givgnomai  jEgenovmhn Llegar a ser 
 Feuvgw  [Efugon Huir 
 EuJrivskw  Hu|ron Encontrar 

  
NOTA: Las formas entre paréntesis son sin aumento y, por tanto, usadas en todos los modos 
menos el indicativo. 

 
ACTIVIDADES 

 
1. Busca los siguientes verbos en el diccionario, analízalos (indica  persona, 

número, tiempo, modo, voz y verbo, si es una forma personal; si es una forma no 

personal, tiempo, caso, número, género, voz y verbo) y tradúcelos. 

 

 Análisis Verbo Traducción 

 Pesovnta    

 jEgevneto    

 jHnevgkete    

 [Efage    

 Ei|le"    

 Hu|ron    

 Metabalei``n    

Laqei``n    

���� 
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2. Pon en griego las siguientes formas verbales. 

  
VERBO ANÁLISIS FORMA GRIEGA 

e[rcomai Participio de aoristo nom. pl. fem  

levgw Participio de aoristo v. act. nom. sg. masc.  

lambavnw 3ª sg. aoristo ind. v. act.  

euJrivskw 2ª pl. aoristo ind. v. act.  

bavllw Participio de aoristo v. act.  gen. sg. fem.  

 

 Análisis Verbo Traducción 

[Etuce"    

jIdovnte"    

Labovnti    

[Emaqe"    

jEdravmomen    

 [Escete    

 [Eteke    

Podrás practicar los aoristos radicales a partir del texto 14. 
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���� FORMACIÓN 
 

La voz pasiva tiene la misma forma que la voz media en el tema de presente. Por eso, a 
menudo hablamos de voz medio-pasiva. 

 
Sin embargo, tanto el tema de futuro como el de aoristo tienen sus propias 

características. 
 

TEMA DE FUTURO (–qhsqhsqhsqhs-) 
Indicativo  

Raíz + –qhsqhsqhsqhs- + desinencias 
de voz media 

lu–qhvsqhvsqhvsqhvs–omaomaomaomai, lu–qhvsqhvsqhvsqhvs–eiÉlu–qhvsqhvsqhvsqhvs–h/, lu–qhvsqhvsqhvsqhvs–etaietaietaietai 
lu–qhsqhsqhsqhs–ovmeqa, ovmeqa, ovmeqa, ovmeqa, lu–qhvsqhvsqhvsqhvs–esqe,esqe,esqe,esqe,    lu–qhvsqhvsqhvsqhvs–ontaiontaiontaiontai 

Infinitivo lu–qhvsqhvsqhvsqhvs–esqaiesqaiesqaiesqai 
Participio lu–qhsqhsqhsqhs–ovovovov–meno", meno", meno", meno", lu–qhsqhsqhsqhs–oooo–mevnh, mevnh, mevnh, mevnh, lu–qhsqhsqhsqhs–ovovovov–menonmenonmenonmenon 

 
TEMA DE AORISTO (–q(h)q(h)q(h)q(h)-) 
Indicativo Aumento + raíz + –qhqhqhqh- + 

desinencias de voz activa 
eeeejj jj–luv–qhnqhnqhnqhn, eeeej–luv–qh"qh"qh"qh", eeeej–luv–qhqhqhqh, 
eeeejj jj–luv–qhmenqhmenqhmenqhmen, ejejejej–luv–qhteqhteqhteqhte, eeeejj jj–luvv vv–qhsanqhsanqhsanqhsan 

Infinitivo  
Raíz + –qhqhqhqh- + desinencias 
de voz activa 

lu–qh``naiqh``naiqh``naiqh``nai 
Participio lu–qeiv"qeiv"qeiv"qeiv", lu–qevnto"qevnto"qevnto"qevnto" 

lu–qei``saqei``saqei``saqei``sa, lu–qeivsh"qeivsh"qeivsh"qeivsh" 
lu–qevnqevnqevnqevn, lu–qevnto"qevnto"qevnto"qevnto" 

 
���� FENÓMENOS FONÉTICOS 
 
 Los verbos consonánticos mudos sufren cambios de la raíz al entrar ésta en contacto 
con la  qqqq característica de la pasiva. 
 

� Asimilación : Este fenómeno fonético consiste en que, cuando hay dos consonantes 
mudas consecutivas,  ambas deben ser del mismo grado. Es decir, que una atrae a la 
otra y se asimilan. 

 
o Los verbos en gutural, cuando forman el futuro o el aoristo en voz pasiva, ven 

cómo su consonante gutural es arrastrada por la qqqq (aspirada) y se convierte en la 
gutural aspirada correspondiente (cccc). 
 

diwkkkk+qqqqeiv" > diwccccqeiv" 
 

o Los verbos en labial, cuando forman el futuro o el aoristo en voz pasiva, ven 
cómo su consonante labial es arrastrada por la qqqq y se convierte en la labial 
aspirada correspondiente (ffff). 
 

blepppp+qqqqhvsomai > bleffffqhvsomai 
   
 
 

VOZ PASIVA 

Gutural + qqqq  > ccccq 

Labial + qqqq  >  ffffq 
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� Disimilación: Éste es el fenómeno contrario. Cuando la dental final de un verbo entra 
en contacto con la qqqq de la pasiva, la primera dental deja de serlo y se transforma en –ssss. 

 
peiqqqq+qqqqhvsomai > peissssqhvsomai 

 
 Tanto cuando se produce el fenómeno de la asimilación como el de la disimilación el 
problema está en encontrar el verbo en el diccionario. A veces el diccionario te indicará de 
qué verbo procede, pero otras tendrás que deshacer el fenómeno para encontrar la 
consonante que se ha trasformado.  
 

o  Ejemplo con asimilación h[cqhmenh[cqhmenh[cqhmenh[cqhmen 
 

- Separa las desinencias y características para averiguar el tiempo y el verbo.  
h[h[h[h[cqhmenqhmenqhmenqhmen    

    

 
- Si no encuentras el verbo es que se ha producido un fenómeno fonético. Como 

hay una cccc, puedes pensar que estás ante una asimilación de una consonante 
gutural. Por lo tanto, debes buscar las diversas opciones: a[a[a[a[ggggw, aaaa[k[k[k[kw, aaaa[[ [[ttttttttw,    e[e[e[e[ggggw, 
e[e[e[e[kkkkw, e[tte[tte[tte[ttw, h[h[h[h[ggggw, h[h[h[h[kkkkw, h[h[h[h[ttttttttw. 

- Si encuentras algún verbo que exista, debes comprobarlo en las formas del 
diccionario. Por ejemplo, en nuestro caso sí existe el verbo e[jcw y podríamos 
pensar que h[cqhmen es aoristo de este verbo. Sólo cuando miramos en el 
diccionario, comprobamos que el aoristo pasivo de e[jcw es ejscevqhn. Por lo tanto, 
debemos seguir buscando. En cambio, cuando buscamos a[gw, comprobamos que 
su aoristo es h[cqhn. Recuerda que el diccionario muestra la 1ª persona del 
singular. 

 
o Ejemplo con disimilación ejyeuvsqhejyeuvsqhejyeuvsqhejyeuvsqhsasasasannnn 

 
- Separa las desinencias y características para averiguar el tiempo y el verbo.  

ejejejejyeuvsqhqhqhqhsasasasannnn    

 
 

- Si no encuentras el verbo es que se ha producido un fenómeno fonético. Como 
hay una ssss, puedes pensar que estás ante una disimilación de una consonante 
dental. Por lo tanto, debes buscar las diversas opciones: yeuvyeuvyeuvyeuvddddw, yeuvyeuvyeuvyeuvttttw, yeuvyeuvyeuvyeuvqqqqw. 

- Una vez que lo hayas encontrado, recuerda que debes comprobarlo en las 
formas del diccionario (yeuvdyeuvdyeuvdyeuvdwwww: aor. pas. ejyeuvsqhnejyeuvsqhnejyeuvsqhnejyeuvsqhn). 

 

 

���� COMPLEMENTO AGENTE 
 

El complemento agente es exclusivo de la voz pasiva. Sin embargo, no siempre que 
haya voz pasiva encontraremos un complemento agente. En griego, como en latín, se forma de 
dos maneras: 

 
���� Con uJpovuJpovuJpovuJpov + genitivo, si es un nombre de persona. 

 

Dental + qqqq  > ssssq 

1ª pl aoristo ind  v. pasiva del verbo ¿a[a[a[a[cw?, ¿e[je[je[je[jcw?, ¿h[h[h[h[cw? aumento  

3ª pl aoristo ind  v. pasiva del verbo ¿yeuvsw? aumento  
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Filoù̀mai uJpo; toù̀ patro;" (= latín Amor a patre) Soy amado por mi padre. 
 
 

 
 

���� Con dativo, si es un nombre inanimado. En estos casos a veces, en lugar de 
analizar como complemento agente, se puede analizar como CC. 
 

JO stratiwvth" tw/`` xivfei traumativzetai  El soldado es herido por la espada. 

 
 
 

ACTIVIDADES 
 
1. Busca los siguientes verbos en el diccionario, analízalos (indica tiempo, caso, 

número, género, voz y verbo) y tradúcelos 

 
 

 Análisis Verbo Traducción 

 
Keleuqhvsetai 
 

   

 
Krathqevn 
 

   

 
jEkosmhvqhn 
 

   

 
Pemfqevnta 
 

   

 
Pracqhvsomai 
 

   

 
Kolasqeiv" 
 

   

 
Luphqhvsesqe 
 

   

 
Foneuqh``nai 
 

   

 
JRifqhvsontai 
 

   

 
JUpepteuvqhsan 
 

   

 
jEkruvfqhn 
 

   

���� 

S. prep. - C. agente 

SV-predicado 

N 

SV-predicado 

SN-C. agente N 

SN-Sujeto 
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2. Analiza y traduce las siguientes oraciones. 

 
a. OiJ doù̀loi ejpevmponto eij" to;n ajgro;n uJpo; toù̀ despovtou. 
 
 
 
 
 
 
 
b. To; toù̀ Neivlou potamoù̀ stovma uJpo; toù̀ qeoù̀ JHfaivstou ejplavsqh kai; uJpo; jAfrodivth"  
 
 
 
 
 
 
 
ejkosmhvqh. 
 
 
 
 
 
g. AiJ kalai; parqevnoi ejfevronto oi\kovnde tw/`` a{rmati uJpo; toù̀ douvlou. 
 
 
 
 
 
 
 
 
d. JUpo; Kvivrkh" oiJ jOdussevw" eJtai``roi su;n tw/`` rJavbdw/ ejplhvttonto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
e. AiJ gunai``ke" ejpi; th/`` aJmavxh/ ferovmenai tacevw" eij" to; iJero;n ejkomivzonto. 
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z. OiJ ejn ejkeivnh/ th/`` mavch/ macesavmenoi ajei; uJpo; toù̀ dhvmou ejtimẁ̀nto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
h. [Enioi, oi{ oujk h[qelon ta;" oijkiva" katalipei``n, uJpo; tẁ̀n polemivwn ejlhvfqhsan. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
q. jEpeidh; hjggevlqh tou;" Peloponnhsivou" eij" th;n jAttikh;n eijsbavllein, tẁ̀n aujtourgẁ̀n oiJ  
 
 
 
 
 
 
 
polloi; eujqu;" pro;" to; a[stu ejporeuvqhsan.   
 
 
 
 
 
 
 
 
i.  JOdoipovroi kauvmati trucovmenoi uJpo; plavtanon ajnepauvonto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
k. OiJ qeoi; h{sqhsan timwvmenoi uJpo; tẁ̀n ajnqrwvpwn. 
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l.  [Elafo" diwkomevnh uJpo; kunhgẁ̀n uJp` ajmpevlw/ ejkruvpteto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
m. JUpo; trihvrou" eu\ pleouvsh" ejpediwvkonto. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

AUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓNAUTOEVALUACIÓN    
Si quieres comprobar lo que sabes sobre la voz pasiva, puedes hacer los 

ejercicios que te plantea el siguiente enlace: 
 

� http://aliso.pntic.mec.es/agalle17/Athenazecast/gramatica/grama

tica24/ejercicios_gramatica24.htm.  

� http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg114a

c05.htm. 
 

Podrás practicar la voz pasiva a partir del texto 16. 
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���� VALORES DE     JWSJWSJWSJWS    
 

En griego, como en latín, hay algunas conjunciones que tienen diversos valores.     JW"JW"JW"JW" es 
similar a la latina ut.  Veremos a continuación los valores principales y las subordinadas que 
puede introducir. 

 
���� Subordinada sustantiva 
 

o Completiva (que): Depende de un verbo principal transitivo e introduce una 
subordinada sustantiva que puede hacer la función de sujeto o de CD.  

 
Kai; levgousinlevgousinlevgousinlevgousin wJ"wJ"wJ"wJ" Swkravth" tou;" nevou" diafqeivrei. 

 
  
 

Y dicen que Sócrates corrompe a los jóvenes. 
 ���� Subordinada adverbial 
 

o Temporal (cuando): 
 

JW"JW"JW"JW" ei\don tou;" polemivou", sunevrraxansunevrraxansunevrraxansunevrraxan2. 
 
 
 

 
Cuando vieron a los enemigos, chocaron. 

o Final (para que):  
 

JO Ku``ro" eijshvgageeijshvgageeijshvgageeijshvgage to;n potamo;n eij" th;n livmnhn, wJ"wJ"wJ"wJ" oiJ stratiẁ̀tai lavbwsi th;n Babulẁ̀na. 
 

 
 
 
 

Ciro introdujo el río en el puerto, para que los soldados tomaran Babilonia. 
  

o Modal (como, según ): 
 

Ta; uJpo; sou legovmena, wJ"wJ"wJ"wJ" ejmoiv dokeì̀,   ajlhqh̀̀   (ejsti). 
         

 
 
 

 
 

Lo dicho por ti, según me parece, es verdadero. 
                                                 
2 La nasal de la preposición se asimila a la consonante inicial del verbo (sunr- >  surr-). 

N CD - Prop. Subor. Sustantiva  

CC - Prop. Subor. Adverbial  N 

Nx. 

Nx. 

Nx. 

CC - Prop. Sub. Adv. N S. adj.-Atributo 

SV- Predicado SN- Sujeto 

Nx. 

CC - Prop. Subor. Adverbial  N 

JWSWSWSWS 

SN - CD s.prep.- CC 

SV- Predicado SN- Sujeto 

SV- Predicado 
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o Causal (porque, ya que ): Es más frecuente encontrar para este uso la conjunción 
i{na, aunque no hay que descartar que  w{" también tenga este valor.  

 
o Consecutiva (de modo que ): Aunque es un valor posible, es mucho más frecuente el 

uso consecutivo de w{ste, que será la que encontremos habitualmente. 
 
 

ACTIVIDADES 
 
1.  Analiza y traduce las siguientes oraciones. 

 
a. Levgousin wJ" th;n JEllavda paideuvei ou|to" oJ poihthv". 
 
 
 
 
 
 
b. Levgousi de; kai; wJ" aujtoi; gewmetrivan te kai; ajstrologivan kai; ajriqmhtikh;n ajneù̀ron. 
 
 
 
 
 
 
g. Dravsomen3 ou{tw" wJ" su; keleuvei". 
 
 
 
 
 
 
d. JO strathgov" nomivzei wJ" oiJ polevmioi nikẁ̀sin. 
 
 
 
 
 
 
e. JW"4 de; a[nemo" pnevwn th;n dora;n perieì̀len kai; gumno;" oJ o[no" h\n, tovte pavnte" 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ejpitrevconte" xuvloi" kai; rJopavloi" aujto;n e[paion.  
 
 
 
 

                                                 
3 Verbo dravw, ẁ̀. 
4 Fábula de Esopo El burro que se pensaba que era un  león. 

���� 
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z. JW" oiJ jAcaioi; ejnovmisan koimà̀sqai tou;" polemivou", ajnoivxante" su;n toi``" o{ploi", 
 
 
 
 
 
 ejxevbhsan. 
 
 
 
 
 
h. JW" de; ajfivketo eij" Tuvron, quvei tẁ̀/ JHraklei`` kai; ajgẁ̀na poieì̀ gumnikovn te kai;  
 
 
 
 
 
mousikovn. 
 
 
 
 
 
 
q. OiJ Lakedaimovnioi ajpekrivnanto wJ" e[pemyan prevsbei". 
 
 
 
 
 
 
 
i. Ouj bouvletai tou;" {Ellhna" ejleuqevrou" kai; aujtonovmou", wJ" dhloi`` ta; e[rga. 
 
 
 
 
 
 
 
 
k.  JW" d j hJmevra uJpevfainen, ejporeuvonto sigh``/ ejpi; tou;" polemivou".  
 
 
 
 
 
 
l. jHggevlqh wJ" oJ Lewnivda" ajpevqanen. 
 
 
 
 
 
 
m. JW" aujtou;" ei\don, eujqu;" e[fugon. 
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���� VALORES DE     {OTI{OTI{OTI{OTI    
 
     {Oti{Oti{Oti{Oti tiene algunos valores similares a  JW". Sin embargo, los principales son sólo dos: 
 
���� Subordinada sustantiva 
 

o  Completiva (que): Depende de un verbo principal transitivo e introduce una 
subordinada sustantiva que puede hacer la función de sujeto o de CD.  

 
JO Swkravth" levgeilevgeilevgeilevgei o{tio{tio{tio{ti oujk e[sti sofov". 

 
 
 

 
 

Sócrates dice que no es sabio. 
 
 

Dh``lon (ejstiejstiejstiejsti) o{tio{tio{tio{ti oujde;n ajlhqe;" levgei.  
 
 
 
 

Es evidente que no dice nada verdadero. 
 ���� Subordinada adverbial 
 
o Causal (porque, ya que ):  

 
Ou|to" divkaiov" ejstin o{tio{tio{tio{ti fileì̀tai uJpo; qeẁ̀n 

  

 
 

 
Él es justo, porque es amado por los dioses. 

 
 

ACTIVIDADES 
 
1.  Analiza y traduce las siguientes oraciones. 

 
a. Levgei" o{ti divkaiovn ejsti toù̀to o{ nù̀n poiei``". 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nx 

Nx 

CD  - Prop. Sub. Sustantiva  N 

N 

SV-Predicado Sujeto - Prop. Sub. Sustantiva 

N CC - Prop. Sub. Adverbial 

Nx 

���� 

{OTI{OTI{OTI{OTI 

S. Adj – Atr. 

SV-Predicado SN - Sujeto 

S. Adj. - Atr. 

SV-Predicado SN - Sujeto 
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b. JOra/``" o{ti oujde;n levgei"; 
 
 
 
 
 
 
 
g. Levgei o{ti a[xei aujtouv". 
 
 
 
 
 
d. Dh``lon ejsti o{ti crhvmata lambavnei". 
 
 
 
 
 
 
e. OiJ poihtai; levgousin o{ti aiJ Moù̀sai qeai; h\san tẁ̀n tevcnwn. 
 
 
 
 
 
 
 
z. jOrgivzetai de; aujtẁ̀/ Poseidẁ̀n o{ti mh; katevquse to;n taù̀ron. 
 
 
 
 
 
 
 
 
h. [Alloi me;n ga;r aujto;n uJpo; qeẁ̀n fasiv tuflwqh``nai, o{ti toì̀" ajnqrwvpoi" a} kruvptein  
 
 
 
 
 
 
h[qelon ejmhvnue. 
 
 
 
 
 
 
 
q. Poihthv" levgei o{ti oiJ qeoi; tou;" dikaivou" poihvsousin plousivou". 
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i. JO mù̀qo"5 dhloi`` o{ti toi``" mikroì̀" oiJ megavloi sugkoinwnoù̀nte" ajmfovteroi  
 
 
 
 
 
 
 
swqhvsontai ejn tẁ̀/ bivw/. 
 
 
 
 
 
 
 
 
k. Di j aujto; toù̀to ma``llovn se quvsw, o{ti tou;" sunhvqei" kai; fivlou" soi ejpedreù̀sai6  
 
 
 
 
 
 
qevlei"7. 
 
 
 
 
 
 
 
 
l. To;n a[rconta deì̀ memnh``sqai prẁ̀ton o{ti ajnqrwvpwn a[rcei , deuvteron o{ti novmoi"  
 
 
 
 
 
 
 
 
a[rcei, trivton o{ti oujk ajei; a[rcei. 
 
 
 
 
 
 
 
m. Oi\da o{ti ajdikeì̀sqai uJf hJmẁ̀n nomivzei.  
 

. 

                                                 
5 Moraleja de una fábula de Esopo (El caballo y el asno). 
6 Verbo efedreuvw. 
7 Fábula de Esopo (El cazador y la perdiz). 
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o VERBOS CONSONÁNTICOS MUDOS 
 
 
 
 
 
 

o GRADOS DEL ADJETIVO 
 

 
 
 
 
 
 
 

o AORISTOS RADICALES 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
o VOZ PASIVA 
 
 
 
 

Verbos en labial (-bw, -pw, -fw, -ptw) � Labial + s >  y 
Verbos en gutural (-gw, -kw, -cw, -ttw/-ssw) � Gutural + s >  x 
Verbos en dental (-dw, -tw, -qw, -zw) � Dental + s >  s 
 

 Comparativo de superioridad Supelativo 
Un posible sufijo -ivwn, -ion 

(declinación irregular) 
-isto", -ivsth, -iston 

(2-1-2) 
Otro posible sufijo 
(más usual) 

-tevro", a, on 
(2-1-2) 

-tato", -tavth, -taton 
(2-1-2) 

 

AORISTO DE INDICATIVO INFINITIVO DE 
AORISTO 

PARTICIPIO DE AORISTO 

Aumento + raíz de aoristo + on 
                      e" 
                      e 
                      omen 
                      ete 
                      on 

Raíz de aoristo + ein Raíz de aoristo + -wn,-onto" 
              -ousa, -oush" 
                              -on, -onto" 

 

 

• Presente de  indicativo � Raíz + -omai, esai, -etai, -ovmeqa, -esqe, -ontai 
• Presente de  imperativo �  Raíz + -eso, -evsqw, -esqe, -evsqwn 
• Presente de  subjuntivo �   Raíz + -wmai, -hsai, -htai, -wvmeqa, -hsqe, -wntai 
• Infinitivo de presente � Raíz + -esqai 
• Participio de presente � Raíz +  -ovmeno", -omevnou, -omevnh, -omevnh", -ovmenon, -omevnou 
   
• Pretérito imperfecto de indicativo � Aumento + Raíz + -ovmhn, -eso, -eto, -ovmeqa, -esqe, -onto 

 
• Futuro de indicativo � Raíz + -qhvs-omai, -qhvs-ai, -qhvs-etai, -qhs-ovmeqa, -qhvs-esqe, -qhvs-ontai 
• Infinitivo de futuro � Raíz + -qhvs-esqai 
• Participio de futuro � Raíz + -qhs-ovmeno",-ou, -qhs-omevnh, -h", -qhs-ovmenon, -ou 

 
• Aoristo de indicativo � Aumento + Raíz + -qhn, -qh", -qh, -qhmen, -qhte, -qhsan 
• Infinitivo de aoristo � Raíz + -qh̀̀nai 
• Participio de aoristo � Raíz + -qeiv", -qevnto",  -qeì̀sa, -qeivsh", -qevn,  -qevnto" 
 

RESUMEN DE LOS CONTENIDOS 
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o PARTICIPIOS 
� Morfología 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� Sintaxis 
 
 

VOZ ACTIVA TIEMPOS 

VERBOS PRESENTE FUTURO AORISTO 

Verbos 
temáticos no 
contractos 

 
 
Raíz + -wn, -onto" 
 -ousa, -ouvsh"  
            -on, -onto" 

Raíz + s +  -wn,-onto" 
         -ousa, -oush" 
                   -on, -onto" 

 

Raíz +     -sa", -santo" 
       -sasa, -sash" 
      -san, -santo" 

Verbos 
temáticos 
contractos 

Raíz      + s +  -wn,-onto" 
alargada     -ousa, -oush" 

               -on, -onto" 

Raíz       +   -sa",-santo" 
alargada     -sasa, -sash" 
                     -san, -santo" 

VOZ MEDIA TIEMPOS 

VERBOS PRESENTE FUTURO AORISTO 

Verbos 
temáticos no 
contractos 

 
 
Raíz + -ovmeno", -ou 
     -omevnh, -h" 
     -ovmenon, -ou 

Raíz + s +    -ovmeno", -ou 
        -omevnh, -h" 

         -ovmenon, -ou 

Raíz + sa +    -meno", -ou 
               -mevnh, -h" 

                -menon, -ou 

Verbos 
temáticos 
contractos 

Raíz      + s +  -ovmeno", -ou 
alargada         -omevnh, -h" 
                          -ovmenon, -ou     

Raíz   +  sa +  -meno", -ou 
alargada          -mevnh, -h" 
                            -menon, -ou 

VOZ PASIVA TIEMPOS 

VERBOS PRESENTE FUTURO AORISTO 

Verbos 
temáticos no 
contractos 

 
 
Raíz + -ovmeno", -ou 
     -omevnh, -h" 
     -ovmenon, -ou 

Raíz + qhs +    -ovmeno", -ou 
               -omevnh, -h" 
               -ovmenon, -ou 

Raíz +    -qeiv", -qevnto" 
   -qei``sa, -qeivsh" 

 -qevn, -qevnto" 

Verbos 
temáticos 
contractos 

Raíz      + qhs +  -ovmeno", -ou 
alargada             -omevnh, -h" 
                            -ovmenon, -ou    

Raíz   +      -qeiv", -qevnto" 
alargada    -qeì̀sa, -qeivsh" 
                   -qevn, -qevnto"  
                    

 CARACTERÍSTICAS ANÁLISIS TRADUCCIÓN 
ABSOLUTO � Participio en Gen. 

� Sustantivo o pronombre 
concertado en Genitivo. 

� Sin función con respecto al verbo 
principal. 

� Puede ir separado con comas. 

� Genitivo absoluto. 
� Participio es N del SV-Predicado. 
� Sustantivo en Gen. es el Sujeto. 

� Gerundio* 
� Al + infinitivo*  
� Or. adverbial 

SUSTANTIVADO � Participio en cualquier caso. 
� Artículo sin sustantivo concertado 
con el participio. 

� Participio y sus complementos forman 
N. Prop. Sub. Adj. Sustantivada. 

� Det + N forman un SN con la función 
que indique el caso del Determinante. 

� Oración de relativo 

CONCERTADO � Participio en cualquier caso. 
� Sustantivo o pronombre 
concertado con el participio. 

� Participio y sus complementos forman 
ADY-Prop. Sub. Adj. de participio. 

� El sustantivo concertado + Ady forman 
un sintagma con la función que indique 
el caso del sustantivo. 

� Gerundio* 
� Al + infinitivo* 
� Or. de relativo 
� Or. Adverbial 

 *Simple, si es de presente; compuesto, si es de aoristo; con perífrasis del verbo ir, si es de futuro. 
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� EDAD DEL BRONCE (3000 – 1100 a.C.) 
 

� Llegada de pueblos indoeuropeos (2000 – 1500 a.C.) 
� Civilización minoica o cretense (c. 3000 – 1600 a. C.) 

o Vivían en grandes palacios, decorados con pinturas. 
o Destruida por la explosión del volcán de Tera. 

� Civilización micénica o aquea (c. 1550 – 1100 a.C.) 
o Vivían en núcleos amurallados. 
o Civilización muy guerrera. 
o Escribían en un silabario conocido como Lineal B. 

� Invasión de pueblos del norte o dorios, conocida como el regreso de los Heraclidas (c. 
1150 a.C.) 

 
� ÉPOCA OSCURA  (s. XI – VIII a.C.) 
 

� Abandono del uso de la escritura. 
� Aparición del hierro. 
� Formación de las primeras polis. 
 

� ÉPOCA ARCAICA (s. VIII – VI a.C.) 
 

� Colonización griega. 
� Evolución de la forma de gobierno de la polis: 

o Monarquía. 
o Oligarquía. 
o Tiranía � Pisístrato (600 – 527 a.C.) 
o Democracia � Clístenes (508 a.C.) 

 
� ÉPOCA CLÁSICA (s. V – mitad del IV a. C.) 
 

� Guerras médicas (490 – 479 a.C.) � Griegos contra persas. Victoria griega. 
� Guerra del Peloponeso (431 – 404 a.C.) � Atenienses contra espartanos. Victoria 
espartana. 
� Hegemonía espartana. 
� Hegemonía tebana 
� Hegemonía macedonia � Filipo II 
� Alejandro Magno � Conquistó un gran imperio desde Grecia hasta la India, 
incluyendo Egipto. 
 

 � ÉPOCA HELENÍSTICA (s. IV – II a.C.) 
 

� Creación de los reinos helenísticos tras la muerte de Alejandro Magno. 
� Grecia se convierte en provincia romana en el año 146 a. C.

EJE CRONOLÓGICO DE LA HISTORIA DE GRECIA 
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VERSO 

GÉNERO ÉPOCA AUTORES MÁS DESTACADOS OBRAS MÁS IMPORTANTES 
1. Épica s. VIII - V a.C. - Homero 

- Hesíodo 
Ilíada, Odisea 
Teogonía, Trabajos y días 

2. Lírica 
      2.a. Monódica 
 
      2.b. Coral 

s. VII - V a.C.  
- 2.a.   -  Safo de Mitilene  
           -   Alceo de Mitilene 
- 2.b.   -   Píndaro de Tebas  
           - Baquílides de Ceos 
 

 
 
 
Epinicios: Olímpicas, Ístmicas,... 
Epinicios 

3. Teatro 
     3.a. Tragedia 
 
 
      3.b. Comedia 

s. VI - IV a.C.  
3.a.    - Esquilo 
          - Sófocles 
          - Eurípides 
3.b.     – Aristófanes 
           - Menandro 

 
La Orestía, Los Persas 
Edipo Rey, Antígona 
Medea, Bacantes 
Lisístrata, Las Nubes 
Misántropo 

 
 
 
 
 

PROSA 

4. Historiografía s. V-IV a.C. - Heródoto 
- Tucídides 
- Jenofonte 

Historias 
Historia de la Guerra del Peloponeso 
Anábasis 

5. Oratoria s. IV a.C.  - Lisias 
- Demóstenes 

Discursos 
Filípicas 

6. Filosofía s. V-IV a.C.  - Platón 
- Aristóteles 

El Banquete, República 
Política, Metafísica 

7. Novela s. I a.C. - Caritón de Afrodisias 
- Aquiles Tacio 
- Longo de Lesbos 

Quéreas y Calírroe 
Leucipa y Clitofonte 
Dafnis y Cloe 

8. Fábula s. VI a.C. - Esopo Fábulas 
 
 

ESQUEMA DE LOS GÉNEROS LITERARIOS 
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 GÉNERO DEFINICIÓN CARACTERÍSTICAS 

 
 
 
 
 
 
 

V 
E 
R 
S 
O 
 
 
 

 

1. Épica Composición extensa de carácter narrativo, en un número 
indeterminado de versos sin división estrófica, que cuenta 
las proezas y aventuras de uno o varios héroes. 

- Poesía oral 
- Tema relacionado con el mito, la leyenda, la historia o el cuento 
popular. 
- Narrador omnisciente, objetivo. 
- Se sitúa en una edad heroica del pasado.  
- Métrica: verso hexámetro dactílico 
- Lengua: dialecto fundamentalmente jonio. 
- Estilo: lenguaje formulario; símiles y comparaciones. 

2. Lírica 
 
     2.a. Monódica 
 
     2.b. Coral 

Composición poética que expresa los sentimientos del 
poeta. Su nombre deriva de un instrumento musical, la lira. 
Si era cantada por un solista en un banquete o fiesta de 
grupos cerrados se llamaba lírica monódica. En cambio, si 
es cantada por un coro en festivales religiosos o en 
grandes acontecimientos familiares, se llama lírica coral. 

- Poesía acompañada de música y danza. 
- Temas del presente de diverso contenido (amor, ataques, arengas, 
reflexiones políticas, etc.). 
- El autor siente como suyo el poema. 
- Métrica variada. Con división estrófica. 
- Dialectos variados según el poeta y la composición. 

3. Teatro 
 
 
     3.a. Tragedia 
      
 
     3.b. Comedia 

Composición poética que cuenta una historia a través de la 
acción de los personajes. Es una síntesis de los dos 
géneros anteriores. 
3.a. Presentación dramática y lírica de una acción tomada 
de la leyenda heroica que implica acontecimientos de 
cierta magnitud. 
3.b. Presentación dramática y lírica de tema cómico y cuya 
intención era divertir y presentar críticas de 
comportamientos humanos. 

3.a. - Carácter religioso. 
       - Temas tomados de las leyendas míticas del pasado heroico. 
       - Personajes alejados del hombre cotidiano. Normalmente es un 
      personaje mitológico. 
       - Coro: parte fundamental de la tragedia que subraya la acción. 
       - Lenguaje y estilo refinados. 
3.b. - Carácter festivo. 
       - Temas actuales. 
       - Personajes sacados de la vida cotidiana. 
       - Lenguaje a veces vulgar y con léxico obsceno y alusiones 
       sexuales y escatológicas. 

 
P 
R 
O 
S 
A 

4. Historiografía Composición en prosa que cuenta hechos históricos. Es una 
transformación racional de la épica. 

 

5. Oratoria Composición en prosa que consiste en un discurso que 
pretende persuadir. 

 

6. Novela Narración amorosa en la que se relata una larga serie de 
aventuras a través de viajes peligrosos de dos enamorados 
que se ven separados, pero que acaban juntos y felices. 

- Relato ficticio lleno de aventuras de viajes y amorosas. 
- Personajes: jóvenes enamorados que se ven separados. 
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MAPA DE GRECIA CON LOS ESCRITORES MÁS DESTACADOS 
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���� CARACTERÍSTICAS 

 
Los poemas épicos son composiciones extensas de carácter narrativo con un número 

indeterminado de versos sin división estrófica que cuentan las hazañas de héroes. 
 
 Proceden de la poesía oral de las narraciones de los antiguos aedos. Éstos eran 
cantores de gestas guerreras que se acompaña de un instrumento musical y entretenían con 
sus cantos). En la Odisea encontramos referencias de ellos: 

“Un aedo famoso cantaba en mitad y sentados los demás en silencio le oían; 
narraba el regreso desastroso de Ilión que a los dánaos impuso Atenea. En el piso de 
arriba fue a herir aquel canto divino a la hija de Icario, discreta Penélope: […] y, 
dejando que corrriese su llanto, le dijo al aedo divino: «Otras muchas leyendas, ¡oh 
Femio!, conoces de cierto de guerreros y dioses, que hechizan las mentes humanas al 
cantar del aedo; entona una de ellas y beban en silencio su vino estos hombres, mas 
corta ese canto desdichado.  […]»  Y el discreto Telémaco entonces le dijo en 
respuesta: «¿Por qué, oh madre, le impides al hábil aedo que trate de agradar como 
quiera su genio le inspire? » “ 

 
 Entre el siglo VIII y el VII a.C. los poemas dejan de cantarse y se recitan. Los 
encargados de ello ya no son los aedos, sino los rapsodas (Homero fue uno de ellos). Éstos 
terminarán fijando el texto y así se pasará de la poesía oral a la poesía escrita. 
 
 Los relatos  de los poemas épicos se sitúan en la edad heroica del pasado y los temas 
proceden del mito, la leyenda o la historia. 
 
 El narrador es omnisciente, es decir, que se sitúa fuera de la historia y la cuenta de 
forma objetiva. 
 
 Es frecuente encontrar en los poemas épicos: 
  � Invocaciones (por ejemplo, a la Musa para que inspire al cantor). 
  � Símiles y comparaciones que hacen más comprensible la narración. 

- “Como cuando desde el Olimpo remonta el cielo una nube nacida del 
límpido éter cuando Zeus desencadena la tormenta, así aumentaron el 
clamor y la huida de ellos fuera de las naves.” ( Il, XVI, v. 364-366). 

- “Como alrededor del cuerpo de una ternera la madre primeriza, que 
mueve a compasión, desconocedora antes del parto; así se apostó el 
rubio Menelao alrededor del cuerpo de  Patroclo.” (Il, XVII, v. 4-6). 

  � Digresiones que desvían la narración hacia historias secundarias. 
  � Descripciones detalladas. 

� Escenas repetidas (por ejemplo, banquetes, luchas, sacrificios) que se 
describen de la misma manera. 

- “La broncínea asta penetró de frente por debajo del cerebro y 
rompió los blancos huesos. Los dientes saltaron al recibir el impacto, 
y se le llenaron los dos ojos de sangre; también por la boca y nariz 

LA ÉPICA GRIEGA. HOMERO Y HESÍODO 
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abajo manaba de sus fauces; y la negra nube de la muerte lo cubrió.” 
(Il. XVI, v. 346-350). 

� Lenguaje formular: son frases hechas que se insertan en los mismos lugares 
del verso y ayudan a la composición y a la memorización. Un tipo de fórmula muy 
usual es el epíteto, por ejemplo: “Aquiles, el de los pies ligeros”, “Zeus, el portador 
de la égida”, “Hera, la diosa de blancos brazos”, “Atenea, de ojos de lechuza”, 
“Héctor, de tremolante penacho”). 

 
� HOMERO 
 
 Poco se puede decir del poeta griego Homero. Se considera que nació en algún lugar de 
Jonia (¿Quíos?, ¿Esmirna?) en el siglo VIII a.C., pero a veces se ha llegado a dudar de su 
existencia. También se cuestiona que escribiera él la Ilíada y la Odisea. 
 

La lengua de estas dos obras es el resultado de la transmisión. Es claramente una 
lengua artificial que contiene abundantes arcaísmos y recoge formas de diversos dialectos, 
aunque el predominante es el jonio. 

 
En cuanto a la métrica hay que decir que sus obras están compuestas en hexámetros 

dactílicos. 
 
 ���� Ilíada 

La Ilíada  narra en 24 cantos unos momentos del décimo año de la 
guerra de Troya (que enfrentó a griegos y troyanos a causa de Helena, según la 
mitología). El episodio central es la cólera del héroe griego Aquiles, provocada 
porque tiene que entregarle a Agamenón a su esclava Briseida. Además se 
narran las distintas alternativas en la lucha, hasta que Héctor (baluarte 
troyano) muere a manos de Aquiles. De esta manera el griego venga la muerte 
de su amigo Patroclo.  
 
En detalle podríamos desglosar el contenido de la siguiente manera: 

- Enfrentamiento entre Aquiles y Agamenón (canto I). Agamenón exige 
la entrega de Briseida, cautiva troyana de Aquiles, pues él había 
tenido que devolver a  la suya, Criseida. 

- Acción de diversos héroes (cantos II – X). Se suceden 
enfrentamientos y se presentan distintos caudillos como Menelao o 
Áyax. 

- Dificultades del bando griego ante el avance troyano (canto XI). La 
falta de Aquiles se nota en el campo de batalla. Néstor pide a 
Patroclo que convenza a Aquiles de que vuelva al combate. 

- Patroclo coge las armas de Aquiles y muere en combate a manos de 
Héctor (cantos XII – XIV). 

- Regreso al campo de batalla de Aquiles y muerte de Héctor (cantos 
XVII – XXII). Aquiles venga a Patroclo y se lleva su cadáver. Se 
celebran juegos fúnebres en honor a Patroclo. Aquiles devuelve a 
Príamo el cuerpo de su hijo. 
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Dos de los personajes más destacados de la Ilíada son el griego Aquiles y el 

troyano Héctor. Ambos protagonizarán el combate decisivo de la obra.  
 
También es destacada la intervención de los dioses que apoyan a uno u otro 

bando. Atenea y Hera protegen a los griegos; Apolo, Posidón y Afrodita, a los troyanos. 
  

���� Odisea 
 

La Odisea, por su parte, narra en 24 cantos las aventuras que debe correr el 
griego Odiseo / Ulises para regresar a su patria, Ítaca, tras la guerra de Troya.  

 
Su estructura es: 

- Invocación a la Musa y asamblea de dioses. 
- Telemaquia (cantos I – IV): Telémaco viaja a Pilos y a Esparta para 

averiguar el paradero de su padre. 
- Aventuras de Odiseo (cantos V – XII): En su viaje Posidón lo acosará 

continuamente y tratará de impedir su regreso a casa; en cambio, 
Atenea le protegerá. Entre las aventuras más importantes destacan 
las siguientes: 

o El cíclope Polifemo. Intenta devorar a Odiseo y a sus 
compañeros, pero es cegado por el héroe y así consiguen huir. 

o Las sirenas cantoras (mitad aves, mitad mujeres). Atraen a 
los marineros con su canto y los devoran. Odiseo, atado al 
mástil del barco, escucha su encantadora voz. Mientras, sus 
compañeros tienen tapados los oídos para avanzar sin peligro. 

o La maga Circe. Transforma a los compañeros de Odiseo en 
cerdos. Él se libra y la convence de que les devuelva su forma. 
Ella accede y, después de un tiempo juntos, parten de nuevo. 

o La ninfa Calipso. Retiene a Odiseo durante mucho tiempo y 
sólo la intervención de los dioses la convence de que lo deje 
marchar. 

- Venganza en Ítaca (cantos XIII – XXIV): Odiseo, con la ayuda de su 
hijo Telémaco, mata a los pretendientes que acosan a su esposa 
Penélope, que se mantiene fiel. 

 
Una diferencia con respecto a la obra anterior es que ésta se centra en un único 

héroe. Además los escenarios son diversos (en la Ilíada  sólo aparece el campo de 
batalla).  

 
Del héroe destaca su astucia e inteligencia que le permiten salir victorioso de 

todas las aventuras. 
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���� HESÍODO 
 
 Hesíodo nació en Ascra (Beocia). Se le sitúa entre la segunda mitad del siglo VIII a.C. 
y la primera del VII a.C. Su obra tiene un componente didáctico que lo caracteriza.  
 

Las dos obras que escribe son la Teogonía y Trabajos y Días. En ambas se observa el 
lenguaje y la métrica (hexámetros dactílicos) típicos de la épica. Además se aprecia la 
influencia de la literatura oriental. 
 

�Teogonía 
 

Hesíodo, tras la invocación a las Musas, relata la creación del mundo 
(cosmogonía). A continuación muestra las distintas generaciones de divinidades hasta 
llegar a Zeus. Culmina la obra con un catálogo de héroes y heroínas. 

 
La narración resulta bastante sobria y en ocasiones la lectura se reduce a una 

sucesión de nombres. Sin embargo, el valor está la clave religiosa. Hesíodo explica el 
orden del Universo con el triunfo del bien sobre el mal. Todo comienza con el Caos y 
termina con Zeus, que es justo y, por eso, su gobierno será eterno. 
 
�Trabajos y días 

 
Es una obra didáctica en la que el autor instruye a su hermano Perses en la 

administración agrícola. Ambos estaban inmersos en una disputa por la herencia de un 
terreno agrícola. Hesíodo intenta disuadir a su hermano indicándole el trabajo que 
exige el campo. 

 
Como en la Teogonía inicia con una invocación a las Musas para que le ofrezcan 

un himno. Pero además de ofrecer un calendario agrícola, Hesíodo quiere explicar por 
qué  la vida es una sucesión incesante de trabajo y ofrecer consejos que harán que el 
trabajo sea provechoso y tolerable. Recurre a dos mitos precisamente para explicar el 
sacrificio en el trabajo:  

- Mito de Pandora y Prometeo. 
- Mito de las Edades del hombre: edad de oro, de plata y bronce, de hierro. 
Zeus, de nuevo, aparece aquí como garante de la justicia y el hombre es el 
causante del mal en el mundo. Zeus premia a los justos y castiga a los injustos. 
 

� SELECCIÓN DE TEXTOS 
 
����  Ilíada 
 

○ Canto I - Invocación 
 
 La cólera canta, oh diosa, del Pelida Aquiles, 
 maldita, que causó a los aqueos incontables dolores, 
 precipitó al Hades muchas valientes vidas 
 de héroes y a ellos mismos los hizo presa para los perros 
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 y para todas las aves - y así se cumplía el plan de Zeus -, 
 desde que por primera vez se separaron tras haber reñido 
 el Atrida, soberano de hombres, y Aquiles, de la casta de Zeus. 

v.v. 1-7 
 

○ Canto VI - Despedida de Héctor y Andrómaca 
 
 También a mí me preocupa todo eso, mujer; pero tremenda 
 vergüenza me dan los troyanos y troyanas, de rozagantes mantos,  
 si como un cobarde trato de escabullirme lejos del combate. 
 También me lo impide el ánimo, pues he aprendido a ser valiente 
 en todo momento y a luchar entre los primeros troyanos, 
 tratando de ganar gran gloria para mi padre y para mí mismo. 
 Bien sé yo esto en mi mente y en mi ánimo: 
 habrá un día en que seguramente perezca la sacra Ilio, 
 y Príamo y la hueste de Príamo, el de buena lanza de fresno. 
 Mas no me importa tanto el dolor de los troyanos en el futuro  
 ni el de la propia Hécuba ni el del soberano Príamo 
 ni el de mis hermanos, que, muchos y valerosos, 
 puede que caigan en el polvo bajo los enemigos, 
 como el tuyo, cuando uno de los aqueos, de broncíneas túnicas, 
 te lleve envuelta en lágrimas y te prive del día de la libertad; 
 y quizá en Argos tejas la tela por encargo de una extraña  
 y quizá vayas por agua a la fuente Meseide o a la Hiperea 
 obligada a mucha penas, y puede que te acose feroz necesidad. 
 Y alguna vez quizá diga alguien al verte derramar lágrimas: 
  “Ésta es la mujer de Héctor, el que descollaba en la lucha sobre 
 los troyanos, domadores de caballos, cuando se batían por Ilio.” 
  Así dirá alguien alguna vez, y tú sentirás un renovado dolor  
 por falta del marido que te proteja del día de la esclavitud. 
 Mas ojalá que un montón de tierra me oculte, ya muerto,  
 antes de oír tu grito y ver cómo te arrastran. 

v.v. 440-465 
 

 ○ Canto XVI - Muerte de Patroclo 
 
  Ya te has jactado ahora, Héctor, demasiado. Te han dado 
 la victoria Zeus Crónida y Apolo, que me han doblegado 
 fácilmente; pues ellos me han quitado las armas de los hombros. 
 Aunque veinte como tú me hubieran salido al encuentro, 
 todos habrían perecido aquí mismo, doblegados bajo mi lanza. 
 Pero el funesto destino y el hijo de Leto me han matado,  
 y, de los hombres, Euforbo; tú al despojarme sólo eres tercero. 
 Otra cosa te voy a decir, y tú métela en tus mientes: 
 tampoco tú vivirás mucho tiempo; próximo a ti  
 ya acechan la muerte y el imperioso destino, 
 que te harán sucumbir a manos del intachable Aquiles Eácida. 

v.v. 844-854 

 Despedida de 
Héctor y Andrómaca, 
Jean-Julien de 
Parme 
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����  Odisea 
 
 ○ Canto I - Invocación 
 
 Musa, dime del hábil varón que en su largo extravío,  
 tras haber arrasado el alcázar sagrado de Troya, 
 conoció las ciudades y el genio de innúmeras gentes. 
 Muchos males pasó por las rutas marinas luchando 
 por sí mismo y su vida y la vuelta al hogar de sus hombres,  
 pero a éstos no pudo salvarlos con todo su empeño, 
 que en las propias locuras hallaron la muerte. ¡Insensatos! 
 Devoraron las vacas del Sol Hiperión e, irritada 
 la deidad, los privó de la luz del regreso. Principio 
 da a contar donde quieras, ¡oh diosa nacida de Zeus! 

v.v. 1- 10 
 ○ Canto IX - Ulises relata sus aventuras al rey Alcínoo 
 
 Soy Ulises Laertida, famoso entre todas las gentes 
 por mis muchos ardides; mi gloria ha subido hasta el cielo. 
 Mi mansión está en Ítaca insigne en el mar, [...] 
 No hay ya nada que se muestre de amable a mis ojos igual que mi tierra; 
 la divina entre diosas Calipso retúvome un tiempo 
 en sus cóncavas grutas, ansiosa de hacerme su esposo, 
 y asimismo la ninfa Ea, la pérfida Circe,  
 pretendió que, cautivo en sus salas, casara con ella. 
 Mas ni una ni otra dobló el corazón en mi pecho, 
 porque nada es más dulce que el propio país y los padres 
 aunque alguien habite una rica, opulenta morada 
 en extraña región, sin estar con los suyos; mas, ¡ea!, 
 el relato os haré de mi vuelta de tierras de Troya 
 que entre innúmeras penas y duelos me impuso el gran Zeus. 

v.v 19-38 
 

 ○ Canto XXIII - Anuncio del regreso de Ulises 
 
 Toda llena de gozo la anciana subía la escalera 
 a anunciar a su dueña que estaba ya en casa el esposo; 
 presurosa movía las rodillas, sus pies tropezaban, 
 mas al cabo llegando hasta ella le habló de este modo: 
  “Deja el lecho, Penélope, hija, que veas con tus ojos 
 lo que un día tras de otro anhelabas con vana esperanza. 
 Ya está Ulises aquí, bien que tarde llegó a sus palacios 
 y ha matado a esos fieros galanes que el pan le comían, 
 infamaban su hogar y forzado tenían a su hijo.” 

v.v. 1-9 
 
 

 

Ulises y las Sirenas 

Ulises  lavándose en una palangana 
a su regreso a Ítaca 
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����  Trabajos y días 
 

○ Mito de Pandora  vv. 94 – 105 
 
Pero aquella mujer, al quitar con sus manos la enorme tapa 
de una jarra los dejó diseminarse y procuró a los hombres 
lamentables inquietudes. 
 Sólo permaneció allí dentro la Espera, aprisionada entre 
infrangibles muros bajo los bordes de la jarra, y no pudo 
volar hacia la puerta; pues antes cayó la tapa de la jarra. 
 Mil diversas amarguras deambulan entre los hombres: 
repleta de males está la tierra y repleto el mar. Las enfermedades 
ya de día ya de noche van y vienen a su capricho 
entre los hombres acarreando penas a los mortales en silencio, 
puesto que el providente Zeus les negó el habla. Y 
así no es posible en ninguna parte escapar a la voluntad de Zeus. 
 
○ Mito de las edades  vv. 174 – 195 
 

Y luego, ya no hubiera querido estar yo entre los hombres 
de la quinta generación sino haber muerto antes o haber 
nacido después; pues ahora existe una estirpe de hierro. 
Nunca durante el día se verán libres de fatigas y miserias 
ni dejarán de consumirse durante la noche, y los dioses les 
procurarán ásperas inquietudes; pero no obstante, también 
se mezclarán alegrías con sus males. 
 Zeus destruirá igualmente esta estirpe de hombres de 
voz articulada, cuando al nacer sean de blancas sienes. 
El padre no se parecerá a los hijos ni los hijos al padre; el 
anfitrión no apreciará a su huésped ni el amigo a su amigo 
y no se querrá al hermano como antes. Despreciarán a sus 
padres apenas se hagan viejos y les insultarán con duras 
palabras, cruelmente, sin advertir la vigilancia de los dioses 
- no podrían dar el sustento debido a sus padres ancianos 
aquellos cuya justicia es la violencia -, y unos saquearán  
las ciudades de los otros. Ningún reconocimiento habrá  
para el que cumpla su palabra ni para el justo ni el honrado, 
sino que tendrán en más consideración al malhechor  
y al hombre violento. La justicia estará en la fuerza de las 
manos y no existirá pudor. 
 
○ Consejos sobre el trabajo vv. 287 – 292 
 

Yo que sé lo que te conviene, gran necio Perses, te lo diré: 
de la maldad puedes coger fácilmente cuanto quieras; llano 
es su camino y vive muy cerca. De la virtud, en cambio, el  
sudor pusieron delante los dioses inmortales; largo y empinado 
es el sendero hacia ella y áspero al comienzo; pero 
cuando se llega a la cima, entonces resulta fácil por duro que sea. 
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○ Consejos sobre la familia vv. 695 – 706 
 
A madura edad llévate una mujer a tu casa, cuando ni te 
falte demasiado para los treinta años ni los sobrepases en 
exceso; ese es el matrimonio que te conviene. La mujer debe 
pasar cuatro años de juventud y al quinto casarse. Cásate 
con una doncella, para que la enseñes buenos hábitos.  
Sobre todo, cásate con la que vive cerca de ti, fijándote 
muy bien en todo por ambos lados, no sea que te cases con 
el hazmerreír de los vecinos; pues nada mejor le depara la  
suerte al hombre que la buena esposa y, por el contrario, 
nada más terrible que la mala, siempre pegada a la mesa y 
que, por muy fuerte que sea su marido, le va requemando 
sin antorcha y le entrega a una vejez prematura. 
 
 

Si quieres saber más sobre este tema, puedes consultar los siguientes 
enlaces: 

- http://www.santiagoapostol.net/latin/homero.html. 
- http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg241

ca2.php.  
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���� CARACTERÍSTICAS 
 
 La lírica es un género literario poético que expresa los sentimientos personales del 
poeta (el amor, el miedo, la muerte, la fugacidad de la vida, etc.). Esto lo diferencia del género 
épico, ya que en éste el centro eran las hazañas de los héroes. Es, por tanto, un género 
subjetivo de temática variada. 
 
 Su nombre deriva de un instrumento musical, la lira, con el que se acompañaba la 
recitación de los versos (aunque también se usaban otros instrumentos). Los griegos no leían 
los poemas de forma individual y en silencio, sino que se recitaban en público, en voz alta y en 
celebraciones festivas. 
 
 La lírica posee una gran variedad de versos y estrofas; es ésta otra diferencia que 
separa a este género de la épica.  
 
 Algo similar ocurre con los dialectos utilizados; en la lírica hay ejemplos de casi todos 
los dialectos (según el poeta y el tipo de composición), mientras que en la épica el dialecto 
fundamental era el jonio. 
 
 La variedad métrica y dialectal unida a la diversidad temática hacen que encontremos 
diferentes tipos de composiciones poéticas.   
 
 En Grecia la lírica brilló especialmente entre los siglos VII y VI a.C. En este período se 
distinguían dos grandes tipos de lírica: 
 

- La lírica monódica: era cantada por un solista con acompañamiento de la lira (u otro 
instrumento musical) en el contexto del banquete o de la fiesta de grupos cerrados. 
Expresa sentimientos personales. En este tipo de lírica destaca la poetisa Safo. 

- La lírica coral: era cantada por un coro en festivales religiosos públicos o en 
importantes acontecimientos familiares.  Este tipo de lírica cuenta casi siempre 
con el mito como elemento base de la composición y expresa ideas y sentires 
colectivos. Aquí destaca, entre otros,  el poeta tebano Píndaro. 

 
Aparte de ellos, hay que mencionar la poesía yámbica y la elegíaca, que se acompañaban 

de la flauta y tenían temática variada: 
 
- La poesía yámbica: era una composición preferentemente satírica y burlesca y cuyo 

más destacado representante fue Arquíloco de Paros. 
- La poesía elegíaca: era una poesía comprometida con los problemas sociales de la 

colectividad y de tono más serio. Uno de sus representantes fue Mimnermo de 
Colofón. 

 

 

LA LÍRICA GRIEGA. SAFO Y PÍNDARO 
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 ���� SAFO DE LESBOS O DE MITILENE 
 
 Ella vivió en la isla de Lesbos (siglo VI a.C.) y allí desarrolló su actividad poética 
rodeada de jóvenes, a las que algunos creen que enseñaba; otros consideran que se trataba de 
un círculo religioso consagrado al culto de Afrodita. En cualquier caso, desde la antigüedad 
fama y polémica la rodearon.  
 
 Sus poemas (conservamos muy pocos) son fundamentalmente amorosos y están 
dirigidos a las muchachas que frecuentaban su escuela. Es considerada la poetisa del amor, de 
la pasión erótica y la nostalgia amorosa. Trata del amor en su totalidad: la plegaria para que la 
persona amada acepte y quiera amar, la espera amorosa, la presencia de la persona amada, la  
infidelidad y los celos, la ausencia de la persona amada; su regreso, la nostalgia de quien se 
queda y, especialmente, la patología que caracteriza a quien está profundamente enamorado. 
 
 Safo emplea el dialecto eolio y con él crea un clima de una sensualidad desbordante.  
Su lenguaje en general es sencillo. En el estilo destaca la profusa utilización de imágenes, 
comparaciones y metáforas.  
 
����  PÍNDARO DE TEBAS (518-446 a.C.) 
 
 Píndaro es el poeta coral más favorecido por la posteridad en la conservación de su 
obra.  
 
 Sobre todo es conocido por sus Epinicios,  poemas dedicados a los vencedores de los 
juegos atléticos griegos, llamados Olímpicas, Píticas, Nemeas  e Ístmicas por el lugar donde se 
celebraban las competiciones (Olimpia, Delfos, Nemea y Corinto). Los monarcas y las familias 
más ilustres y ricas de Grecia le encargaban composiciones. Estas odas solían tener una 
estructura similar: comenzaba con una introducción en la que se citaba al ganador de la prueba 
y a su familia; después se continuaba con el centro del poema que lo ocupaba el mito. Éste 
servía para relacionar al atleta con algún episodio de la mitología; finalmente, el poeta 
introducía su reflexión a través de una máxima y se volvía al presente mencionando de nuevo al 
triunfador. 
 
 Escribe con una métrica compleja. En cuanto a su estilo destaca el lenguaje 
metafórico, en ocasiones difícil de entender.  

Si quieres saber más sobre este tema, puedes consultar los siguientes 
enlaces: 

- http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg241ca3.
php. 

- http://www.santiagoapostol.net/latin/lirica.html.  
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����  SELECCIÓN DE TEXTOS 
  
����  Safo 

o Fragmento 2 
  Igual a los dioses se me aparece 
  ese hombre que, sentado 
  frente a ti, de cerca escucha 
     tu dulce voz 

 
  y tu risa adorable; ello me ha dado un vuelco 
  al corazón dentro del pecho; 
  pues apenas te miro, ya hablar 
     no me es posible, 

 
  sino que mi lengua se quiebra, un leve 
  fuego al punto me corre bajo la piel, 
  nada pueden ver mis ojos, me zumban 
     los oídos 

 
  me cubre el sudor, un temblor me posee 
  toda, me siento más pálida que la hierba 
  y a mí misma me parece que cerca estoy  
     de morir. 

 
  Más todo se puede soportar, pues...  

 
o   Fragmento 5 

 
  Ya se ha puesto la luna. 
  Y las Pléyades; mediada es 
  la noche, pasa la hora, 
  y yo duermo sola. 

 
���� Píndaro 
 

o   Olímpica XII: A Ergóteles de Hímera, vencedor en la doble carrera. 
 

¡Yo te lo imploro con mis preces, hija 
de Zeus Liberador, protege a Hímera 
prepotente, Fortuna Salvadora! 
Que eres Tú quien conduces en el ponto 
los rápidos bajeles, y en la tierra 
diriges los combates vehementes, 
las juntas consejeras. La Esperanza 
humana, empero, surca entre las olas 
- ora en la cresta está, ora en el fondo - 
siempre a través de vanas ilusiones. 

 

Safo y Alceo 
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Mas ningún habitante de la tierra 
jamás ha recibido de los Dioses signo seguro sobre un hecho en ciernes: 
Cegada está la mente ante el futuro. 
Muchas cosas, inesperadamente, 
le suceden al hombre. A veces, contra 
la alegría esperada; a veces topan 
con dura tempestad, y en poco tiempo 
troncan su desventura en gozo intenso. 

 
Hijo de Filanor: la gran valía 
de tus rápidos pies se habría ajado 
sin gloria en el hogar de tu familia 
- cual la de un gallo de corral que lucha 
entre cuatro paredes - si no hubiese 
surgido la Discordia, y no te hubiese 
tu patria Cnosia arrebatado. Ahora,  
coronado en Olimpia, y, por dos veces 
en Delfos vencedor, y allá en el Istmo, 
enalteces, Ergóteles, los baños 
calientes de las Ninfas, conviviendo 
en unas tierras que son ya las tuyas. 
 

���� Mimnermo de Colofón 
 

o  Fragmento  1D 
 
  ¿Qué vida, qué placer hay al margen de la áurea Afrodita? 
  Morirme quisiera cuando ya no me importen 
  el furtivo amorío y sus dulces presentes y el lecho, 
  las seductoras flores que da la juventud 
  a hombres y mujeres. Pues más tarde acude penosa 
  la vejez, que a un tiempo feo y débil deja al hombre. 
  De continuo agobian su mente tristes presentimientos  
  y no disfruta ya al contemplar los rayos del sol, 
  entonces es odioso a los niños, y despreciable a las mujeres. 
  ¡Tan horrible implantó la divinidad la vejez! 
 
���� Arquíloco de Paros 
 

o  Fragmento  10D 
 
  Porque ni llorando remediaré nada, ni nada 

empeoraré dándome a placeres y festejos.
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���� CARACTERÍSTICAS 
 
 El teatro es un género literario que supone una síntesis de la épica y de la lírica. Está 
compuesto en verso, como los dos anteriores, y narra una historia a través de la acción de 
personajes. De la épica toma sobre todo los temas, las historias y los personajes; de la lírica, 
la música, la danza y la variedad métrica. 
 
 El rasgo posiblemente más destacado sea la imitación (mivmhsi"), pues el espectáculo del 
teatro consiste en reproducir la vida de personas interpretando.  
 
 En cuanto al origen, es claro que el teatro surgió de un contexto festivo y religioso. 
Parte de las primeras manifestaciones festivas eran la música, la danza y el canto; el texto 
apareció después. De ahí que en los orígenes no existiera ni el actor ni el texto, sino que el 
grupo y la música fueran el centro. Es posible, por tanto, que el origen del teatro estuviera en 
un coro que cantaba y bailaba en las fiestas, con probabilidad, de Dioniso. 
 
  Tras el nacimiento del género se sitúa el período de desarrollo entre los siglos VI y IV 
a. C.. Atenas destaca en este terreno por encima de cualquier otra polis. Allí se representaban 
obras de teatro como culminación de las fiestas en honor de Dioniso (las más destacadas son 
las Grandes Dionisias que tenían lugar en marzo-abril). Las obras eran seleccionadas 
previamente y competían por el primer premio. 
 
 Dentro del teatro destacamos dos modalidades: tragedia y comedia. 
 
 ���� Tragedia 
 

La tragedia griega tiene la peculiaridad de mezclar elementos propiamente 
dramáticos (diálogos y acciones) con otros líricos (cantos). A diferencia del teatro 
actual, la tragedia griega se distancia de lo cotidiano, pues es principalmente una obra 
poética. 

 
El tema central es siempre un conflicto que afecta a toda la comunidad. Los 

argumentos están tomados de las leyendas mitológicas y, en consecuencia, los 
personajes también provienen del pasado heroico (hay pocas excepciones; p.e. Los 
Persas de Esquilo). Aunque la mayoría del público conocía el contenido de la obra, los 
poetas conseguían captar su atención por medio de la sorpresa (alteraban algunas 
partes o variaban algunos detalles), el  “suspense” y, sobre todo, con la ironía trágica 
(consiste en que las palabras o acciones de un personaje pueden tener un sentido 
diferente para él y para otro). 

 
Un elemento esencial es el coro. Son un grupo de personas que con sus cantos 

destacan algún acontecimiento o analizan lo sucedido. Esto le aporta lirismo a la obra, 

EL TEATRO GRIEGO. TRAGEDIA Y COMEDIA 
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además de un impacto estético importante. El corifeo es el encargado de dirigirlos y es 
el que toma la palabra cuando el coro dialoga con algún personaje. 

 
  La estructura general de la tragedia es: 

 
 � Prólogo: se exponen los hechos de los que trata la obra, poniendo 

al público así en antecedentes. 
 � Párodo: el coro entra cantando y danzando. 
 � Episodios: los personajes dialogan recitando sus parlamentos. 
 � Estásimos: cantos del coro que se alternan con los episodios. 
 � Éxodo: salida del coro y fin de la obra. 

 
 ���� Comedia 
 

La comedia, al igual que la tragedia, mezcla elementos dramáticos y  líricos. Sin 
embargo, la diferencia está en el tema y los personajes. En la comedia los temas están 
sacados de la actualidad y los personajes son hombres y mujeres cotidianos. 

 
La comedia busca divertir al público, aunque al mismo tiempo es una crítica de 

personajes y comportamientos del momento. Por lo tanto, trata de forma divertida un 
tema serio que afecta a los ciudadanos. 

 
A lo largo de casi dos siglos (s. V - III a.C.) evoluciona y se distinguen tres 

etapas: comedia antigua, media y nueva. Nos centraremos en la llamada Comedia 
Antigua, que es la que se desarrolló en Atenas en el s. V a.C. 

  
El coro es muy importante también en la comedia. Es activo, pues  está junto al 

héroe cómico, acompañándole o enfrentándose a él. A menudo es el que da el nombre a 
la comedia. 

 
  La estructura general de la comedia es: 
 

� Prólogo: se expone el problema ante el que se encuentra el 
protagonista. 

   � Párodo: entrada del coro. 
   � Agón: dos personajes discuten el tema central de la obra. 

� Parábasis: el coro toma la palabra para dirigirse al público y hacer 
alguna crítica o alabar al autor. Es un elemento exclusivo de la comedia. 
� Episodios: se suceden escenas separadas por cantos corales que 
muestran las consecuencias de la acción del héroe cómico. 

   � Éxodo: fin de la obra con la celebración del triunfo del protagonista. 
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����  ESQUILO, SÓFOCLES Y EURÍPIDES 
 
 Los tres poetas más premiados en su época fueron Esquilo, Sófocles y Eurípides. 
 

����Esquilo es el mayor de los tres (525-456 a.C.). Es posiblemente el más difícil de leer 
por su estilo majestuoso y  su lenguaje solemne. Él introdujo un segundo actor en 
escena. En sus obras el coro tiene gran importancia (que con el tiempo irá 
desapareciendo). La divinidad está muy presente en sus tragedias; castiga la 
soberbia (u{bri") y promueve la sensatez (swfrosuvnh). Recurrió a la trilogía y así 
desarrolló en tres tragedias un tema. De las obras que conservamos cabe destacar 
Los Persas, por tratar un tema histórico (la derrota de Jerjes en la batalla de Salamina 
en la 2ª guerra médica), y la trilogía La Orestía, compuesta de Agamenón, Coéforos y 
Euménides, que cuenta el asesinato de Agamenón, la venganza de Orestes y su 
absolución. 

 
���� Sófocles (496 - 406 a.C.) introduce varias novedades: eleva a tres los actores que hay 

en la escena, aumenta a quince el número de miembros del coro y reduce la importancia de 
éste. No obstante, lo que más destaca de Sófocles es la creación de la figura del héroe 
trágico. Éste se muestra como  un ser humano que acepta el dolor y busca la verdad.  A 
diferencia de Esquilo, descarta la trilogía y prefiere centrarse en un personaje individual. 
De sus obras destacamos Edipo Rey (Edipo intenta evitar las predicciones de un oráculo, 
pero no consigue huir de los designios divinos y termina matando a su padre y casándose 
con su madre) y Antígona (la heroína se enfrenta a la ley humana dictada por su tío 
Creonte, el nuevo rey de Tebas, y prefiere cumplir la ley divina de enterrar 
adecuadamente a su hermano Polinices, aunque eso le suponga la muerte). 
 
����Eurípides (480 - 406 a.C.) no fue bien acogido, pues se alejó de las formas 
tradicionales y sus innovaciones teatrales no fueron entendidas. El poeta se centra 
en los problemas individuales del ser humano (celos, pasiones, etc.) y a menudo 
coloca a la mujer en el centro de sus obras. En él se aprecia una influencia clara de 
los sofistas. En contraste con Esquilo, los hombres son responsables únicos de sus 
acciones y la fortuna guía sus destinos. El coro tampoco tiene ya la tensión 
dramática de los primeros trágicos y es más bien un intermedio musical en el que 
se expresan emociones. Destacamos dos de sus obras: Medea (la protagonista se 
venga al verse abandonada por su compañero Jasón después de todo lo que ha 
hecho por él) y Bacantes (Dioniso castiga con la muerte a Penteo por impedir la 
introducción de su culto en Tebas). 
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����  ARISTÓFANES (450 - ¿388? a.C.) 
 
 Las comedias de Aristófanes son una crítica de la vida contemporánea y describen 
perfectamente la sociedad ateniense de su época. Opuesto a los sofistas, ridiculizará en sus 
obras a Sócrates y a Eurípides, entre otros. Su temática, por tanto, abarca desde la parodia 
de la tragedia y la mitología a la vida cotidiana. 
 
 Es esencial en sus comedias las sorpresa, que se logra mediante la exageración o 
reducción al absurdo de la realidad que se quiere criticar. 
 

El humor surge tanto de los temas como del lenguaje. Provocan la risa: 
� Los argumentos ingeniosos y a menudo disparatados. 
� El lenguaje lleno de juegos de palabras, homonimias y sinonimias de modo que 

haya un contraste entre lo que se esperaba percibir y lo que realmente se 
percibe 

� El léxico obsceno y de referencias sexuales y escatológicas y de insultos.  
� Parodias del lenguaje trágico.  

 
El héroe cómico es un individuo normal que consigue vencer a través de recursos 

fantásticos y variadas artimañas. 
 
 De todas sus obras mencionamos Las Nubes (un padre busca en la escuela de Sócrates 
la solución a la afición de su hijo a gastar en dinero familiar en apuestas de caballos. Es una 
crítica al sistema de enseñanza de Sócrates y los sofistas) y Lisístrata (Lisístrata convence a 
atenienses y espartanas para que hagan una huelga de sexo y sus esposos terminen la guerra; 
de este modo Aristófanes pide el fin de la guerra del Peloponeso). 
 

����  MENANDRO (c. 341 – c. 292 a.C.) 
 
 Menandro es el principal representante de la comedia nueva. Sus comedias han 
ejercido gran influencia en la literatura europea a través de las adaptaciones de los 
comediógrafos latinos Plauto y Terencio. Sin embargo, entre sus contemporáneos no fue tan 
estimado. 
 
 La única obra completa que conservamos del centenar que compuso es Misántropo. Del 
resto conocemos el título y de muchas el argumento. En esta obra el dios Pan es el que toma la 
palabra en el prólogo. Es habitual en la comedia nueva introducir un prólogo orientador, similar 
a lo que hacía Eurípides, ya que la trama resulta intrincada. El personaje del misántropo, 
Cnemón, es un viejo gruñón y asocial que se opone a la boda de su hija con un joven. Cambiará 
de carácter y de opinión con respecto a la unión, cuando su hijastro lo salve tras caer en un 
pozo.  
 
 Menandro sabe mezclar temas de la tragedia (el abandono y el reconocimiento final) 
con elementos propios de la comedia. De hecho se considera que la comedia nueva recibe más 
influencia de Eurípides que de la comedia antigua. A diferencia de Aristófanes su comedia 
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muestra una lección moral amable. Los finales son felices.  Otras características importantes 
de sus obras son: 
 

� Elige temas intrascendentes, alejados de la política. Quiere escribir obras de 
entretenimiento, no parodias políticas, como en la comedia antigua. Principalmente se 
centra en la problemática de la vida en Atenas.  

� Normalmente la trama se centra en una o varias parejas que luchan contra las 
circunstancias que se oponen a su unión.  

� Los personajes se comportan siguiendo los valores tradicionales, que coincidían con la 
filosofía peripatética. 

� Se profundiza en el carácter de los personajes. 
� Hay abundantes interpelaciones al público. 
� Papel importante de la fortuna, que conduce los acontecimientos humanos. 
� La lengua refleja el ático de su tiempo, que se encaminaba hacia la koiné. 
� Desaparece el coro. 

 
����  SELECCIÓN DE TEXTOS 
 
� Esquilo, Agamenón  (vv. 1377 – 1398) 

 
CLITEMNESTRA.- Ha tiempo que tenía preparado este proyecto. Y ya llegó la hora del 
triunfo final, ¡tras tanto tiempo! Aquí me yergo, do descargué el golpe ante mi víctima; 
y obré de tal manera, no os lo voy a negar, que no ha podido ni huir ni defenderse. Una 
red sin salida, cual la trampa para peces, eché en torno a su cuerpo – la pérfida riqueza 
de un ropaje -. Lo golpeo dos veces, y, allí mismo, entre un grito y un grito, se desploma. 
Cuando está ya en el suelo, un tercer golpe le doy, ofrenda al Zeus de bajo tierra, 
protector de los muertos. Ya caído, su espíritu vomita; exhala, entonces, un gran 
chorro de sangre, y me salpica con negras gotas de sangrante escarcha. Y yo me 
regocijo cual las mieses ante el agua de Zeus, cuando está grávida la espiga. Y eso es 
todo. Alegraos por ello, argivos. Si es que os causa gozo. Yo exulto, y si fuera razonable 
verter sobre un cadáver libaciones, ahora fuera justo, y más que justo. A tal punto, la 
crátera, de males execrables llenó, y ahora lo paga… 
 

����Sófocles, Edipo Rey (vv. 1356-1366) 
 

EDIPO.- ¡Así perezca aquel, sea el que sea, que me tomó en los pastos, desatando los 
crueles grilletes de mis pies, me liberó de la muerte y me salvó, porque no hizo nada de 
agradecer! Si hubiera muerto entonces, no habría dado lugar a semejante penalidad 
para mí y los míos. 
CORO.- Incluso para mí hubiera sido mejor. 
EDIPO.- No hubiera llegado a ser asesino de mi padre, ni me habrían llamado los 
mortales esposo de la que nací. Ahora, en cambio, estoy desasistido de los dioses, soy 
hijo de impuros, tengo hijos comunes con aquella de la que yo mismo -¡desdichado!- nací. 
Y si hay un mal aún mayor que el mal, ése le alcanzó a Edipo. 
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���� Eurípides, Medea (vv. 230-250) 
 

MEDEA.- De todo lo que tiene vida y pensamiento, nosotras, las mujeres, somos el ser 
más desgraciado. Empezamos por tener que comprar un esposo con dispendio de 
riquezas y tomar un amo de nuestro cuerpo, y éste es el peor de los males. Y la prueba 
decisiva reside en tomar a uno malo, o a uno bueno. A las mujeres no les da buena fama 
la separación del marido y tampoco les es posible repudiarlo. Y cuando una se encuentra 
en medio de costumbres y leyes nuevas, hay que ser adivina, aunque no lo haya  
aprendido en casa, para saber cuál es el mejor modo de comportarse con su compañero 
de lecho. Y si nuestro esfuerzo se ve coronado por el éxito y nuestro esposo convive 
con nosotras sin aplicarnos el yugo por la fuerza, nuestra vida es envidiable, pero si no, 
mejor es morir. Un hombre, cuando le resulta molesto vivir con los suyos, sale fuera de 
casa y calma el disgusto de su corazón [yendo a ver a algún amigo o compañero de 
edad]. Nosotras, en cambio, tenemos necesariamente que mirar a un solo ser. Dicen que 
vivimos en la casa una vida exenta de peligros, mientras ellos luchan con la lanza. 
¡Necios! Preferiría tres veces estar a pie firme con un escudo, que dar a luz una sola 
vez.  
 

����  Aristófanes,  Lisístrata (v. 119-135) 
 

LISÍSTRATA.- Hablaré entonces; no hay que ocultar el plan. Mujeres, si hemos de 
forzar a nuestros maridos a vivir en paz, hemos de abstenernos... 
CLEÓNICA.- ¿De qué? 
LISÍSTRATA.- ¿Lo haréis? 
CLEÓNICA.- Lo haremos aunque tengamos que morir. 
LISÍSTRATA.- Pues bien, hemos de abstenernos de la polla. (Murmullos y gestos de 
espanto) ¿Por qué os volvéis? ¿Adónde vais? Vosotras, ¿por qué torcéis el gesto y 
negáis con la cabeza? ¿Por qué palidecéis? ¿A qué vienen esas lágrimas? ¿Lo haréis o 
no; qué problema tenéis? 
CLEÓNICA.- No puedo hacerlo: que siga la guerra. 
MÍRRINA.- Ni yo: que siga la guerra. 
LISÍSTRATA.- ¿Eso dices tú, lenguado? Hace un momento estabas dispuesta a dejarte 
abrir en canal. 
CLEÓNICA.- Cualquier otra cosa. Lo que tú quieras. Dispuesta estoy si hace falta a 
caminar sobre las brasas; eso mejor que lo de la polla, pues no hay nada como ella, 
Lisístrata querida. 

 
����  Menandro, Misántropo (prólogo ) 
 

PAN. - Imaginad que este sitio es File, en el Ática, y que el ninfeo de donde salgo es el 
famosísimo santuario de los filasios, y de esos que son capaces de cultivar los 
pedruscos que hay por allí. El campo este que hay a mi derecha es donde vive Cnemón, 
un ser humano bastante inhumano e insociable con todos y que aborrece a la gente. ¿A 
la gente, digo? En todo el tiempo que lleva ése de vida, que no es poco, jamás ha 
dirigido una palabra amable a nadie, ni hablado él el primero a ninguno, salvo a mí, Pan, y 
esto a la fuerza, porque es mi vecino y pasa por mi lado. Pero eso enseguida le pesa, 
bien lo sé. Sin embargo, aun con este carácter, se casó con una viuda a la que se le 
había muerto el marido hacía poco, dejándole un hijo pequeño. Peleando con ésta, su 
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compañera de yugo, se pasaba el viejo no sólo los días, sino también buena parte de la 
noche, y vivía de mala manera. Le nació una hijita; todavía peor. Y como la situación era 
tan desastrosa que ya no cabía otra peor y la existencia se había hecho penosa y 
amarga, la mujer se marchó otra vez con el hijo que había tenido primero. Tenía éste un 
terruño pequeñajo, aquí al lado, con el que sostiene ahora malamente a su madre, a sí 
mismo y a un fiel esclavo que lo fue de su padre. Ya el hijo es un mozalbete con mucha 
sensatez para su edad. Pues la experiencia de las dificultades hace madurar. El viejo, 
por su parte, vive solo con la hija y una criada vieja, recogiendo leña y cavando, 
trabajando sin parar. Empezando por éstos, sus vecinos (señala a la casa de Gorgias), y 
continuando por su mujer, hasta los de Colargo, allá abajo, detesta absolutamente a 
todos. La muchacha ha crecido conforme a su educación y nada malo ha aprendido. 
Reverencia y honra tan escrupulosamente a mis compañeras las Ninfas, que nos ha 
convencido a prodigarle algún cuidado. Y también a un muchacho que vive en la ciudad, 
cuyo padre es un agricultor muy rico -sus tierras valen mucho dinero- que va de caza 
con un amigo y que, por casualidad, entra en este lugar y hago que caiga perdidamente 
enamorado. Esto es lo principal del asunto, lo restante lo veréis si queréis, pero quered. 
Precisamente me parece que veo venir a este enamorado y a su compañero de cacería 
hablando entre sí de todo esto. (Retírase Pan al ninfeo.)  

 

Si quieres saber más sobre este tema, puedes consultar los siguientes 
enlaces: 

- http://www.santiagoapostol.net/latin/teatro.html. 
- http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg241ca4.php. 
- http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg241ca5.php. 
- http://recursos.cnice.mec.es/latingriego/Palladium/griego/esg241ca6.php.  
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���� CARACTERÍSTICAS 
 

A partir del siglo VI a.C. comienzan a escribirse relatos históricos en prosa. Este 
nuevo género nace en Jonia y se puede considerar una transformación racional de la épica. El 
término historia (iJstoriva) procede de la misma raíz que el verbo ei[dw (ver), ya que supone el 
conocimiento adquirido mediante la observación. 
 
 La historiografía griega (principalmente al inicio) es una historia universal, ya que no se 
centra sólo en los acontecimientos griegos, sino que se relatan los hechos de los pueblos que 
convivieron con ellos. 
 
 Los primeros representantes de este género se llamaron logógrafos, una especie de 
historiadores locales, casi todos de Jonia, que hacían descripciones de la fundación de 
ciudades, relatos de sucesos de personajes locales y relatos de viajes por territorios 
desconocidos. 
 

Otro precedente de este género son los periplos, es decir, descripciones geográficas 
de viajes por mar, que servían para facilitar las rutas. 
 

����  HERÓDOTO (484 – 420 a.C. aprox.) 
 

 Heródoto fue considerado el padre de la historia. Nació en Halicarnaso (ciudad de 
Asia Menor) y viajó mucho por el Mediterráneo.  
 
 Escribió Historias y en ella narra los enfrentamientos entre griegos y bárbaros. 
Comienza su relato en la región de Lidia, sigue por Egipto y termina con las Guerras médicas, 
que ocupan gran parte de la obra. Además de contener descripciones geográficas y 
costumbres de los pueblos que visita, incluye elementos fabulosos de los que se entera (por 
ejemplo, el cuento de Rampsinito). El autor contrapone la libertad de los griegos con la 
sumisión de los bárbaros. 
 
 Sus fuentes no son demasiado fiables. A menudo cita fuentes escritas como 
documentos o inscripciones que hay que considerar con cautela. En cuanto a los testimonios 
orales hay que decir que no cita los nombres de las personas que lo informan (acostumbra a 
decir "según los griegos", "algunos dicen", etc.). 
 
 A la hora de examinar los hechos históricos, Heródoto a menudo explica lo que sucede 
recurriendo a la divinidad, como si el destino estuviera fijado y el hombre no pudiera 
cambiarlo. 
 
 La lengua utilizada es el dialecto jonio mezclado con homerismos y aticismos. Por otra 
parte, la sintaxis y el léxico son sencillos. 
 
 Heródoto es considerado un historiador ameno y entretenido más que riguroso. 

LA HISTORIOGRAFÍA GRIEGA. 
HERÓDOTO, TUCÍDIDES Y JENOFONTE 
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����  TUCÍDIDES (c. 465 – c. 395 a.C.) 
 
 Tucídides fue posiblemente el ateniense que llevó este género a la 
máxima perfección. 
 
 A diferencia de Heródoto, Tucídides se centra en la historia próxima y 
se limita a los sucesos de la guerra que enfrentó a los griegos, a atenienses y 
espartanos.  La historia de la guerra del Peloponeso cuenta el inicio del 
enfrentamiento en el año 431 a.C. hasta el año 411 (la guerra continúa hasta el 
404 a.C.). 
 
 Se propone la búsqueda de la verdad y critica a quienes aceptan la tradición oral sin 
comprobación. Él establece un método de análisis riguroso, pues desea que su historia sea útil 
para los que buscan la verdad.  
 
 El afán de verdad, la objetividad, la imparcialidad, la precisión son características de 
una historiografía moderna. Pero esta imparcialidad queda empañada a veces por ciertas 
subjetividades, especialmente cuando habla de sus personajes favoritos, como Pericles. 
 
 Otro gran hallazgo de Tucídides ha sido considerar al hombre y no a la divinidad como 
motor de la historia.  
 
 En su obra son muy destacados los numerosos discursos. Con su inclusión pretende 
proporcionar un análisis racional de los hechos históricos, desplegar las causas de los sucesos 
y los motivos de las acciones y mostrar verosimilitud. Uno de los más conocidos es el discurso 
fúnebre de Pericles, en el que el gran gobernante ateniense ensalza la democracia. 
 
 Tucídides ha sido considerado uno de los autores más difíciles de la literatura griega. 
La oscuridad nace no sólo de su estilo, sino también en su lengua (abusa del paréntesis, incluye 
términos abstractos, prefiere el período largo). Precisamente su afán de lograr precisión 
dificulta su entendimiento. 
 
����  JENOFONTE (c. 430 – c. 355 a.C.) 
 
 La obra del ateniense Jenofonte es amplia y variada, ya que sus escritos tratan temas 
diversos, historia, filosofía, economía, etc. Se le suele llamar historiador, pero en un amplio 
sentido del término, en tanto que narra todo aquello que observa y considera interesante con 
un criterio paradigmático. 
 
 De sus obras históricas citamos sólo: 
  � Las Helénicas: pretende enlazar con el final de la obra de Tucídides y narra 
  la historia de Grecia desde el 411 hasta el 362 a.C.. 
  � La Anábasis: cuenta la famosa marcha de los diez mil en la que participó el 
  propio Jenofonte (Ciro se enfrentó a su hermano Artajerjes y, tras morir en 
  batalla, los griegos que lo acompañaban tuvieron que retirarse). 
 
 Es característico de este escritor una lengua clara y sencilla. 
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����  SELECCIÓN DE TEXTOS 
 
 ���� Heródoto, Historias, II, 121-122 
 

Decían que de Proteo heredó el trono Rampsinito [...]. Este rey llegó a poseer 
una gran cantidad de plata, que ninguno de los monarcas que en el futuro le sucedieron 
pudo superar ni siquiera acercarse a ella. Deseoso de atesorar sus riquezas en un lugar 
seguro, mandó construirse una cámara de piedra, uno de cuyos muros daba a la parte 
exterior de la casa. Pero el constructor con ánimo de engaño ingenió lo siguiente: 
dispuso una de las piedras de forma que fuera extraíble fácilmente del muro por dos 
hombres o por uno. Cuando la cámara estuvo terminada, el rey atesoró sus riquezas en 
ella, pero al cabo de un cierto tiempo, el constructor que se encontraba próximo al fin 
de su vida mandó llamar a sus hijos (pues tenía dos), y les explicó que, velando por ellos, 
para que pasaran su vida sin estrecheces, había empleado su astucia al construir el 
tesoro del rey; y tras explicarles con claridad todo lo de la extracción de la piedra, les 
dio sus medidas para reconocerlo asegurándoles que, si seguían sus instrucciones, 
serían los administradores de las riquezas del rey. Muerto el constructor, no vieron sus 
hijos la hora de empezar; venida la noche, van a palacio, hallan en el edificio aquella 
piedra filosofal, la retiran de su lugar como con un juego de manos, y entrando en el 
tesoro, vuelven a su casa bien provistos de dinero. Quiso el rey visitar su tesoro; al ver 
sus arcas menguadas, quedó pasmado y confuso. […] Segunda y tercera vez tornó a 
abrir y registrar su tesoro, y otras tantas veces fue echando de menos su dinero. […] 
Entonces el rey urdió, dicen una trampa. […] Vuelven a la presa los ladrones, como las 
moscas a la miel, y apenas entra uno y se acerca a las arcas cuando queda cogido en la 
trampa. […] Llama luego a su hermano, le dice su estado, y le pide que entre y que de un 
golpe le corte la cabeza; “no sea – añadía – que pierdas la tuya si quedando aquí la mía, 
soy descubierto y conocido.” […] El rey tomó el acuerdo de mandar colgar del muro el 
cuerpo decapitado del ladrón, y poner centinelas con orden de prender y presentarle 
cualquier persona que vieran llorar o mostrar compasión a vista del cadáver. […] Con 
esto, los guardas […], convertidos en toneles y vencidos luego por el sueño, quedaron 
tendidos a la larga, donde la borrachera los cogió. Bien entrada ya la noche el ladrón 
descolgó el cuerpo de su hermano. […] Pero el rey tomó, a lo que cuentan, una resolución 
que en verdad no se hace creíble, cual es la de mandar a una hija suya que se 
prostituyera en el lupanar público, pero que obligara a cada galán a darle parte de la 
mayor astucia y del atentado mayor que en sus días hubiese cometido; con orden de que 
si algunos le refiriesen el del ladrón decapitado y descolgado, lo detuvieran al instante. 
[…] Finalmente envía un bando a todas las ciudades de sus dominios mandando que en 
ellas se publicase, por el cual, no sólo perdonaba al ladrón ofreciéndole impunidad, sino 
que le prometía grandes premios con tal que se le presentara y descubriese. Con este 
salvoconducto, llevado de la esperanza del galardón, preséntase el ladrón al rey 
Rampsinito, quien dice quedó tan maravillado y aun prendado de su astucia que, como al 
hombre más despierto y entendido del universo, le dio su misma hija por esposa, viendo 
que entre los egipcios, los más ladinos de los hombres, era el más astuto de todos. 

 
���� Tucídides, Historia de la Guerra del Peloponeso, I, 1-22. 
 

 Tucídides de Atenas narró la guerra entre los peloponesios y los atenienses, 
cómo combatieron los unos contra los otros. Comenzó su trabajo recién declarada la 
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guerra, porque previó que iba a ser grande y más famosa que todas sus precedentes 
[...]. Y en cuanto a los hechos que tuvieron lugar durante la guerra, estimé que no debía 
escribir sobre ellos informándome por un cualquiera, ni según a mí me parecía, sino que 
relato hechos en los que yo mismo estuve presente o sobre los que me informé de otras 
personas, con el mayor rigor posible sobre cada uno de ellos [...]. Para ser oída en 
público, la ausencia de relatos legendarios tal vez la haga parecer poco atractiva, pero 
me bastará que juzguen útil mi obra cuantos deseen saber fielmente lo que ha ocurrido, 
y lo que en  el futuro haya de ser similar o parecido, de acuerdo con la naturaleza 
humana; constituye una conquista para siempre, antes que una obra de concurso para un 
auditorio circunstancial. 
 

� Tucídides, Historia de la Guerra del Peloponeso, II, 37-41 
  

Tenemos un régimen político que no se propone como modelo las leyes de los 
vecinos, sino que más bien es él modelo para otros. Y su nombre, como las cosas 
dependen no de una minoría, sino de la mayoría, es Democracia. A todo el mundo asiste, 
de acuerdo con nuestras leyes, la igualdad de derechos en los conflictos privados, 
mientras que para los honores, si se hace distinción en algún campo, no es la 
pertenencia a una categoría, sino el mérito lo que hace acceder a ellos; a la inversa, la 
pobreza no tiene como efecto que un hombre, siendo capaz de rendir servicio al 
Estado, se vea impedido de hacerlo por la oscuridad de su condición. […] Y al tratar los 
asuntos privados sin molestarnos, tampoco transgredimos los asuntos públicos, más que 
nada por miedo, y por obediencia a los que en cada ocasión desempeñan cargos públicos 
y a las leyes. […] Y también sobresalimos en los preparativos de las cosas de la guerra 
por lo siguiente: mantenemos nuestra ciudad abierta y nunca se da el que impidamos a 
nadie (expulsando a los extranjeros) que pregunte o contemple algo —al menos que se 
trate de algo que de no estar oculto pudiera un enemigo sacar provecho al verlo—, 
porque confiamos no más en los preparativos y estratagemas que en nuestro propio 
buen ánimo a la hora de actuar. […] Por todo ello la ciudad es digna de admiración y aun 
por otros motivos. Pues amamos la belleza con economía y amamos la sabiduría sin 
blandicie, y usamos la riqueza más como ocasión de obrar que como jactancia de 
palabra. […] Y en lo que concierne a la virtud nos distinguimos de la mayoría, pues nos 
procuramos a los amigos, no recibiendo favores sino haciéndolos. Y es que el que otorga 
el favor es un amigo más seguro para mantener la amistad que le debe aquel a quien se 
lo hizo, pues el que lo debe es en cambio más débil, ya que sabe que devolverá el favor 
no gratuitamente sino como si fuera una deuda. Y somos los únicos que sin angustiarnos 
procuramos a alguien beneficios no tanto por el cálculo del momento oportuno como por 
la confianza en nuestra libertad. Resumiendo, afirmo que la ciudad toda es escuela de 
Grecia, y me parece que cada ciudadano de entre nosotros podría procurarse en los 
más variados aspectos una vida completísima con la mayor flexibilidad y encanto. Y que 
estas cosas no son jactancia retórica del momento actual sino la verdad de los hechos, 
lo demuestra el poderío de la ciudad, el cual hemos conseguido a partir de este 
carácter. […] Y al habernos procurado un poderío con pruebas más que evidentes y no 
sin testigos, daremos ocasión de ser admirados a los hombres de ahora y a los 
venideros, sin necesitar para nada el elogio de Homero ni de ningún otro que nos 
deleitará de momento con palabras halagadoras, aunque la verdad irá a desmentir su 
concepción de los hechos.  
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����  CARACTERÍSTICAS 
 

La oratoria es el género literario de los discursos, es decir, es el arte de crear bellos 
discursos con la intención de persuadir (no se debe confundir con la retórica, que es el arte 
teórico del discurso, mientras que la oratoria es su aplicación práctica). 
 
 La oratoria se convirtió en género literario desde mediados del s. V a.C. En su origen 
tuvo mucho que ver la vida en la polis, ya que se requería la participación del pueblo en su 
gobierno y también se necesitaba defender los intereses privados ante los tribunales. Por 
otra parte, igualmente determinante fue la aparición del movimiento sofista (los sofistas son 
los maestros que enseñaban el arte de hablar para convencer en público y cobraban por sus 
servicios). 
 
 De acuerdo con los fines concretos que perseguía, la oratoria (y, por tanto, los 
discursos) pueden dividirse en: 
 

�  Forense o judicial: hace discursos que serán pronunciados ante los tribunales y en 
los que se busca conmover a los miembros del jurado.  Los discursos judiciales se 
refieren al pasado. 
�  Política o deliberativa: enseña el arte de deliberar en la asamblea. El orador 
muestra las ventajas e inconvenientes ante una decisión a tomar. Los discursos 
políticos están orientados al futuro. 
�  Epidíctica o de exhibición: tenía un fin más teórico que las anteriores. Se utilizaba 
en los discursos pronunciados ante grandes multitudes en fiestas (por ejemplo, en las 
Olimpiadas). Suelen ser discursos de alabanza a personajes o fúnebres. Los discursos 
epidícticos están orientados al presente. 
 
Además de la importancia de la correcta elaboración del discurso, en la oratoria es 

fundamental la puesta en escena. Por ello, el orador debe adecuar la voz y el gesto a la palabra 
y las ideas de su discurso. 
 
 Se puede apreciar una evolución entre los primeros oradores como Lisias, de estilo 
sencillo y claro, y los que vinieron después, como Demóstenes, con un discurso más elaborado. 
 
����  DEMÓSTENES (384-322 a.C.) 

  
 Comenzó sus pasos en el terreno de la retórica como logógrafo (compositor 
de discursos judiciales para otros), pero después se dedicó a la política. Se le puede 
considerar el orador más destacado de la antigua Grecia. 
 

Principalmente se dedicó a la oratoria política. Fue contrario al panhelenismo 
bajo el poder de Filipo II. Elaboró unos discursos en su contra, Filípicas, con la 
intención de que los atenienses no se sometieran al monarca macedonio. 
 

LA ORATORIA GRIEGA. DEMÓSTENES Y LISIAS 
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Otro discurso de gran importancia fue Sobre la corona, en el que arremetió contra su 

rival en política y en oratoria, Esquines (jefe del partido promacedónico). Éste había 
denunciado como injusta la concesión de una corona de oro a Demóstenes por su dedicación a 
la ciudad. Y, por ello, en esta obra Demóstenes se defendió criticando duramente a Esquines. 
Este último terminó abandonando Atenas.  
 
 El discurso de Demóstenes es serio y apasionado. Resulta difícil de entender, pues 
tiene párrafos muy largos. Sin embargo, su lengua (dialecto ático) es muy viva y busca 
constantemente la atención del público. 
 
����  LISIAS (445-380 a.C.) 
 

 Lisias era originario de Siracusa. Viajó a Atenas donde se dedicó a realizar discursos 
para otros (logógrafos). Él no podía pronunciarlos (ni los políticos ni los de epidícticos) por ser 
meteco (extranjero). 

 
Principalmente compuso discursos judiciales. Conservamos 35, pero se habla de que 

compuso unos 230. 
 

Su discurso más destacado es Contra Eratóstenes, que él mismo presentó como 
acusador de uno de los Treinta tiranos, a quien hizo responsable del asesinato político de su 
hermano y de la confiscación de la fábrica familiar de armas que tenían. 

 
Es un escritor de estilo sencillo. 
 
Otros oradores destacados fueron: Lisias, Isócrates, Esquines. 
 

����  SELECCIÓN DE TEXTOS 
 
���� Demóstenes, Filípica II, 6-19 

 
Ante todo, varones atenienses, me maravilla que alguien pueda sentirse tranquilo viendo cuán 

poderoso es ya Filipo y de cuántas regiones se ha apoderado, y juzgue que eso no implica un peligro para 
la ciudad, y que todo junto sean preparativos contra nosotros. Y a todos quiero suplicar indistintamente 
que escuchéis la exposición que en pocas palabras haré de las razones que me hacen prever todo lo 
contrario y considerar a Filipo como un enemigo, a fin de que, caso de que halléis mejores mis 
previsiones, hagáis caso de mí; pero si preferís a quienes se mantienen tranquilos y en él confían, a ellos 
sigáis. Porque yo varones atenienses, discurro así: ¿De qué ha empezado Filipo a hacerse dueño, una vez 
concluida la paz? De las Termópilas y de la República de Fócida. ¿Por qué? ¿Qué uso ha hecho de ello? 
Ha elegido servir a los intereses de los tebanos y no a los de los atenienses. Pero, ¿por qué? Porque 
dirigiendo sus cálculos a su engrandecimiento y a subyugarlo todo y no hacia la paz, ni la tranquilidad, ni 
nada que sea justo, creo que ha visto muy bien que a nuestra ciudad y a un pueblo como el vuestro nada 
podía prometer ni hacer que le indujera a abandonar por vuestra ventaja personal ninguno de los demás 
países griegos, sino que, al contrario, teniendo en cuenta lo que es justo, huyendo de la infamia que 
representa una política semejante y previniendo todo lo que sea necesario, caso de que emprendiera 
algo parecido, os opondríais a él en forma tan enérgica como si con él estuvierais en guerra. En cambio 
pensaba -y así ha ocurrido- que los tebanos, a trueque de ciertas ventajas, le dejarían hacer cuanto 
quisiera en todo lo demás, y no sólo no intentarían nada en contra suya ni le detendrían, sino que harían 
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la campaña junto a él si así se lo mandaba. […] Lo cual es el elogio más grande para vosotros, varones 
atenienses. Porque, según se desprende de estos hechos, sois temidos por él como los únicos que entre 
todos sois incapaces de sacrificar los derechos comunes de Grecia para vuestro beneficio personal, ni 
cambiar por ningún favor ni interés vuestra lealtad hacia los griegos; […] Fijaos: quiere dominar, y ha 
comprendido que vosotros sois sus únicos antagonistas. Ya hace tiempo que os causa daños, y tiene 
plena conciencia de ello; porque las posiciones vuestras que actualmente ocupa son las que le aseguran 
sus otras conquistas […]. Así pues, sabe estas dos cosas: que él hace planes contra vosotros y que 
tenéis noticias de ello. Y como os considera inteligentes, piensa que tenéis razones para odiarlo y por 
eso está irritado; porque prevé que será castigado si se os presenta ocasión caso de que él no se os 
adelante a hacerlo. Por eso vigila, está alerta y halaga a algunos tebanos contra nuestra ciudad, así 
como a los peloponenses que simpatizan con sus deseos. Piensa que su ambición hará que acepten las 
ventajas inmediatas y su estupidez no les dejará prever nada de lo que vendrá posteriormente.  
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���� CARACTERÍSTICAS 

 
La fábula es una composición que busca enseñar a través de una ficción en la que animales, 

objetos o ideas son personificados. Está compuesta por un breve relato y una moraleja o 
consejo moral. Se pretende enseñar un principio general de conducta a través de un ejemplo 
específico.  

 
Tiene su origen en Mesopotamia; conocemos la existencia de fábulas sumerias, asirias, 

babilonias y acadias. Desde aquí llegó hasta Grecia y hasta la India.  
 
La primera fábula occidental que aparece en Grecia la escribió Hesíodo (siglo VIII a.C.). 

Se titulaba “El halcón y el ruiseñor” y estaba en su obra Trabajos y días. También sabemos 
que algunos poetas líricos como Arquíloco o Semónides introdujeron fábulas en sus obras. 

 
Hay diversos tipos de fábulas: 

- De confrontación o agonales. Son las más frecuentes. En ellas dos personajes (o 
alguno más) se disputan una cosa. 

- De situación. Un personaje se enfrenta a una situación, de las que se extrae una 
enseñanza. 

- Etiológicas (< aijtiva = causa). Son fábulas en las que se intenta explicar la causa de 
algo.   
 

Los personajes son principalmente animales con las características que tradicionalmente 
tienen. Así la zorra estará calificada como astuta; la hormiga, trabajadora; el león, poderoso; 
el burro, terco. Además aparecen en las fábulas árboles, plantas, hombres, dioses o héroes. 
 
� ESOPO 
 

Se considera a Esopo (siglo VI a.C.) el creador de la fábula griega. A él se le atribuyen las 
fábulas griegas, de autor anónimo, que se transmitieron de forma oral y posteriormente se 
recopilaron y se pusieron por escrito.  

 
Se sitúa su origen en Tracia o Frigia. Pero poco sabemos de su vida. Según una obra del 

siglo I d. C. titulada Vida de Esopo, habría sido un esclavo que vivió muchas aventuras y que 
gracias a su ingenio y sabiduría conseguía salir indemne de ellas. Se cuenta que fue liberado 
por su amo y que murió en Delfos por una acusación falsa de un robo. Posiblemente se 
mezclara la ficción con la realidad. 

 
Las fábulas esópicas son una recopilación de fábulas. Hay muchas colecciones de fábulas, 

pero la primera, y de la que derivan el resto,  es la de Demetrio Falero (c. 300 a.C.), filósofo 
peripatético. 

 
 

 

 

LA FÁBULA GRIEGA. ESOPO 
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� BABRIO 
 

Era un autor griego de fábulas (s. I – II d.C.) que vivió en Siria, pero era de origen 
latino. Escribió sus fábulas en verso, tomando como partida las de Esopo, aunque con más 
elaboración. Su obra fue muy admirada e imitada. 

 
 

� SELECCIÓN DE TEXTOS 
 
����  Fábula agonal: Los dos gallos y el águila 
 

Dos gallos se peleaban por unas gallinas y uno puso en fuga al otro. El vencido se 
marchó a un lugar sombreado y se ocultó. El vencedor, envanecido, se encaramó a lo 
alto de un muro y cantó a plena voz. Un águila descendió volando directa a él y lo 
apresó. El que estaba oculto en la oscuridad pisó sin miedo desde entonces a las 
gallinas. 

La fábula muestra que la divinidad se opone a los soberbios y concede gracia a 
los humildes. 

 
����  Fábula de situación: La zorra con el vientre hinchado 
 
 Una zorra que estaba hambrienta, al ver en el hueco de una encina panes y 
carne abandonados por unos pastores, se metió en él y se los comió. Pero, como se le 
hincharse el vientre y no pudiera salir, gemía y se lamentaba. Otra zorra que pasaba 
por allí, al oír su gemido, acercándose le preguntó el motivo. Cuando comprendió lo que 
le había pasado, le dijo:” Aguarda ahí hasta que estés como estabas cuando entraste, y 
así fácilmente saldrás”.  
 La fábula muestra que el tiempo resuelve las dificultades de las cosas. 
 
����  Fábula etiológica: Zeus juez 
 

Dispuso Zeus que Hermes anotara los fallos de los hombres en tejuelas y las 
pusiera en un cofrecillo cerca de él, para imponer las penas a cada uno. Mezcladas las 
tejuelas unas con otras, Zeus las extrae del cofre, unas más tarde, otras antes, 
cuando el dios se dispone a hacer justicia. 

No hay que extrañarse de que los delincuentes y malvados no reciban más 
rápido el castigo de sus delitos. 
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1. Palacio de Ciro en Celenas 
 
 jEnteù̀qen ejxelauvnei staqmou;" trei``" parasavgga" ei[kosin eij" Kelainav"1, th``" 

Frugiva"2 povlin megavlhn kai; eujdaivmona. jEntaù̀qa Kuvrw/ h\n basivleia kai; paravdeiso" 

mevga", ajgrivwn qhrivwn plhvrh", a} ejkei``no" ejqhvreuen ajpo; i{ppou. 

Jenofonte, Anábasis, I, 2,7 
NOTAS: 1. Kelainaiv, ẁ̀n (aiJ) = Celenas, ciudad de Frigia 2. Frugiva, a" (hJ)  = Frigia, 

región de Asia Menor 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
 
 
 
 
2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - eujdaivmona 
 
 - basivleia 
 
 - plhvrh" 
 
 - ejqhvreuen 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
jEntaù̀qa Kuvrw/ h\n basivleia kai; paravdeiso" mevga", ajgrivwn qhrivwn plhvrh", a} ejkei``no"  

 

 

ejqhvreuen ajpo; i{ppou. 

  
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Agrónomo: 
 - Megalito: 
 - Necrópolis: 
 - Hipódromo: 

TEXTOS 
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2. El Gigante Ticio 
 
 jApovllwn ajpevkteine1 Tituovn2, o}" h\n Dio;" uiJo;" kai; th``" jOrcomenoù̀3 qugatro;" 

jElavra"4, h}n Zeu;" uJpo; gh``n e[kruye5. Zeu;" de; Tituo;n kolavzei kai; meta; qavnaton: gù̀pe" 

ga;r aujtoù̀ th;n kardivan ejn {Aidou ejsqivousin. 

NOTAS: 1. ajpevkteine = aoristo de ajpokteivnw 2. Tituov", où̀ (oJ) = Ticio 3.  jOrcomenov", 

où̀ (oJ) = Orcómeno 4.  jElavra, a" (hJ) = Elara 5. e[kruye = aoristo de kruvptw 

1. Traduce el texto (5 puntos) 
 
 
 
 
 
2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - jApovllwn 
 
 - Diov" 
 
 - h}n 
 
 - aujtoù̀ 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
jApovllwn ajpevkteine Tituovn, o}" h\n Dio;" uiJo;" kai; th``" jOrcomenoù̀ qugatro;" jElavra". 

 
  
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 - Críptico: 
 
 - Hipogeo: 
 
 - Cardiopatía: 
 
 - Eutanasia: 
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3. Batalla de las Termópilas 
 
 {Ote de; oJ Xevrxh" ejstravteuen ejpi; th;n JEllavda, oiJ Lakedaimovnioi1 ejfuvlasson th;n 

ejn taì̀" Qermopuvlai" eijsbolhvn. Kai; pro; th``" mavch" levgei ti" tẁ̀n summavcwn: ”tosoù̀tov" 

ejstin oJ ajriqmo;" tẁ̀n barbavrwn, w{ste ajpokruvptousi to;n h{lion toì̀" toxeuvmasin“.” jAgaqa; 

ajggevllei"“, levgei Lakedaimovniov"1 ti", ojnovmati Dihnevkh"2. JH ou\n mavch uJpo; skia/`` e[stai, 

kai; oujk ejn hJlivw/.    

Adaptación de Heródoto, Historias, VII, 225 
NOTAS: 1.  Lakedaimovnio", a, on = lacedemonio o espartano 2. Dihnevkh", ou (oJ) = 

Dieneces 
1. Traduce el texto (5 puntos)   
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - JEllavda  

 

 - ejfuvlasson 

 

 - toxeuvmasin 

 

 - e[stai 
 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
 {Ote de; oJ Xevrxh" ejstravteuen ejpi; th;n JEllavda, oiJ Lakedaimovnioi ejfuvlasson th;n  

 

 

ejn taì̀" Qermopuvlai" eijsbolhvn. 

 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Estrategia: 

 - Tauromaquia: 

 - Aritmética: 

 - Antónimo: 
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4. Batalla de las Termópilas (continuación) 
 
 JO de; Lewnivda"1, oJ tẁ̀n Lakedaimonivwn2 strathgov", ejkevleuse tou;" stratiwvta" 

mevnein ou| h\san. jEn de; th``/ mavch/ oiJ locagoi; ejpotruvnousi tou;" Pevrsa"3 mavstixin. OiJ 

ga;r bavrbaroi oujk ajndrei``oi h\san. OiJ de; Lakedaimovnioi2 ajndreivw" me;n ejfuvlasson th;n 

eijsbolh;n uJpe;r th``" patrivdo", mavthn de;. Movnon gavr triakovsioi h\san. JO de; Lewnivda"1 

aujto;" ejn th``/ mavch/ pivptei. Kai; shvmerovn ejstin ejpi; tw/`` toù̀ Lewnivdou tavfw/ livqino" levwn. 

Adaptación de Heródoto, Historias, VII, 226 
 
NOTAS: 1. Lewnivda", ou (oJ) = Leónidas 2. Lakedaimovnio", a, on = lacedemonio o 

espartano. 3. Pevrsai, ẁ̀n (oiJ) = Persas  
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - mavstixin 

 

 -  h\san 

 

 - triakovsioi 

 

 - tavfw/ 
 
 
 
 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
JO de; Lewnivda"1, oJ tẁ̀n Lakedaimonivwn strathgov", ejkevleuse tou;" stratiwvta" mevnein ou| h\san. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Monarquía: 

 - Paleolítico: 

 - Epidemia: 

 - Autómata: 
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5. Jasón y Pelias 
 
 Ai[sono"1 de; kai; Polumhvdh"2 uiJov" ejstin  jIavswn. Ou|to" oijkeì̀ ejn  jIwlkw/``3, o{pou 

Peliva"4 ejbasivleuen. {Ote oJ Peliva" cra``tai5 peri; th``" basileiva", oJ qeo;" aujtw/`` qespivzei 

to;n monosavndalon6 fulavttesqai7. 

NOTAS: 1. Ai[swn, ono" (oJ) = Esón 2. Polumhvdh, h" (hJ) = Polimede 3.  jIwlkov", où̀ (oJ) = 
Yolco, ciudad de Tesalia 4. Peliva", ou (oJ) = Pelias 5. Cra``tai = 3ª sg. Prest. Ind. 
Cravomai = consultar el oráculo. 6. Monosavndalo", on =con una sola sandalia; 
entiéndase to;n monosavndalon a[ndra 7. Fulavttesqai = Inf. prest. medio de 
fulavttw 

 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - Ai[sono" 
 
 -  jIavswn 
 
 - Peliva" 
 
 - ejbasivleuen 
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3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
 {Ote oJ Peliva" cra``tai peri; th``" basileiva", oJ qeo;" aujtẁ̀/ qespivzei to;n  
 
 
 
 
 
 
 
 
monosavndalon fulavttesqai. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Profiláctico: 

 - Perímetro: 

 - Ateísmo: 

 - Automóvil: 
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6. Jasón y Pelias (continuación) 
 
 jEn w|/1 oJ Peliva"2 aujto;n e[blepe, oJ tuvranno" e[legen: “tiv poihvsw; oJ crhsmo;" 

ajggevllei wJ"3 polivth" ti" me ajpokteivnein bouvletai4.” tovte d'’ oJ jIavswn ajpokrivnetai5: 

"to;n polivthn kevleue th;n crusovmallon6 doravn soi fevrein". 

 
NOTAS: 1.  jEn w|/ = Mientras 2. Peliva", ou (oJ) = Pelias 3. wJ" = conjunción completiva, es 

decir, introduce P.Sub.Sust. CD. 4. bouvletai = 3ª sg. Presente ind v. media 5. 
ajpokrivnetai =  3ª sg. Presente ind v. media 6. Crusovmallo", on = de vellón de 
oro   

 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - Tiv 

 

 -  Ti" 

 

 - Kevleue 

 

 - Soi 

 

 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

To;n polivthn kevleue th;n crusovmallon doravn soi fevrein. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Evangelio: 

 - Semáforo: 

 - Autismo: 

 - Cosmopolita: 
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7. Medea ayuda a Jasón a conseguir el vellocino de oro 
 
 
 Kruvfa1 ou\n toù̀ patro;" hJ Mhvdeia2 ejpaggevllei tw/`` jIavsoni3 sunergeì̀n kai; th;n dora;n 

aiJreì̀n ejpi; lovgw/ tẁ̀/de: crh; to;n jIavsona aujth;n gameì̀n kai; eij" JEllavda a[gein. JO jIavswn o{rkon 

poieì̀tai3. 

 
 
NOTAS: 1. Preposición. 2.  Mhvdeia, a" (hJ) = Medea 3. jIavswn, ono" (oJ) = Jasón 4. poieì̀tai 

=  3ªsg. Presente ind. v. media 
 

 

1. Traduce el texto (5 puntos)  
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - Patrov" 

 

 

 - Sunergeì̀n 

 

 

 - Tw/``de 

 

 

 - JEllavda 
 
 
 
 

 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

Crh; to;n jIavsona aujth;n gameì̀n kai; eij" JEllavda a[gein. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Logopeda: 

 - Monogamia: 

 - Autonomía: 

 - Patronímico: 
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8. Atalanta impone sus condiciones para casarse 

 
 {Ote d'' hJ jAtalavnth1 to;n jIavsona euJrivskei, oJ pavthr to;n th``" kovrh" gavmon ejqevlei, 

ajll' au{th gamei``sqai2 oujk ejpiqumei``. Tevlo" de; devcetai3 to;n gavmon ejpi; lovgw/ tw/``de: oiJ 

mnhsth``re" su;n aujth/`` trevcein kai; nikeì̀n ojfeivlousi. JH d''  jAtalavnth pavnta" tou;" a[ndra"  

ajei; nikeì̀. 

 
NOTAS: 1.  jAtalavnth, h" (hJ) = Atalanta 2. gameì̀sqai = inf. de prest. v. media de  
  gamevw  3. devcetai = 3ª sg. prest. ind. v. media de devcomai 

 
1. Traduce el texto (5 puntos)  
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - au{th 

 

 - aujth/` ̀

 

 - nikeì̀n 

 

 - pavnta" 
 
 
 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
{Ote d'' hJ jAtalavnth to;n jIavson euJrivskei, oJ pavthr to;n th``" kovrh" gavmon ejqevlei,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ajll' au{th gamei``sqai oujk ejpiqumei``. 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Panteísmo: 

 - Epidermis: 

- Andrógino: 

 - Polígamo: 
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9. Atalanta participa en la cacería del jabalí enviado por Ártemis. 
 
 JH [Artemi" mevgan kavpron pevmpei, diovti oJ tuvranno" tẁ̀n qusiẁ̀n ejpilanqavnetai1. 

JH jAtalavnth2 paragivgnetai1 meta; tẁ̀n ajrivstwn ejk th̀̀" JEllavdo" ejpi; th;n toù̀ 

Kaludwnivou3 kavprou qhvran, eij kai; oiJ a[ndre" meta; gunaiko;" qhreuvein ouj bouvlontai1. 

jAll’  oJ Melevagro"4 ejx jAtalavnth" teknopoiei``n ejqevlei kai; ajnagkavzei aujtou;" ejpi; th;n  

qhvran meta; tauvth" ejxevrcesqai5. 

 
 
NOTAS: 1. ejpilanqavnetai, paragivgnetai, bouvlontai = Presentes de ind. en voz media. 2. 

jAtalavnth, h" (hJ) = Atalanta 3. Kaludwvnio", a, on = de Calidón 4. Melevagro", 
ou (oJ) = Meleagro 5.  ejxevrcesqai = Infinitivo de presente en voz media. 

 
1. Traduce el texto (5 puntos)  
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

- Mevgan 

 

- tẁ̀n qusiẁ̀n 

 

- teknopoieì̀n 

 

- tauvth" 

 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

jAll’ oJ Melevagro" ejx jAtalavnth" teknopoieì̀n ejqevlei kai; ajnagkavzei aujtou;" ejpi; 
 
 
 
 
 
 
 
 
th;n qhvran meta; tauvth" ejxevrcesqai. 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Metonimia: 

- Androide: 

- Aristocracia: 

- Megáfono: 

 
 
 



Bloque IV: Ejercicios y textos  Griego II 

 118 

 

10. El suplicio de Tántalo 
 
Tavntalo"1 ejn tw/`` {Aidh/ ejsti; kai; ejkeì̀ pevtran me;n e[cei uJpe;r th̀̀" kefalh``", ejn livmnh/ de; 

badivzei kai; peri; tẁ̀n w[mwn devndra meta; karpẁ̀n kalẁ̀n kai; ajfqovnwn blevpei, ajll’ ajei; 

a[sito" kai; a[poto" mevnei. JH ga;r livmnh, o{te bouvletai pivnein, aujtivka xhraivnetai, ta; de; 

devndra, eij tou;" karpou;" bouvletai ejsqivein, metewrivzetai mevcri toù̀ oujranoù̀ su;n toì̀" 

karpoì̀". 

NOTAS: 1. Tavntalo", ou (oJ) = Tántalo  
1. Traduce el texto (5 puntos) 
 
 
 
 
 
 
  



Bloque IV: Ejercicios y textos  Griego II 

 119 

 

2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

- devndra 

 

- ajfqovnwn 

 

- bouvletai 

 

- pivnein 
 

 
 

 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
 ta; de; devndra, eij tou;" karpou;" bouvletai ejsqivein, metewrivzetai mevcri tou`` oujranou`` su;n toi``" karpoi``". 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Petróleo: 

 

- Hipérbaton: 

 

- Parásito: 

 

- Cefalópodo: 
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11. El poder político de la milicia naval en Atenas 
 
 
 
 Prẁ̀ton me;n ou\n toù̀to levgw, o{ti1 dikaivw" dokou``sin oiJ pevnhte" kai; oJ dh``mo" a[rcein dia; 

tovde. JO dh̀̀mo" ejstin o}" ejlauvnei ta;" naù̀" kai; o}" parevcei to; kravto" th/`` povlei, kai; oiJ 

kubernh̀̀tai kai; oiJ keleustai; kai; oiJ penthkovntarcoi kai; oiJ prw/ra``tai2 kai; oiJ nauphgoiv, ou|toi 

eijsin oi} to; kravto" parevcousin th/`` povlei polu; ma``llon h[ oiJ oJplì̀tai. 

 
Adaptación de Ps-Jenofonte, Constitución de los atenienses, 12 

NOTAS: 1.  o{ti = que. 2. prw/ravth", ou (oJ) = piloto segundo que está en la proa. 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - dokou``sin 

 - tovde 

 - kubernh̀̀tai 

 - povlei 

 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

JO dh̀̀mo" ejstin o}" ejlauvnei ta;" naù̀" kai; o}" parevcei to; kravto" th/`` povlei. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Democracia: 

- Cosmonauta: 

- Política: 

- Prototipo: 
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12. Orfeo desciende al Hades para recuperar a su esposa, Eurídice, que ha muerto por 
la mordedura de una serpiente. 
 

 JO jOrfeu;" katevrcetai eij" {Aidou dovmou", o{pou th;n Persevfonhn te kai; to;n 

Plouvtwna1 yucagwgei``. OiJ de; qeoi; diomologoù̀ntai ejpi; lovgw/ tẁ̀/de: oJ kiqarw/do;" ouj 

duvnatai ejpistrevfein ou[te blevpein pro;" th;n gunai``ka ejn {Aidou dovmoi". jAlla; oJ jOrfeu;" 

toi``" qeoi``" ajpisteì̀ kai; toù̀ lovgou aujtẁ̀n ejpilanqavnetai: tevlo" dev, pri;n2 ejx {Aidou 

ejkbaivnein, pro;" th;n gunai``ka blevpei kai; pavlin oJ Plouvtwn aujth;n ajnalambavnei. 

NOTA: 1. Plouvtwn, -ono" = Plutón. 2. Conjunción que se construye con infinitivo. 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - diomologoù̀ntai 

 

 - ejpistrevfein 

 

 - gunai``ka 

 

 - aujth;n 

 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
tevlo" dev, pri;n ejx {Aidou ejkbaivnein, pro;" th;n gunai``ka blevpei kai; pavlin oJ Plouvtwn  
 
 
 
 
 
 
 
 
aujth;n ajnalambavnei. 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Prólogo: 

- Misógino: 

- Autodidacta: 

- Aerodinámica: 



Bloque IV: Ejercicios y textos  Griego II 

 124 

 

13. El faraón egipcio Amasis advierte al tirano de Samos, Polícrates,  por sus riquezas   
 
 JO Polukravth"1, oJ th̀̀" Savmou tuvranno", h\n plousiwvtato". Filivan d’ ejpoihvsato 

pro;" [Amasin2 to;n Aijguvptou basileva. Kai; oJ Polukravth" h\rxe pollẁ̀n tẁ̀n ejn th``/ jIwniva" 

cwvra/ povlewn. \Hsan ga;r aujtw/`` plei``stoi kai; naù̀tai kai; iJppeì̀" kai; stratiẁ̀tai. jEpeidhv 

d’ oJ [Amasi" h]kouse peri; th̀̀" toù̀ Polukravtou" eujtuciva", e[grayen ejpistolh;n levgousan3 

tavde.        

Adaptación de Heródoto, Historias, III, 40, 4 

NOTAS: 1. Polukravth", Polukravtou"(oJ) = Polítcrates 2. [Amasi", io" (oJ) = Amasis       
3.Si aún no has dado los participios, no traduzcas ni analices las dos últimas palabras.  

 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - plousiwvtato" 

 - h\rxe 

 - plei``stoi 

 - e[grayen 

 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
jEpeidhv d’ oJ [Amasi" h]kouse peri; th``" toù̀ Polukravtou" eujtuciva", e[grayen ejpistolh;n  

 

 

 

 

 

 

levgousan tavde. 

 

 

 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Epistolario: 

- Políglota: 

- Onomatopeya: 

- Automático: 
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14. Carta de  Amasis a Polícrates.  
 
 [Amasi" Polukravtei ou{tw levgei.” JHdu; me;n ejstin, w\ fivle, to; eu\ pravttein. Eij de; ti" 

ajei; eujtucei`, oiJ qeoi; fqonoù̀sin. Deì̀ ou\n peivqesqai ejmoi; kai; tẁ̀n sẁ̀n crhmavtwn 

ajpobalei``n to; ajxiwvtaton”. JO de; Polukravth" th;n ejpistolh;n ajnagignwvskei. [Edoxe d’ 

aujtẁ̀/ ajpobalei``n th;n ajxiwtavthn sfragivda eij" th;n qavlattan.  

 
Adaptación de Heródoto, Historias, III, 40, 4  

1. Traduce. (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las  siguientes palabras (1 punto): 

 
- peivqesqai 

 

 

- ajpobalei``n 

 

 

- ajxiwvtaton 

 

 

- e[doxe 
 
 
 
 

 
3. Analiza sintácticamente. (1 punto) 
 
Dei`` ou\n peivqesqai ejmoi; kai; tẁ̀n sẁ̀n crhmavtwn ajpobalei``n to; ajxiwvtaton. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología. (1 punto) 
 

- Teocracia: 

- Talasoterapia: 

- Pragmatismo: 

- Diálogo: 
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15. Polícrates es obsequiado con un gran pez. 
 
Ouj pollaì̀" hJmevrai" u{steron ajnh;r ti" ijcqu;n mevgan te kai; kalo;n labw;n ejnovmize aujto;n (ei\nai) 

a[xion toù̀ Polukravtou". [Efere ou\n eij" ta; basivleia kai; ei\pen: “ w\ basileù̀, ejgw; toù̀ton to;n 

ijcqu;n labwvn oujk hjqevlhsa fevrein eij" ajgora;n, kaivper w[n pevnh", ajllav moi ejdovkei soù̀ te ei\nai 

a[xio" kai; th̀̀" sh̀̀" ajrch``". Soi; dh; toù̀ton fevrw.” JO de; Polukravth" e[caire ajkouvsa" tou;" lovgou" 

kai; ajpedrivneto: “su; eu\ ejpoivhsa" kai; caivrw polla; ejpi; toì̀" te lovgoi" kai; tw/`` dwvrw/.” 

Adaptación de Heródoto, Historias, III, 40, 4 

1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - ti" 

 

 - labẁ̀n 

 

 - basivleia 

 

 - ajpekrivneto 

 

 

 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

w\ basileù̀, ejgw; toù̀ton to;n ijcqu;n labwvn oujk hjqevlhsa fevrein eij" ajgora;n. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Basilisco: 

 - Hemeroteca: 

 - Caligrafía: 

 - Epílogo: 
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16. Polícrates recupera su valioso anillo  
 
JO me;n ou\n ajnh;r mavlista caivrei, o{ti1 ou{tw tima``tai2 uJpo; turavnnou, kai; eij" th;n oijkivan e[rcetai. 

OiJ de; toù̀ turavnnou dou``loi ejn th/`` gastri; euJrivskousi th;n sfragivda. }Ote d‘ ei\don kai; e[labon 

aujth;n,  tacevw" para; to;n Polukravth e[feron kai; e[legon o{ti3 th;n sfragivda ejn th/`` gastriv 

hu|ron. JO d‘  [Amasi", ejpei; h[kouse to; genovmenon, pavlin ejpistolh;n e[graye tw/`` Polukravtei kai; 

dieluvsato th;n pro;" aujto;n filivan. Oujkevti ga;r h[qele fivlo" ei\nai tou`` Polukravtou", eij ajei; 

hujtuvcei. Meta; d‘ ouj polu;n crovnon oJ Polukravth" ejlqwvn eij" th;n Magnhsivan aijscrẁ̀" ajpevqanen 

uJpo; tẁ̀n Persẁ̀n. 

Adaptación de Heródoto, Historias, III, 40, 4 
 NOTAS: 1. Valor causal 2.  Voz pasiva. 3. Valor completivo 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

- aujthvn 

 

- hu|ron 

 

- genovmenon 

 

- ejlqwvn 

 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
Meta; d‘ ouj polu;n crovnon oJ Polukravth" ejlqwvn eij" th;n Magnhsivan aijscrẁ̀" ajpevqanen uJpo; tẁ̀n Persẁ̀n. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Autóctono: 

- Metástasis: 

- Polinesia: 

- Erógeno: 
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17.  Solón, legislador de Atenas, visita a Creso, rey de Lidia 
 
 
Kroivsou e[ti tẁ̀n Ludẁ̀n1 basileuvonto" h|ken eij" Savrdei"2, th;n plousiwtavthn th̀̀" Ludiva" povlin, 

Sovlwn3, swfronevstato" kai; ejndoxovtato" tẁ̀n tovte jAqhnaivwn w[n. JO Kroivso" hjrwvthsen “w\ xevne 

jAqnhaive, h[kousa o{ti pavntwn tẁ̀n JEllhvnwn su; sofwvtero" ei\”. 

 
NOTAS: 1. Luvdio", a, on = lidio 2. Savrdei", wn (hJ) = Sardes. 3. Sovlwn, ono" (oJ) = Solón 
 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

- swfronevstato" 
 

- w[n 

 

- hjrwvthsen 

 

- sofwvtero" 

 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
Kroivsou e[ti tẁ̀n Ludẁ̀n basileuvonto" h|ken eij" Savrdei", th;n plousiwtavthn th̀̀" Ludiva" povlin, Sovlwn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Acrópolis: 

- Panacea: 

- Plutocracia: 

- Filósofo:  
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18. Tras la muerte de Polícrates, el rey persa sufre un accidente. 
 
 jEpei; de; ajpevqanen oJ Polukravth"1, oiJ Pevrsai2 touv" te qeravponta" toù̀ 

Polikravtou" labovnte" kai; to;n Dhmokhvdh3 eij" Soù̀sa4 ejkovmisan. Di'  ojlivgou de; oJ 

basileu;" kakovn ti e[paqen: ajpo; toù̀ i{ppou ga;r pesw;n to;n povda e[blayen. OiJ de; ijatroi; 

oujk ejduvnanto aujto;n wjfelei``n. 

NOTAS: 1.  Polukravth", ou" (oJ) = Polícrates  2. Persas. 3. Dhmokhvdh", ou" (oJ) = Democedes.     
4. Soù̀sa, wn (tav) = Susa, ciudad de Asia 

 
1. Traduce. (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las  siguientes palabras (1 punto): 
 

 - ajpevqanen 

 

 - Soù̀sa 

 

 - ti 

 

 - pesw;n 

 

3. Analiza sintácticamente. (1 punto) 
 
jEpei; de; ajpevqanen oJ Polukravth", oiJ Pevrsai touv" te qeravponta" toù̀ Polikravtou"  
 
 
 
 
 
 
 
 
labovnte" kai; to;n Dhmokhvdh eij" Soù̀sa ejkovmisan. 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología. (1 punto) 
 

- Cardiopatía: 

- Oligarquía: 

- Geriatra: 

- Hipódromo: 
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19. Democedes intenta curar al rey persa tras su caída del caballo (I) 
 
Maqw;n de; o{ti ti" JEllhniko;"1 ijatro;" pavrestin ejn toì̀" douvloi", tou;" qeravponta" 

ejkevleuse to;n Dhmokhvdh par' eJauto;n ajgagei``n. JO ou\n Dhmokhvdh"2 eij" mevson h\lqe, pevda" 

te e{lkwn kai; rJavkesin ejsqhmevno". 

NOTAS: 1. JEllhnikov", hv, ovn = griego. 2. Democedes. 
 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - Maqw;n 

 

 - ajgagei``n 

 

 - e{lkwn  

 

 - rJavkesin 

 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
Maqw;n de; o{ti ti" JEllhniko;" ijatrov" pavrestin ejn toì̀" douvloi", tou;" qeravponta"  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ejkevleuse to;n Dhmokhvdh par' eJauto;n ajgagei``n. 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Pediatra: 

 - Paralelo: 

 - Psicoterapia: 

 - Endémico: 
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20. Democedes intenta curar al rey persa tras su caída del caballo (II) 
 
JO ou\n basileu;" ijdw;n aujto;n ejqauvmase kai; h[reto eij duvnatai to;n povda ijatreuvein. JO de; 

Dhmokhvdh" fobouvmeno" ei\pen o{ti oujk e[stin ijatro;" sofo;" ajlla; ejqevlei peirà̀sqai. 

jEntaù̀qa dh; JEllhnikh`/1 ijatreiva/2 crwvmeno" to;n povda tacevw" ijavtreusen. Ou{tw" ou\n fivlo" 

ejgevneto tẁ̀/ basilei``, oJ de; polu; ajrguvrion aujtw/`` parevsce kai; megavlw" ejtivma. 

 

NOTAS: 1.  JEllhnikov", hv, ovn = griego  2.  ijatreiva, a" (hJ) = medicina    
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - ejgevneto 

 

 - poluv 

 

- parevsce 

 

- ejtivma 

 

 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
JO de; Dhmokhvdh" fobouvmeno" ei\pen o{ti oujk e[stin ijatro;" sofo;" ajlla; ejqevlei peira``sqai. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Xenofobia: 

 - Podólogo: 

 - Taquicardia: 

 - Megalomanía: 
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21. Edipo, tras escuchar el oráculo, se dirige a Tebas 

 
oJ Oijdivpou" lovgion ajkouvsa" Kovrinqon1 ajpevlipen. jEn th/`` Fwkivdi2 katav tina stenh;n oJdo;n 

suntugcavnei Laivw/, ejf'  a{rmato" ojcoumevnw/.3 JO de; Polufovnth"4, o}" kh̀̀rux toù̀ Laivou h\n, 

ejkevleusen ejkcwrei``n kai; di'  ajpeivqeian e[kteine5 e{na tẁ̀n i{ppwn: ajganakthvsa" d'  oJ 

Oijdivpou" Polufovnthn kai; Lavion ajpevkteine6, kai; paregevneto eij" Qhvba". 

 
NOTAS: 1. Kovrinqo", ou (oJ) = Corinto, región griega  2. Fwkiv", ivdo" (hJ) = Fócide, región griega 

3.  Voz pasiva  4. Polufovnth", ou (oJ) = Polifonte 5.  Aoristo de kteivnw.  6. Aoristo de 
ajpokteivnw 
 

1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

- ajkouvsa" 

 

- tina 

 

- o}" 

 

- ajganakthvsa" 

 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
jAganakthvsa" d'̀  oJ Oijdivpou" Polufovnthn kai; Lavion ajpevkteine, kai; paregevneto eij" Qhvba". 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

- Hipódromo: 

- Epitafio: 

- Período: 

- Diagonal: 
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22. Jerjes y los Inmortales en las Termópilas. 
 
 JO de; Xevrxh", ajfikovmeno" eij" ta; stena; strato;n e[cwn mevgiston, tevttara" me;n 

hJmevra" hJsuvvcazen. [Hlpize ga;r tou;" [Ellhna" ajpofugevsqai ijdovnta" to; plh```qo" toù̀ 

stratoù̀. Tevlo" de; oJ basileu;" tou;" Pevrsa" ejpevpemyen, ou}" ajqanavtou" ejkavlei, 

ajndreiotavtou" o[nta" tẁ̀n stratiwtẁ̀n, ejlpivzwn touvtou" rJa/divw" nikhvsein tou;" [Ellhna".   

1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 

 
 - ajpofugevsqai 
 

 - ou{" 

 

 - ajndreiotavtou" 

 

 - ojnta" 

 

 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 

 

[Hlpize ga;r tou;" [Ellhna" ajpofugevsqai ijdovnta" to; plh```qo" toù̀ stratoù̀. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 

 - Ídolo: 

 - Poliandria: 

 - Pletórico: 

 - Tetrarquía: 
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23. Jerjes prepara su ejército para sorprender a los griegos en las Termópilas. 
 
 JO de; Xevrxh", maqw;n o{ti ajtrapov" ejstin uJpe;r to; o[ro" fevrousa, mavlista caivrwn 

e[pemye to;n JUdarneva1, strathgo;n o[nta a[riston, kai; tou;" a[ndra" w|n2 ejstrathvgei oJ 

JUdarnhv". oiJ ou\n Pevrsai to;n [Aswpon dievlqonte" ejporeuvonto pa``san th;n nuvkta: hJgei``to 

d’ aujtoi``" oJ jEfiavlth"3.  

NOTAS: 1. JUdarnhv", où̀" (oJ) = Hidarnes, comandante de los Inmortales  2. Genitivo de 
régimen.   3.  jEfiavlth", ou (oJ) = Efialtes (traicionó a los griegos y guió a los persas a 
un desfiladero desde donde atacaron por la espalda a los griegos). 

 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - Maqw;n 

 

 - e[pemye 

 

 - w|n 

 

 - dievlqonte" 

 

 

 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

JO de; Xevrxh" e[pemye to;n JUdarneva, strathgo;n o[nta a[riston, kai; tou;" a[ndra" 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
w|n ejstrathvgei oJ JUdarnhv" 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Hipertensión: 

 - Aristocracia: 

 - Andrógino: 

 - Orografía: 
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24. Los griegos y los persas se enfrentan. 
 

 Ou|toi de; oujk ei\don1 tou;" Pevrsa" ajnabaivnonta": polla; ga;r h\n devndra kata; to; 

o[ro". Yovfon de; ajkouvonte" e[maqon o{ti ajnevbhsan oiJ Pevrsai. [Edramon ou\n oiJ {Ellhne" 

kai; ejnevdunon ta; o{pla, kai; eujqu;" parh``san oiJ bavrbaroi. jEpei; de; oiJ Pevrsai ei\don1 

a[ndra" ejnduvnonta" o{pla, ejqauvmazon: 

 
NOTA: 1. Los verbos de percepción (ei\don) llevan una completiva de participio. 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - polla;  

 

 - ajnevbhsan 

 

 - parh̀̀san 

 

 - o{pla 

 

 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

Yovfon de; ajkouvonte" e[maqon o{ti ajnevbhsan oiJ Pevrsai. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Polígamo: 

 - Manopla: 

 - Acústica: 

 - Androide: 
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25. Los griegos y los persas se enfrentan (continuación) 
 

 jElpivzonte" ga;r oujdevna fulavssein th;n ajtrapovn, ejnekuvrhsan stratw/``. JO me;n ou\n 

JUdarnh;"1 dievtaxe tou;" Pevrsa" eij" mavchn: oiJ de; {Ellhne" ejlpivzonte" tou;" barbavrou" 

ejn nw/`` e[cein prosbalei``n, e[fugon eij" to;n toù̀ o[rou" kovrumbon kai; pareskeuavzonto 

macovmenoi ajpoqaneì̀n. 

NOTA: 1. Hidarnes 
 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 

 - oujdevna 

 

 - ejnekuvrhsan 

 

 - dievtaxe 

 

 - ajpoqaneì̀n 

 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
oiJ de; {Ellhne" ejlpivzonte" tou;" barbavrou" ejn nw/`` e[cein prosbalei``n, e[fugon eij" to;n toù̀  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
o[rou" kovrumbon 
 

 

 

 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Paranoia: 

 - Tauromaquia: 

 - Profiláctico: 

 - Sintaxis:  
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26. Alcibíades exige a los Bitinos las riquezas de los Calcedonios. 
 
jAlkibiavdh" de; labw;n tẁ̀n te oJplitẁ̀n ojlivgou" kai; tou;" iJppeva", kai; ta;" naù̀" 

paraplei``n keleuvsa", ejlqwvn eij" tou;" Biqunou;"1 ajphv/tei ta; tẁ̀n Kalchdonivwn2 crhvmata. 

Eij de; mhv, polemhvsein e[fh aujtoi``". OiJ de; ajpevdosan. jAlkibiavdh" d’ ejpei; h|ken eij" to; 

stratovpedon thvn te leivan e[cwn kai; pivstei" pepoihmevno"3, ajpeteivcize th;n Kalchdovna4 

panti; tẁ̀/ stratopevdw/ ajpo; qalavtth" eij" qavlattan. 

Jenofonte, Helénicas, I, 3, 3-4 
NOTAS: 1. Biqunoiv, ẁ̀n = Bitinios. 2. Kalchdovnioi, ẁ̀n = Calcedonios. 3. Participio de 

perfecto. 4. Kalchdwvn, ono" (hJ) = Calcedón. 
1. Traduce el texto. (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - labw;n 
 

 - iJppeva" 

 

 - ajphv/tei 

 

 - ajpevdosan 

 
 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
jAlkibiavdh" de; labw;n tẁ̀n te oJplitẁ̀n ojlivgou" kai; tou;" iJppeva", kai; ta;" naù̀" parapleì̀n 

keleuvsa", ajphv/tei ta; tẁ̀n Kalchdonivwn crhvmata. 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Crematístico: 

 - Hipopótamo: 

 - Apología: 

 - Autobiografía: 
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27. Ulises llega a la cueva de Polifemo 

 

 Katalipw;n  de; ta;" loipa;" naù̀" ejn th``/ plhsivon nhvsw/, mivan e[cwn th/`` Kuklwvpwn 

gh/`` prospelavzei, meta; dwvdeka eJtaivrwn ajpoba;" th``" nevw". jEsti de; th̀̀" qalavssh" 

plhsivon a[ntron, ei[" o} e[rcetai e[cwn ajsko;n oi[nou. \Hn de; Polufhvmou1 to; a[ntron, o}" h\n 

(uiJo;") Poseidẁ̀no" kai; Qowvsh"1 nuvmfh", ajnh;r uJpermegevqh", a[grio", ajndrofavgo", e[cwn 

e{na ojfqalmo;n ejpi; toù̀ metwvpou. 

Apolodoro, Epítome, VII, 4 
NOTA: 1. Polufhvmo", ou (oJ) = Polifemo. 2. Qowvsa, h" (hJ) = Toosa 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - ajpoba;" 

 

 - nevw" 

 

 - o} 

 
 - e{na 
 
 

 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
Katalipw;n  de; ta;" loipa;" naù̀" ejn th̀̀/ plhsivon nhvsw/, mivan e[cwn th/`` Kuklwvpwn gh/`` prospelavzei. 
 

 

 

 

 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 -  Peloponeso: 

 - Dodecasílabo: 

 - Metamorfosis: 

 - Aeronauta: 
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28. Nadie ataca a Polifemo 
 

 JO de; Poluvfhmo" oi\non piw;n pavlin h[/thse, kai; to; deuvteron ejphrwvta to; o[noma, oJ 

de; jOdusseu;" “Ou[ti"” ei\pen. Katasceqei;" de; uJpo; mevqh" ejkoimhvqh. JOdusseu;" de; euJrw;n 

rJovpalon ajpwvxune kai; purwvsa" ejxetuvflwsen aujto;n. jEpibowmevnou de; Polufhvmou tou;" 

pevrix Kuvklwpa", paragenovmenoi ejphrwvtwn tiv" aujto;n ajdikeì̀, eijpovnto" de; aujtoù̀ “Ou[ti"”, 

nomivsante" aujto;n levgein uJpo; mhdenov", ajnecwvrhsan. 

Apolodoro, Epítome, VII, 6-7 
1. Traduce el texto (5 puntos)  
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - ejphrwvta 

 

 - katasceqei;" 

 

 - tiv" 

 

 - mhdenov" 

 

3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
jEpibowmevnou de; Polufhvmou tou;" pevrix Kuvklwpa", paragenovmenoi ejphrwvtwn tiv" aujto;n ajdikeì̀.  

 

 

 

 

 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Enólogo: 

 - Hipotermia: 

 - Epílogo: 

 - Antropónimo:  
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29. La avaricia rompe el saco 

 
 Kuvwn kreva" fevrwn potamo;n dievbainen. Qeasavmeno" de; th;n aujtoù̀ skia;n ejn tw/` ̀

u{dati, uJpwvpteue e{teron kuvna ei\nai meì̀zon kreva" e[conta, w{ste kai; toù̀to lambavnein 

h[qelen. jEpicaivnwn de; tẁ̀/ kreva/, kai; ijdivou krevw" ajpesterhvqh. 

 

1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - Qeasavmeno" 

 

 

 - u{dati 

 

 

 - mei``zon 

 

 

 - ajpesterhvqh 

 
 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
Qeasavmeno" de; th;n aujtoù̀ skia;n ejn tw/`` u{dati, uJpwvpteue e{teron kuvna ei\nai meì̀zon  

 

 

 

kreva" e[conta. 

 

 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Hidratar: 

 - Autopsia: 

 - Heterosexual: 

 - Idiosincrasia:  
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30. Los ladrones y el gallo 
 
 Klevptai e[n tini oijkiva/ ajlektruovna e[labon. JO de; mevllwn uJp'  aujtẁ̀n quvesqai, 

e[lege: "ajpoluvete ejmev: crhvsimo" ga;r toi``" ajnqrwvpoi" eijmiv, nukto;" aujtou;" ejpi; ta; e[rga 

ejgeivrwn". OiJ de; e[fasan1: "ajlla; dia; toù̀to se ma``llon hJmei``" quvomen: ejkeivnou" ga;r 

ejgeivrwn, klevptein hJma``" oujk eja/``"". 

NOTA: 1. Imperfecto de fhmiv, con valor de aoristo. 
 
1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - e[labon 

 

 - nukto;" 

 

 - hJma``" 

 

 - eja/``" 

 
 

 
 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

ejkeivnou" ga;r ejgeivrwn, klevptein hJma``" oujk eja/``". 

 

 

 

 

 

 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Cleptómano: 

 - Economía: 

 - Dramaturgo: 

 - Epidemia: 
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31. Antígona desobedece las normas de Creonte y muere 
 
 Krevwn1 de; th;n Qhbaivwn basileivan paralabw;n tou;" tẁ̀n jArgeivwn nekrou;" e[rriyen 

ajtavfou", kai; khruvxa" mhdevna qavptein fuvlaka" katevsthsen. jAntigovnh dev, miva tẁ̀n 

Oijdivpodo" qugatevrwn, kruvfa to; Poluneivkou"2 sẁ̀ma klevyasa e[qaye, kai; fwraqei``sa uJpo; 

Krevonto" aujtoù̀ tẁ̀/ tavfw/ zẁ̀sa ejnekruvfqh. 

 
 NOTAS: 1. Krevwn, onto" (oJ) = Creonte  2. Poluneivkh", ou" (oJ) = Polinices 
 

1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - e[rriyen 
 

 - khruvxa" 

 

 - mhdevna 

 

 - zẁ̀sa 

 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 

Krevwn khruvxa" mhdevna qavptein fuvlaka" katevsthsen. 

 

 

 

 

 

4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Necrofilia: 

 - Profiláctico: 

 - Epitafio: 

 - Hipogeo: 
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32. Coleo encuentra Tartesos 
 

 Prẁ̀toi tẁ̀n JEllhvnwn eij" Tavrthsson ajfivkonto oiJ Savmioi. [Emporo" ga;r ti" 

Kwlai``o" ojnovmati, ajpov th``" Savmou oJrmwvmeno" pro;" th;n Ai[gupton e[plei, ajlla; ceimw;n 

mevgisto" ejgevneto kai; polla;" hJmevra" oujk ejpauvsato oJ a[nemo" aijei; fevrwn th;n naù̀n 

pro;" th;n eJspevran. Tevlo" de; JHrakleiva" sthvla" dieperhvsante" eij" wjkeano;n eijsevpleusan 

kai; ouJtw" eij" Tavrthsson ajfivkonto. 

1. Traduce el texto (5 puntos) 
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2. Analiza morfológicamente, indicando exclusivamente en el sentido propio en que se utilizan 
en este texto, las palabras siguientes: (1 punto) 
 
 - e[plei 

 

 - mevgisto" 

 

 - ejpauvsato 

 

 - dieperhvsante" 

 

 
3. Analiza sintácticamente (1 punto): 
 
Tevlo" de; JHrakleiva" sthvla" dieperhvsante" eij" wjkeano;n eijsevpleusan kai; ouJtw" eij"  
 
 
 
 
 
 
 
 
Tavrthsson ajfivkonto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Busca en el texto palabras relacionadas etimológicamente con las siguientes palabras 
españolas y explica el significado de las españolas en relación con su etimología: (1 punto) 
 
 - Hemeroteca: 

 - Anemómetro: 

 - Prototipo: 

 - Patronímico: 
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���� 1ª DECLINACIÓN 
 

FEMENINOS SINGULAR PLURAL 

CASOS T. -a pura T.-a mixta T. -h T. -a pura T.- a mixta T. -h 

Nominativo ajgorav dovxa ajrethv ajgoraiv dovxai ajretaiv 

Vocativo ajgorav dovxa ajrethv ajgoraiv dovxai ajretaiv 

Acusativo ajgoravn dovxan ajrethvn ajgorav" dovxa" ajretav" 

Genitivo ajgora`" dovxh" ajreth`" ajgorẁn doxẁ̀n ajretẁn 

Dativo ajgora`/ dovxh/ ajreth/` ̀ ajgorai`" dovxai" ajretai`" 

MASCULINOS SINGULAR PLURAL 

CASOS T. en -a" T. en -h" T. en -a" T. en -h" 

Nominativo neaniva" polivth" neanivai poli`tai 

Vocativo neaniva poli`ta neanivai poli`tai 

Acusativo neanivan polivthn neaniva" polivta" 

Genitivo neanivou polivtou neaniẁn politẁ̀n 

Dativo neaniva/ polivth/ neanivai" polivtai" 

 
 

���� 2ª DECLINACIÓN 
 

 SINGULAR PLURAL 

Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 

Nominativo a[nqrwpo" nh`so" dẁron a[nqrwpoi nh`soi dẁra 

Vocativo a[nqrwpe nh`se dẁron a[nqrwpoi nh`soi dẁra 

Acusativo a[nqrwpon nh`son dẁron ajnqrwvpou" nhvsou" dẁra 

Genitivo ajnqrwvpou nhvsou dwvrou ajnqrwvpwn nhvswn dwvrwn 

Dativo ajnqrwvpw/ nhvsw/ dwvrw/ a[nqrwpoi" nhvsoi" dwvroi" 

 

PARADIGMAS DE SUSTANTIVOS 
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���� 3ª DECLINACIÓN 
 
� Temas en oclusiva 

 
LABIALES SINGULAR PLURAL 
Nominativo flevy (< flevb + ") flevb-e" 

Vocativo flevy (< flevb + ") flevb-e" 

Acusativo flevb-a flevb-a" 

Genitivo fleb-ov" fleb-ẁ̀n 

Dativo fleb-iv fleyiv(n) (< fleb+siv) 
  

GUTURALES SINGULAR PLURAL 
Nominativo fuvlax (< fuvlak + ") fuvlak-e" 

Vocativo fuvlax (< fuvlak + ") fuvlak-e" 

Acusativo fuvlak-a fuvlak-a" 

Genitivo fuvlak-o" fulavk-wn 

Dativo fuvlak-i fuvlaxi(n) (<fuvlak +si) 
 

 MASCULINOS Y FEMENINOS NEUTROS 
DENTALES SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nominativo lampav" (<lampavd+") lampavd-e" sẁ̀ma (< swvmat) swvmat-a 

Vocativo lampav" (<lampavd+") lampavd-e" sẁ̀ma (< swvmat) swvmat-a 

Acusativo lampavd-a lampavd-a" sẁ̀ma (< swvmat) swvmat-a 

Genitivo lampavd-o" lampavd-wn swvmat-o" swmavt-wn 

Dativo lampavd-i lampavsi(n) 
(<lampavd+si) 

swvmat-i swvmasi(n) (< swvmat-si) 

 
 

� Temas en ntntntnt  
 

 NOMINATIVO SIGMÁTICO NOM. ALARGADO 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 

Nominativo givga-" 
(<givgant+") 

givgant-e" ojdouv" 
(<ojdovnt+") 

ojdovnt-e" gevrwn 
(<gevrwnt) 

gevronte" 

Vocativo givgan 
(<givgant) 

givgant-e" ojdouv" 
(<ojdovnt+") 

ojdovnt-e" gevron 
(<gevront) 

gevronte" 

Acusativo givgant-a givgant-a" ojdovnt-a ojdovnt-a" gevront-a gevronta" 
Genitivo givgant-o" gigavnt-wn ojdovnt-o" ojdovnt-wn gevront-o" gerovntwn 
Dativo givgant-i givga-si(n) 

(<givgant+si) 
ojdovnt-i ojdoù-si(n) 

(<ojdovnt+si) 
gevront-i gevrousi(n) 

(<gevront+si) 
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� Temas en nasal 

 
 NOMINATIVO ALARGADO NOM. SIGMÁTICO  

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nominativo poimhvn poimevn-e" daivmwn daivmon-e" rJiv" 

(<rJin+") 
rJi``n-e" 

Vocativo poimhvn poimevn-e" dai`mon daivmon-e" rJiv" 
(<rJin+") 

rJi``n-e" 

Acusativo poimevn-a poimevn-a" daivmon-a daivmon-a" rJi``n-a rJi``n-a" 
Genitivo poimevn-o" poimevn-wn daivmon-o" daimovn-wn rJin-ov" rJin-ẁ̀n 
Dativo poimevn-i poimev-si(n) 

(<poimevn+si) 
daivmon-i daivmo-si(n) 

(<daivmon+si) 
rJin-iv rJi-siv(n) 

(<rJin+si) 
 

� Temas en líquida 

 
 
  
 

�  
�  
�  
�  
 

� Temas en silbante 
 

 NEUTROS MASCULINOS Y FEMENINOS 
 SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 

Nominativo gevno" gevnh 
(<gevnes+a) 

trihvrh" trihvrei" 
(<trihvres+e") 

Vocativo gevno" gevnh 
(<gevnes+a) 

trih`re" trihvrei" 
(<trihvres+e") 

Acusativo gevno" gevnh 
(<gevnes+a) 

trihvrh 
(<trihvres+a) 

trihvrei" 
(<trihvres+e") 

Genitivo gevnou" 
(<gevnes+o") 

genẁn 
<genevs+wn) 

trihvrou" 
(<trihvres+o") 

trihvrwn 
(<trihrevs+wn) 

Dativo gevnei 
(<gevnes+i) 

gevnesi(n) 
(<gevnes+si)  

trihvrei 
(<trihvres+i) 

trihvresi(n) 
(<trihvres+si) 

 

EN -L SINGULAR PLURAL EN -R SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nominativo a{l-" a{l-e" Nominativo rJhvtwr rJhvtor-e" qhvr qhvr-e" 

Vocativo a{l-" a{l-e" Vocativo rJh``tor rJhvtor-e" qhvr qhvr-e" 

Acusativo a{l-a a{l-a" Acusativo rJhvtor-a rJhvtor-a" qh``r-a qh`r-a" 

Genitivo aJl-ov" aJl-ẁ̀n Genitivo rJhvtor-o" rJhtovr-wn qhr-ov" qhr-ẁ̀n 

Dativo aJl-iv aJl-siv(n) Dativo rJhvtor-i rJhvtor-si(n)  qhr-iv qhr-siv(n) 

CON ALTERNANCIA SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nominativo pathvr patevr-e" ajnhvr a[ndr-e" 

Vocativo pavter patevr-e" a[ner a[ndr-e" 

Acusativo patevr-a patevr-a" a[ndr-a a[ndr-a" 

Genitivo patr-ov" patevr-wn ajndr-ov" ajndr-ẁ̀n 

Dativo patr-iv patrav-si(n) ajndr-iv ajndrav-si(n) 
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� Temas en vocal 

 
SIN 

ALTERNANCIA 
SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 

Nominativo oi\" oi\-e" ijcquv" ijcquv-e" 

Vocativo oi\ oi\-e" ijcquv ijcquv-e" 

Acusativo oi\-n oi\-" ijcquv-n ijcquv-" 

Genitivo oij-ov" oij-ẁ̀n ijcquv-o" ijcquv-wn 

Dativo oij-iv oij-siv(n)  ijcquv-i ijcquv-si(n) 

 
CON 

ALTERNANCIA 
TEMAS EN -I TEMAS EN -U 

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
Nominativo povli-" povlei" 

(<povlei+e") 
pevleku-" pelevkei" 

(<pelevkeu+e") 
a[stu a[sth 

(<a[steu+a) 

Vocativo povli povlei" 
(<povlei+e") 

pevleku pelevkei" 
(<pelevkeu+e") 

a[stu a[sth 
(<a[steu+a) 

Acusativo povli-n povlei" 
(<povlei+e") 

pevleku-n pelevkei" 
(<pelevkeu+e") 

a[stu a[sth 
(<a[steu+a) 

Genitivo povle-w" 
(<povlhi+o") 

povle-wn 
(<povlei+wn) 

pelevke-w" 
(<pelevkhu+o") 

pelevke-wn 
(<pelevkeu+wn) 

a[ste-w" 
(<a[sthu+o") 

a[ste-wn 
(<a[steu+wn) 

Dativo povlei 
(<povlei+i) 

povle-si(n) 
(<povlei+si(n) 

pelevkei 
(<pelevkeu+i) 

pelevkesi(n) 
(<pelevkeu+si) 

a[stei 
(<a[steu+i) 

a[ste-si(n) 
(<a[steu+si) 

 
� Temas en diptongo 

 
EN -EUEUEUEU SINGULAR PLURAL 

Nominativo basileuv-" basilei`" (<basileu+e") 
Vocativo basileù basilei`" (<basileu+e") 
Acusativo basilev-a (<basileu+a) basilev-a" (<basileu+a") 
Genitivo basilev-w" (<basileu+w") basilev-wn (<basileu+wn) 
Dativo basilei` (<basileu+i) basileù̀-si(n) 

 
 

EN -AUAUAUAU SINGULAR PLURAL EN -OUOUOUOU SINGULAR PLURAL 
Nominativo graù̀-" gra-è" 

(<grau+e") 
Nominativo boù̀-" bov-e" 

(<bou+e") 
Vocativo graù gra-è" 

(<grau+e") 
Vocativo boù bov-e" 

(<bou+e") 
Acusativo graù-n  graù̀-" Acusativo boù-n  boù̀-" 

Genitivo gra-ov" 
(<grau+o") 

grau-ẁ̀n 
(<grau+wn) 

Genitivo bo-ov" 
(<bou+o") 

bo-ẁ̀n 
(<bou+wn) 

Dativo gra-iv (<grau +i) grau-siv(n) Dativo bo-iv (<bou+i) bou-siv(n) 
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���� 1ª Y 2ª DECLINACIÓN 
 
 SINGULAR PLURAL 

Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
Nominativo Mikr-ov" Mikr-av Mikr-ovn Mikr-oiv Mikr-aiv Mikr-av 

Vocativo Mikr-ev Mikr-av Mikr-ovn Mikr-oiv Mikr-aiv Mikr-av 

Acusativo Mikr-ovn Mikr-avn Mikr-ovn Mikr-ouv" Mikr-av" Mikr-av 

Genitivo Mikr-où̀ Mikr-à̀" Mikr-où̀ Mikr-ẁ̀n Mikr-ẁ̀n Mikr-ẁ̀n 

Dativo Mikr-w/` ̀ Mikr-a/` ̀ Mikr-w/` ̀ Mikr-oì̀" Mikr-aì̀" Mikr-oì̀" 

 
 SINGULAR PLURAL 

Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
Nominativo  jAgaq-ov"  jAgaq-hv  jAgaq-ovn  jAgaq-oiv  jAgaq-aiv  jAgaq-av 

Vocativo  jAgaq-ev  jAgaq-hv  jAgaq-ovn  jAgaq-oiv  jAgaq-aiv  jAgaq-av 

Acusativo  jAgaq-ovn  jAgaq-hvn  jAgaq-ovn  jAgaq-ouv"  jAgaq-av"  jAgaq-av 

Genitivo  jAgaq-où̀  jAgaq-h``"  jAgaq-où̀  jAgaq-ẁ̀n  jAgaq-ẁ̀n  jAgaq-ẁ̀n 

Dativo  jAgaq-w/` ̀  jAgaq-h/` ̀  jAgaq-w/` ̀  jAgaq-oì̀"  jAgaq-aì̀"  jAgaq-oì̀" 

 
 SINGULAR PLURAL 

Masc.-Fem. Neutro Mas.-Fem. Neutro 
Nominativo  [Adik-o"  [Adik-on  [Adik-oi   [Adik-a 

Vocativo  [Adik--e  [Adik-on  [Adik-oi   [Adik-a 

Acusativo  [Adik-on  [Adik-on  jAdivk-ou"   [Adik-a 

Genitivo  jAdivk-ou  jAdivk-ou  jAdivk-wn   jAdivk-wn 

Dativo  jAdivk-w/  jAdivk-w/  jAdivk-oi"  jAdivk-oi" 

 
 

���� 3ª DECLINACIÓN 
 
�Temas en ntntntnt  

 
 SINGULAR PLURAL 

Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
Nominativo Pa```-̀" 

(<pant+") 
Pa``s-a Pa``n 

(<pant) 
Pavnt-e" Pa``s-ai Pavnt-a 

Vocativo Pa-````" 
(<pant+") 

Pa``s-a Pa``n 
(<pant) 

Pavnt-e" Pa``s-ai Pavnt-a 

Acusativo Pavnt-a Pa``s-an Pa``n 
(<pant) 

Pavnt-a" Pavs-a" Pavnt-a 

Genitivo Pant-ov" Pavs-h" Pant-ov" Pavnt-wn Pas-ẁ̀n Pavnt-wn 

Dativo Pant-iv Pavs-h/ Pant-iv Pa`-̀si(n) 
(<pant+si) 

Pavs-ai" Pa`-̀si(n) 
(<pant+si) 

 

PARADIGMAS DE ADJETIVOS 
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� Temas en nasal 
 

 SINGULAR  PLURAL  
 MASC. Y FEM. NEUTROS MASC. Y FEM. NEUTROS 

Nominativo swvfrwn sẁfron swvfron-e" swvfron-a 

Vocativo sẁfron sẁfron swvfron-e" swvfron-a 

Acusativo swvfron--a sẁfron swvfron-a" swvfron-a 

Genitivo swvfron-o" swfrovn-wn 

Dativo swvfron--i swvfro-si (<swvfron+si) 

 
 SINGULAR  PLURAL  
 MASCULINOS FEMENINOS NEUTROS MASCULINOS FEMENINOS NEUTROS 

Nominativo mevla" 
(<mevlan+") 

mevlain-a mevlan mevlan-e" mevlain-ai mevlan-a 

Vocativo mevla" 
(<mevlan+") 

mevlain-a mevlan mevlan-e" mevlain-ai mevlan-a 

Acusativo mevlan-a mevlain-an mevlan mevlan-a" mevlain-a" mevlan-a 

Genitivo mevlan-o" melaivn-h" mevlan-o" melavn-wn mevlain-wn melavn-wn 

Dativo mevlan-i melaivn-h/ mevlan-i mevlasi 
(<mevlan+si) 

mevlain-ai" mevlasi 
(<mevlan+si) 

 
� Temas en silbante 

 SINGULAR  PLURAL  
 MASC. Y FEM. NEUTROS MASC. Y FEM. NEUTROS 

Nominativo ajlhqhv" ajlhqev" ajlhqei`" 
(<ajlhqevs+e") 

ajlhqh` 
(<ajlhqevs+a) 

Vocativo ajlhqev" ajlhqev" ajlhqei`" 
(<ajlhqevs+e") 

ajlhqh` 
(<ajlhqevs+a) 

Acusativo ajlhqh` 
(<ajlhqevs+a) 

ajlhqev" ajlhqei`" 
(<ajlhqevs+e") 

ajlhqh` 
(<ajlhqevs+a) 

Genitivo ajlhqoù" (<ajlhqevs+o") ajlhqẁn (<ajlhqevs+wn) 
Dativo ajlhqei` (<ajlhqevs+i) ajlhqevsi(n) (<ajlhqevs+si) 

 
� Temas en vocal 

 
 SINGULAR  PLURAL  
 MASCULINOS FEMENINOS NEUTROS MASCULINOS FEMENINOS NEUTROS 

Nominativo glukuv-" glukei`-̀a glukuv glukei`" 
(<glukeu+e") 

glukeiv-ai glukev-a 
(<glukeu+a) 

Vocativo glukuv glukei`-̀a glukuv glukei`" 
(<glukeu+e") 

glukeiv-ai glukev-a 
(<glukeu+a 

Acusativo glukuv-n glukei`-̀an glukuv glukei`" 
(<glukeu+e") 

glukeiv-a" glukev-a 
(<glukeu+a 

Genitivo glukev-o" 
(<glukeu+o") 

glukeiv-a" glukev-o" 
(<glukeu+o") 

glukev-wn 
(<glukeu+wn) 

glukeiv-wn glukev-wn 
(<glukeu+wn) 

Dativo glukei ̀
(<glukeu+i) 
 

glukeiv-a/ glukei ̀
(<glukeu+i) 
 

glukev-si 
(<glukeu+si) 

glukeiv-ai" glukev-si 
(<glukeu+si) 
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 ���� VOCÁLICOS NO CONTRACTOS 

 
� Voz activa 

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 
E 

 
 

Luv-w 
Luv-ei" 
Luv-ei 

Luv-omen 
Luv-ete 

Luv-ousi(n) 
 

 
 
 

Lù̀-e 
Lu-evtw 

 
Luv-ete 
Luv-ontwn 

 
 

Luv-w 
Luv-h/" 
Luv-h/ 

Luv-wmen 
Luv-hte 
Luv-wsi(n) 

 
 
 
 

Luv-ein 

 
M.  Luv-wn 
   Luv-onto" 
F.  Luv-ousa 
   Lu-ouvsh" 
N. Lù̀-on 
   Luv-onto" 
 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
[E-lu-on 
[E-lu-e" 
[E-lu-e(n) 
jE-luv-omen 
jE-luv-ete 
[E-lu-on 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Luv-s-w 
Luv-s-ei" 
Luv-s-ei 

Luv-s-omen 
Luv-s-ete 

Luv-s-ousi(n) 

   
 
 

Luv-s-ein 

 
M.  Luv-s-wn 
   Luv-s-onto" 
F.  Luv-s-ousa 
   Lu-s-ouvsh" 
N. Lù̀-s-on 
  Luv-s-onto" 

 
A 
O 
R 
I 
S 
T 
O 

 
[E-lu-sa 
[E-lu-sa" 
[E-lu-se(n) 
jE-luv-samen 
jE-luv-sate 
[E-lu-san 

   
 
 

Lù̀-sai 

 
M.  Luv-sa" 
   Luv-santo" 
F.  Luv-sasa 
   Lu-savsh" 
N. Lù̀-san 
  Luv-santo" 

 
 

CUADROS DE VERBOS 
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�  Voz media 

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 

 
Luv-omai 

Luv-ei, luv-h/ 
Luv-etai 
Lu-ovmeqa 
Luv-esqe 
Luv-ontai 

 
 

Luv-ou 
Lu-evsqw 

 
Luv-esqe 
Lu-evsqwn 

 
Luv-wmai 
Luv-h/ 

Luv-htai 
Lu-wvmeqa 
Luv-hsqe 
Luv-wntai 

 
 
 

Luv-esqai 

 
M.  Lu-ovmeno" 
   Lu-omevnou 
F.  Lu-omevnh 
   Lu-omevnh" 
N. Lu-ovmenon 
   Lu-omevnou 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
jE-lu-ovmhn 
jE-luv-ou 
jE-luv-eto 
jE-lu-ovmeqa 
jE-luv-esqe 
jE-luv-onto 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Luv-s-omai 

Luv-s-ei, luvsh/ 
Luv-s-etai 
Lu-s-ovmeqa 
Luv-s-esqe 
Luv-s-ontai 

   
 
 

Luv-s-esqai 

 
M.  Lu-s-ovmeno" 
   Lu-s-omevnou 
F.  Lu-s-omevnh 
   Lu-s-omevnh" 
N. Lu-s-ovmenon 
  Lu-s-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-lu-savmhn 
jE-luv-sw 
jE-luv-sato 
jE-lu-savmeqa 
jE-luv-sasqe 
jE-luv-santo 

   
 
 

Luv-sasqai 

 
M.  Lu-savmeno" 
   Lu-samevnou 
F.  Lu-samevnh 
   Lu-samevnh" 
N. Lu-savmenon 
  Lu-samevnou 

 
� Voz pasiva 

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Lu-qhvs-omai 
Lu-qhvs-ei,-h/ 
Lu-qhvs-etai 
Lu-qhs-ovmeqa 
Lu-qhvs-esqe 
Lu-qhvs-ontai 

 

   
 
Lu-qhvs-esqai 

M. Lu-qhs-ovmeno" 
   Lu-qhs-omevnou 
F.  Lu-qhs-omevnh 
   Lu-qhs-omevnh" 
N. Lu-qhs-ovmenon 
   Lu-qhs-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-luv-qhn 
jE-luv-qh" 
jE-luv-qh 

jE-luv-qhmen 
jE-luv-qhte 
jE-luv-qhsan 

   
 
 

Lu-qh``nai 

M.  Lu-qeiv" 
   Lu-qevnto" 
F.  Lu-qeì̀sa 
   Lu-qeivsh" 
N. Lu-qevn 
   Lu-qevnto" 



Bloque V: Apéndices  Griego II 

 179 

 

 

���� VOCÁLICOS CONTRACTOS 
 
� Verbos en -awawawaw 

 
�  Voz activa 

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 
E 

 
 

Timẁ̀ 
Tima/``" 
Tima/` ̀

Timẁ̀men 
Tima``te 
Timẁ̀si(n) 

 

 
 
 

Tivma 
Timavtw 

 
Tima``te 
Timwvntwn 

 
 

Timẁ̀ 
Tima/``" 
Tima/` ̀

Timẁ̀men 
Tima``te 
Timẁ̀si(n) 

 
 
 
 

Tima``n 

 
M.  Timẁ̀n 
   Timẁ̀nto" 
F.  Timẁ̀sa 
   Timwvsh" 
N. Timẁ̀n 
   Timẁ̀nto" 
 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
jE-tivmwn 
jE-tivma" 
jE-tivma 

jE-timẁ̀men 
jE-timà̀te 
jE-tivmwn 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Timhv-s-w 
Timhv-s-ei" 
Timh-s-ei 

Timhv-s-omen 
Timhv-s-ete 

Timhv-s-ousi(n) 

   
 
 

Timhv-s-ein 

 
M.  Timhv-s-wn 
   Timhvv-s-onto" 
F.  Timhv-s-ousa 
   Timh-s-ouvsh" 
N. Timh`-̀s-on 
  Timhv-s-onto" 

 
A 
O 
R 
I 
S 
T 
O 

 
jE-tivmh-sa 
jE-tivmh-sa" 
jE-tivmh-se(n) 
jE-timhv-samen 
jE-timhv-sate 
jE-tivmh-san 

   
 
 

Timh-̀sai 

 
M.  Timhv-sa" 
   Timhv-santo" 
F.  Timhv-sasa 
   Timh-savsh" 
N. Timh`-̀san 
  Timhv-santo" 
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� Voz media 

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 

 
Timẁ̀mai 
Tima/` ̀

Tima``tai 
Timwvmeqa 
Tima``sqe 
Timẁ̀ntai 

 
 

Timẁ̀ 
Timavsqw 

 
Tima``sqe 
Timavsqwn 

 
Timẁ̀mai 
Tima/` ̀

Tima``tai 
Timwvmeqa 
Tima``sqe 
Timẁ̀ntai 

 
 
 

Tima``sqai 

 
M.  Timwvmeno" 
   Timwmevnou 
F.  Timwmevnh 
   Timwmevnh" 
N. Timwvmenon 
   Timwmevnou 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
jE-timwvmhn 
jE-timẁ̀ 
jE-timà̀to 
jE-timwvmeqa 
jE-timà̀sqe 
jE-timẁ̀nto 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Timhv-s-omai 

Timhvv-s-ei, timhv-s-h/ 
Timhvv-s-etai 
Timh-s-ovmeqa 
Timhvv-s-esqe 
Timhvv-s-ontai 

   
 
 

Timhvv-s-esqai 

 
M.  Timh-s-ovmeno" 
   Timh-s-omevnou 
F.  Timh-s-omevnh 
   Timh-somevnh" 
N. Timh-s-ovmenon 
  Timh-s-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-timh-savmhn 
jE-timhv-sw 
jE-timhv-sato 
jE-timh-savmeqa 
jE-timhv-sasqe 
jE-timhv-santo 

   
 
 

Timhv-sasqai 

 
M.  Timh-savmeno" 
   Timh-samevnou 
F.  Timh-samevnh 
   Timh-samevnh" 
N. Timh-savmenon 
  Timh-samevnou 

 
� Voz pasiva 

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Timh-qhvs-omai 
Timh-qhvs-ei,-h/ 
Timh-qhvs-etai 
Timh-qhs-ovmeqa 
Timh-qhvs-esqe 
Timh-qhvs-ontai 
 

   
 
Timh-qhvs-esqai 

M. Timh-qhs-ovmeno" 
   Timhqhs-omevnou 
F.  Timh-qhs-omevnh 
   Timhqhsomevnh" 
N. Timh-qhsovmenon 
  Timh-qhs-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-timhv-qhn 
jE-timhv-qh" 
jE-timhv-qh 

jE-timhv-qhmen 
jE-timhv-qhte 
jE-timhv-qhsan 

   
 
 

Timh-qh̀̀nai 

M. Timh-qeiv" 
   Timh-qevnto" 
F.  Timh-qeì̀sa 
   Timh-qeivsh" 
N. Timh-qevn 
  Timh-qevnto" 
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� Verbos en –ewewewew 
 

�  Voz activa 
 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 
E 

 
 

Poiẁ̀ 
Poieì̀" 
Poieì̀ 

Poioù̀men 
Poieì̀te 
Poioù̀si(n) 

 

 
 
 

Poivei 
Poieivtw 

 
Poieì̀te 

Poiouvntwn 

 
 

Poiẁ̀ 
Poih``/" 
Poih``/ 

Poiẁ̀men 
Poih``te 
Poiẁ̀si(n) 

 
 
 
 

Poieì̀n 

 
M.  Poiẁ̀n 
   Poioù̀nto" 
F.  Poioù̀sa 
   Poiouvsh" 
N. Poioù̀n 
   Poioù̀nto" 
 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
jE-poivoun 
jE-poivei" 
jE-poivei 

jE-poioù̀men 
jE-poieì̀te 
jE-poivoun 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Poihvv-s-w 
Poihv-s-ei" 
Poihv-s-ei 

Poihv-s-omen 
Poihv-s-ete 

Poihv-s-ousi(n) 

   
 
 

Poihvv-s-ein 

 
M.  Poihv-s-wn 
   Poihvv-s-onto" 
F.  Poihv-s-ousa 
   Poihv-s-ouvsh" 
N. Poih`-̀s-on 

Poihv-s-onto" 
 

A 
O 
R 
I 
S 
T 
O 

 
jE-poivh-sa 
jE-poivh-sa" 
jE-poivh-se(n) 
jE-poihv-samen 
jE- poihv-sate 
jE-poivh-san 

   
 
 

Poihv-sai 

 
M.  Poihv-sa" 
   Poihv-santo" 
F.  Poihv-sasa 
   Poih-savsh" 
N. Poih`-̀san 

Poihv-santo" 
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�  Voz media 
 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 

 
Poioù̀mai 
Poieì̀ 

Poieì̀tai 
Poiouvmeqa 
Poieì̀sqe 
Poioù̀ntai 

 
 

Poioù̀ 
Poieivsqw 

 
Poieì̀sqe 
Poieivsqwn 

 
Poiẁ̀mai 
Poih``/ 

Poih``tai 
Poiwvmeqa 
Poih``sqe 
Poiẁ̀ntai 

 
 
 

Poieì̀sqai 

 
M.  Poiouvmeno" 
   Poioumevnou 
F.  Poioumevnh 
   Poioumevnh" 
N. Poiouvmenon 
   Poioumevnou 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
jE-poiouvmhn 
jE-poioù̀ 
jE-poieì̀to 

jE-poiouvmeqa 
jE-poieì̀sqe 
jE-poioù̀nto 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Poihv-s-omai 

Poihv-s-ei,poihvsh/ 
Poihv-s-etai 
Poih-s-ovmeqa 
Poihv-s-esqe 
Poihv-s-ontai 

   
 
 

Poihv-s-esqai 

 
M.  Poih-s-ovmeno" 
   Poih-s-omevnou 
F.  Poih-s-omevnh 
   Poih-s-omevnh" 
N. Poih-s-ovmenon 
 Poih-s-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-poih-savmhn 
jE-poihv-sw 
jE-poihv-sato 
jE-poih-savmeqa 
jE-poihv-sasqe 
jE-poihv-santo 

   
 
 

Poihv-sasqai 

 
M.  Poih-savmeno" 
   Poih-samevnou 
F.  Poih-samevnh 
   Poih-samevnh" 
N. Poih-savmenon 
 Poih-samevnou 

 
�  Voz pasiva 

 

 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Poih-qhvs-omai 
Poih-qhvs-ei,-h/ 
Poih-qhvs-etai 
Poih-qhs-ovmeqa 
Poih-qhvs-esqe 
Poih-qhvs-ontai 
 

   
 
Poih-qhvs-esqai 

M. Poih-qhs-ovmeno" 
   Poihqhs-omevnou 
F.  Poih-qhs-omevnh 
   Poihqhsomevnh" 
N. Poih-qhsovmenon 
  Poih-qhs-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-poihv-qhn 
jE-poihv-qh" 
jE-poihv-qh 

jE-poihv-qhmen 
jE-poihv-qhte 
jE-poihv-qhsan 

   
 
 

Poih-qh̀̀nai 

M. Poih-qeiv" 
   Poih-qevnto" 
F.  Poih-qeì̀sa 
   Poih-qeivsh" 
N. Poih-qevn 
  Poih-qevnto" 
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� Verbos en –owowowow 

 
�  Voz activa 

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 
E 

 
 

Dhlẁ̀ 
Dhloi``" 
Dhloi` ̀

Dhloù̀men 
Dhloù̀te 
Dhloù̀si(n) 

 

 
 
 

Dhvlou 
Dhlouvtw 

 
Dhloù̀te 
Dhlouvntwn 

 
 

Dhlẁ̀ 
Dhloi``" 
Dhloi` ̀

Dhlẁ̀men 
Dhlẁ̀te 
Dhlẁ̀si(n) 

 
 
 
 

Dhloù̀n 

 
M.  Dhlẁ̀n 
   Dhloù̀nto" 
F.  Dhloù̀sa 
   Dhlouvsh" 
N. Dhloù̀n 
   Dhloù̀nto" 
 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
jE-dhvloun 
jE-dhvlou" 
jE-dhvlou 

jE-dhloùmen 
jE-dhloùte 
jE-dhvloun 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Dhlwvv-s-w 
Dhlwv-s-ei" 
Dhlwv-s-ei 

Dhlwv-s-omen 
Dhlwv-s-ete 

Dhlwv-s-ousi(n) 

   
 
 

Dhlwvv-s-ein 

 
M.  Dhlwv-s-wn 
   Dhlwvv-s-onto" 
F.  Dhlwv-s-ousa 
   Dhlw-s-ouvsh" 
N. Dhlẁ̀-s-on 

Dhlwv-s-onto" 
 

A 
O 
R 
I 
S 
T 
O 

 
jE-dhvlw-sa 
jE-dhvlw-sa" 
jE-dhvlw-se(n) 
jE-dhlwv-samen 
jE-dhlwv-sate 
jE-dhvlw-san 

   
 
 

Dhlẁ̀-sai 

 
M.  Dhlwv-sa" 
   Dhlwv-santo" 
F.  Dhlwv-sasa 
   Dhlw-savsh" 
N. Dhlẁ̀-san 

Dhlwv-santo" 
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�  Voz media 
 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 

 
Dhloù̀mai 
Dhloi` ̀

Dhloù̀tai 
Dhlouvmeqa 
Dhloù̀sqe 
Dhloù̀ntai 

 
 

Dhloù̀ 
Dhlouvsqw 

 
Dhloù̀sqe 
Dhlouvsqwn 

 
Dhlẁ̀mai 
Dhloi` ̀

Dhlẁ̀tai 
Dhlwvmeqa 
Dhlẁ̀sqe 
Dhlẁ̀ntai 

 
 
 

Dhloù̀sqai 

 
M.  Dhlouvmeno" 
   Dhloumevnou 
F.  Dhloumevnh 
   Dhloumevnh" 
N. Dhlouvmenon 
   Dhloumevnou 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
jE-dhlouvmhn 
jE-dhloù̀ 
jE-dhloù̀to 
jE-dhlouvmeqa 
jE-dhloù̀sqe 
jE-dhloù̀nto 

 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Dhlwv-s-omai 

Dhlwv-s-ei,dhlwvsh/ 
Dhlwv-s-etai 
Dhlw-s-ovmeqa 
Dhlwv-s-esqe 
Dhlwv-s-ontai 

   
 
 

Dhlwv-s-esqai 

 
M.  Dhlw-s-ovmeno" 
   Dhlw-s-omevnou 
F.  Dhlw-s-omevnh 
   Dhlw-s-omevnh" 
N. Dhlw-s-ovmenon 
  Dhlw-s-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-dhlw-savmhn 
jE-dhlwv-sw 
jE-dhlwv-sato 
jE-dhlw-savmeqa 
jE-dhlwv-sasqe 
jE-dhlwv-santo 

   
 
 

Dhlwv-sasqai 

 
M.  Dhlw-savmeno" 
   Dhlw-samevnou 
F.  Dhlw-samevnh 
   Dhlw-samevnh" 
N. Dhlw-savmenon 
  Dhlw-samevnou 

 
�  Voz pasiva  

 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
Dhlw-qhvs-omai 
Dhlw-qhvs-ei,-h/ 
Dhlw-qhvs-etai 
Dhlwqhs-ovmeqa 
Dhlw-qhvs-esqe 
Dhlw-qhvs-ontai 
 

   
 
Dhlw-qhvs-esqai 

M.Dhlw-qhs-ovmeno" 
  Dhlw-qhs-omevnou 
F.  Dhlw-qhs-omevnh 
   Dhlwqhsomevnh" 
N. Dhlw-qhsovmenon 
  Dhlw-qhs-omevnou 

A 
O 
R 
I 
S 
T 

 
jE-dhlwv-qhn 
jE-dhlwv-qh" 
jE-dhlwv-qh 

jE-dhlwv-qhmen 
jE-dhlwv-qhte 
jE-dhlwv-qhsan 

   
 
 

Dhlw-qh``nai 

M.  Dhlw-qeiv" 
   Dhlw-qevnto" 
F.  Dhlw-qei``sa 
   Dhlw-qeivsh" 
N. Dhlw-qevn 
   Dhlw-qevnto" 
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���� COPULATIVO 
 
 INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 
P 
R 
E 
S 
E 
N 
T 
E 

 
 

Eijmiv 
Ei\ 

jEstiv(n) 
jEsmevn 
jEstev 
Eijsiv(n) 

 
 
 

[Isqi 
[Estw 
 

[Este 
[Ontwn 

 
 
\W 
\H/" 
\H/ 

\Wmen 
\Hte 
\Wsi(n) 

 
 
 
 

Ei\nai 

 
M.  [Wn 
   [Wnto" 
F.  Ou\sa 
   Ou[sh" 
N.  [W-on 
   [Wnto" 
 

PT. 
I 
M 
P 
E 
R 
F. 

 
\Hn, h\ 
\Hsqa 
\Hn 
\Hmen 
\Hte 
\Hsan 

    

F 
U 
T 
U 
R 
O 

 
[Esomai 

[Esei, e[sh/ 
[Estai 
jEsovmeqa 
[Esesqe 
[Esontai 

   
 
 
 

[Esesqai 

 
M.  jEsovmeno" 
   jEsomevnou 
F.  jEsomevnh 
   jEsomevnh" 
N. jEsovmenon 
   JEsomevnou 
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Para definir hay que prestar atención ante qué tipo de palabra estamos. No podemos definir 

igual un sustantivo y un verbo, por ejemplo. A continuación puedes ver cómo empezar a definir 

cada una de los siguientes tipos de palabras. 

 

1. Sustantivos: persona, animal, objeto, sentimiento, actitud, comportamiento, situación, 

actividad, cualidad,…  

Ej.  Emisario: persona que se envía para comunicar a alguien algo. 

Política; arte, doctrina u opinión referente al gobierno de los Estados. Actividad de 

quienes rigen o aspiran a regir los asuntos públicos. 

 Sobriedad: cualidad de sobrio. 

2. Verbos: acción de…  

Ej. Conducir: Transportar, guiar, acción de llevar algo o alguien de un sitio a otro.  

3. Adjetivos: se dice de…, se aplica a…, perteneciente a…, relativo a…, que…:  

Ej.  Simpático: que inspira simpatía. 

 

 Civil: perteneciente a la ciudad. 

 

 Peligroso: dicho de una persona que puede causar daño. 

 

4. Adverbios: Podemos utilizar: en...; con...; de manera...  

 

Ej.  Dentro: En la parte interior de un espacio.  

 

Rápidamente: Con celeridad. 

 

Así:  De esta o de esa manera. 

 

 

Siempre se puede definir con un sinónimo y luego explicarlo.  

 

 Ej. Alto: elevado, levantado. 

 

  Poeta: persona que compone obras poéticas. 

 

  Comer: ingerir alimento. 
 
 
 

DEFINICIÓN DE PALABRAS 



Bloque V: Apéndices  Griego II 

 164 

 

 
    
AAAA    
 
jAbouliva, a" (hJ) = Irreflexión 
jAgaqov", hv, ovn = Bueno 
[Agalma, -ato" (tov) = Estatua 
jAgamevmnwn, ovno" (oJ) = Agamenón, rey de 
Micenas 
jAgarivsth, h" (hJ) = Agarista 
jAggevllw = Anunciar 
[Aggelo", ou (oJ) = Mensajero 
jAgorav, a``" (hJ) = Plaza, mercado 
jAgoreuvw = hablar, decir 
[Agw = Conducir, llevar, guiar 
jAgwvn, ajgẁ̀no" (oJ) = Lucha, juego 
jAdelfov", où̀ (oJ) = Hermano 
[Adiko", on = Injusto 
jAeiv (adverbio) = Siempre 
jAhvr, ajevro" (oJ) = Aire 
jAqavnato", on = Inmortal 
jAqhna``, a``" (hJ) = Atenea 
jAqh``nai, ẁ̀n (aiJ) = Atenas   
jAqhnaì̀o", a, on = Ateniense 
\Aqlo", ou (oJ) = Trabajo 
Ai[geo", a, on = Caprino, de cabra 
Aijqivoy, Aijqivopo" (oJ) = Etíope 
Ai|ma, ai{mato" (tov) = Sangre 
Ai[nigma, aijnivgmato" (tov) = Adivinanza, 
enigma 
Ai[sqhsi", ew" (hJ) = Sentido 
Aijscrov", av, ovn = Vergonzoso 
Aijtiva, a" (hJ) = Causa 
jAkmhv, h`"̀ (hJ) = Punta 
jAkouvw (rige genitivo)= Escuchar, oír 
jAkropovli", ew" (hJ) = Acrópolis 
[Akrov", av, ovn = Alto 
jAktiv", ajktì̀no" (hJ) = Rayo 
jAlevxandro", ou (oJ) = Alejandro 
jAlhvqeia, a" (hJ) = Verdad 
jAlhqhv", ev" = Verdadero 
jAlhqẁ̀" (adverbio) = Verdaderamente 
jAlkuwvn, ovno" (oJ) = Alción, martín 
pescador 
jAllav = Pero, sino 
[Allo", h, o = Otro  
[Aloco", ou (hJ) = Esposa 

{Al", aJlov" (oJ) = Sal 

 
 
 
jAmazwvn, ono" (hJ) = Amazona 
jAmfivstomo", on = De doble boca 
jAnagkaì̀o", a, on = Necesario 
jAndrei``o", a, on = Varonil, valeroso 
[Aneu (preposición) = Sin 
jAnhvr, ajndrov" (oJ) = Hombre, varón 
[Anqrwpo", ou (oJ) = Hombre, ser humano 
[Antron, ou (tov) = Cueva 
[Axio", a, on = Digno 
jApov (prep. +gen.) = De, desde 
jApokteivnw = Matar 
jApopnivgw = Ahogar 
jArgei``a, a" (hJ) = La Argólida, región 
griega 
jArethv, h``" (hJ) = Valor, virtud 
jAristerov", av, ovn = Izauierdo, situado a la 
izquierda 
JArpavzw = Atrapar, coger 
[Artemi", ido" (hJ) =  Ártemis 
jArcevlao", ou (oJ) = Arquelao 
jArchv, h``" (hJ) = Principio,  poder 
[Arcw = Gobernar, regir 
[Arcwn, a[rconto" (oJ) = Gobernante, 
arconte 
jAsiva, a" (hJ) = Asia 
jAsklhpiov", où̀ (oJ) =  Asclepio 
jAskov", où̀ (oJ) = Odre 
jAspasiva, a" (hJ) = Aspasia 
[Astu, a[stew" (tov) = Ciudad 
jAsfavleia, a" (hJ) = Seguridad 
jAsfalhv", ev" = Seguro 
[Atrwto", on = Invulnerable 
Aujxavnw = Aumentar, crecer 
Aujtov", aujthv, aujtov = Él, ella, (yo, tú, él, 
etc.) mismo 
jAcaiov", av, ovn = Aqueo, griego 
jAcilleuv", ew" (oJ) = Aquiles 
 
BBBB    
 
Baivnw = Ir, marchar 
Bavllw = Arrojar, lanzar 
Bavrbaro", on = Extranjero, no griego 
Basileuv", evw" (oJ) = Rey 
Basileuvw = Reinar 
Basivlissa, h" (hJ) = Reina 

VOCABULARIO DE CONSULTA 
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Bavsi", bavsew" (hJ) = Paso, pie 
Bevlo", ou" (tov) = Flecha 
Biblivon, ou (tov) = Libro 
Bivo", ou (oJ) = Vida 
Blavptw = Herir, dañar 
Blevpw = Ver 
Bohvqeia, a" (hJ) = Ayuda 
Bohqevw, ẁ̀ = Ayudar 
Bovskw = Apacentar, pastorear 
Boù̀", boov" (oJ, hJ) = Buey, vaca 
Bracuv", ei``a, uv = Corto 
 
GGGG    
    
Galhv, h`"̀ (hJ) = Gata 
Gamevw, ẁ̀ = Tomar como esposa, casarse 
Gavr (partícula) = Pues 
Gasthvr, gastrov" (hJ) = Vientre 
Gevno", gevnou" (tov) = Raza, linaje 
Gevrwn, gevronto" (oJ) = Anciano 
Gewrgov", où̀ (oJ) = Labrador 
Gh``, gh``" (hJ) = Tierra 
Gh``ra", ao" (w") (tov) = Vejez 
Givga", givganto" (oJ) = Gigante 
Givgnomai = Llegar a ser, nacer 
Gignwvskw = Conocer 
Glukuv", glukei``a, glukuv = Dulce 
Glufhv, h``" (hJ) = Escultura 
Glẁ̀tta, h" (hJ) = Lengua 
Goneuv", evw" (oJ) = Progenitor, padre 
Gravmma, gravmmato" (tov) = Letra 
Graù̀", graov" (hJ) = Anciana 
Gravfw = Escribir 
Gunhv, gunaikov" (hJ) = Mujer 
 
DDDD    
 
Daivdalo", ou (oJ) = Dédalo 
Daivmwn, daivmono" (oJ) = Divinidad 
Dei`` = Es preciso, es necesario 
Deinov", hv, ovn = Terrible, respetado 
Devndron, ou (tov) = Árbol 
Dexiov", av, ovn = Derecho, situado a la 
derecha 
Devspoina, h" (hJ) = Señora 
Dhlovw, ẁ̀ = Mostrar 
Dhmhvthr, Dhmhtrov" (oJ) = Deméter 
Dhmiourgov", où̀ (oJ) = Artesano 
Dh``mo", ou (oJ) = Pueblo 

Diav (prep. +acus. y gen.) = Por, a través de 
Diavgw = Pasar 
Didavskw = Enseñar 
Divkaio", a, on = Justo 
Dikaiosuvnh, h" (hJ) = justicia 
Diwvkw =  Perseguir, buscar 
Dovlo", ou (oJ) = Engaño, ardid, treta 
Dovxa, h" (hJ) = Opinión, fama 
Dorav, a``" (hJ) = Piel 
Doù̀lo", ou (oJ) = Esclavo 
Doulovw, ẁ̀ = Esclavizar, someter 
Duvnami", ew" (hJ) = Fuerza 
Duvo = Dos 
Dwvdeka = Doce 
Dẁ̀ron, ou (tov) =  Regalo 
 
EEEE    
    
[Ear, e]aro" (tov) = Primavera 
JEautoù̀, eJauth``, eJautoù̀ = Pron. reflexivo, 
de sí mismo 
jEgkwmiavzw = Alabar 
jEgwv = Yo 
jEqevlw = Querer 

[Eqno", ou" (tov) = Pueblo 
Eijmiv = Ser, estar, haber, existir 
Eijrhvnh, h" (hJ) = Paz 
Eij" (prep. +acus.) = A, hacia 
Ei|", miva, e{n = Uno 
Eijsbaivnw = Entrar 

Ei[sodo", ou (hJ) = Entrada 
jEk (prep. + gen.) = De, desde 
jEkeì̀ (adverbio) = Allí 
jEkeì̀no", h, o = Aquel 
jEkklhsiva, a" (hJ) = Asamblea 
jElauvnw = Empujar 
jEleuqeriva, a" (hJ) =  Libertad 
jElevfa", -anto"(oJ) = Marfil 
JEllav",  JEllavdo" (hJ) = Grecia 
{Ellhn, hno" = Griego 
JEllhnikov", hv, ovn = Griego 
jElpiv", ejlpivdo" (hJ) = Esperanza 
jElpivzw = Esperar 
jEmbibavzw = Meter 
jEmov", hv, ovn = Mi, mío 
jEn (prep. + dat.) = En 
[Endon (adv.) = Dentro 
[Endoxo", on = Famoso 
jEnduvw = Vestirse 
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[Enioi, ai, a = Algunos 
[Epeita = Luego 
jEpiv (prep. +acus., gen., dat.) = Hacia, sobre 
jEpibouleuvw = Planear 
jEpiqumiva, a" (hJ) = Deseo 
[Epo", e[pou" (tov) = Palabra 
[Ergon, ou (tov) = Obra, acción, trabajo 
[Erhmo", h, on = Solitario, desierto 
JErmhneuv", evw" (oJ) = Intérprete 
jErwmevno", h, on = Enamorado 
jErwtavw, ẁ̀ = Interrogar 
jEsqivw = Comer 
JEtaivro", ou (oJ) = Compañero 
{Etero", a, on = Otro (determinante) 
Eu\ (adverbio) = bien 
Eujdaimoniva, a" (hJ) = Felicidad 
Eujdaivmwn, on = Feliz 
Eujrusqeuv", evw" (oJ) = Euristeo 
jEcqrov", où̀ (oJ) = Enemigo 
[Ecw = Tener 
 
 
 
ZZZZ    
 
Zeuv", Diov" (oJ) = Zeus 
Zhlovw, ẁ̀ = Envidiar 
Zhtevw, ẁ̀ = Buscar, pedir 
Zwvnh, h" (hJ) = Cinturón 
Zw/``on, ou (tov) = Animal, ser vivo 
 
HHHH    
 
JHgemwvn, hJgemovno" (oJ, hJ) = General, 
conductor 
JHduv", hJdei``a, hJduv = Agradable 
{Hlio", ou (oJ) = Sol 
JHmei``" = Nosotros 
JHmevra, a" (hJ) = Día 
JHmevtero", a, on = Nuestro 
{Hkw = Llegar 
{Hra, a" (hJ) = Hera 
JHraklh``", evou" (oJ) = Heracles 
JHsuciva, a" (hJ) = Tranquilidad 
 
QQQQ    
 
Qavlatta, h" (hJ) = Mar 
Qavnato", ou (oJ) = Muerte 
Qaumavzw = Admirar 

Qaumastov", hv, ovn = Admirable 
Qevlw = Querer 
Qeov", où̀ (oJ) = Dios, divinidad 
Qerapeuvw = Cuidar 
Qeravpwn, onto" (oJ) = Servidor 
Qermaivnw = Calentar 
Qermwvdwn, onto" (oJ) = Termodonte 

Qevti", Qevtido" (hJ) = Tetis 
Qh``lu", eia, u = Femenino 
Qhvr, qhrov" (oJ) = Fiera 
Qhrivon, qhrivou (tov) = Fiera, animal salvaje 
Qnhtov", hv, ovn = Mortal 
Qugavthr, qugatrov" (hJ) = Hija 
Quvw = Sacrificar, hacer sacrificios 
Qwvrax, qwvrako" (oJ) = Coraza 
 
IIII    
 
jIatrov", où̀ (oJ) = Médico 
JIereuv", evw" (oJ) = Sacerdote 
JIerovn, où̀ (tov) = Templo 
JIerov", av, ovn = Sagrado, divino 
jIqavkh, h" (hJ) = Ítaca 
[Ilio", ou (hJ) = Ilión, Troya 
jIov", où̀ (oJ) = Veneno 
JIppeuvv", evw" (oJ) = Jinete 
JIppeuvw = Montar (a caballo) 
JIppoluvth, h" (hJ) = Hipólita 
{Ippo", ou (oJ) = Caballo 
[Iri", ido" (hJ) = Iris 
jIscurov", av, ovn = Fuerte 
jIcquv", ijcquvo" (oJ) = Pez 
jIwniva, a" (hJ) = Jonia 
 
KKKK    
 
Kaqarov", av, ovn = Puro, limpio 
Kaiv = Y 
Kakovn, où̀ (tov) = Lo malo, el mal 
Kakov", hv, ovn = Malo 
Kalevw, ẁ̀ = Llamar 
Kavvllo", kavllou" (tov) = Belleza 
Kalovv", hv, ovn = Bello, hermoso 
Kaluvptw = Cubrir, ocultar 
Kardiva, a" (hJ) = Corazón 
Karpo;", où̀ (oJ) = Fruto 
Katesqivw = Comer, devorar 
Keleuvw = Ordenar, mandar 
Kenov", hv, ovn = Vacío 
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Kerameuv", evw" (oJ) = Alfarero 
Kefalhv, h``" (hJ) = Cabeza 
Kh``rux, khvruko" (oJ) = Mensajero, heraldo 
Kinevw, ẁ̀ = Mover, desplazar 
Kleivw = Cerrar 
Koinov", hv, ovn = Común 
Kolavzw = Castigar 
Kovrh, h" (hJ) = Muchacha, joven  
   
Kovsmo", ou (oJ) = Orden, mundo, universo 
Kravto", ou" (tov) = Poder 
Krhvnh, h" (hJ) = Fuente 
Krivnw = Separar, elegir 
Kteivnw = Matar 
Ktivzw = Construir 
Kuaxavrh", ou (oJ) = Ciaxares, rey de los 
medos 
Kuvklwy, Kuvklwpo" (oJ) = Cíclope 
Kuriov", où̀ (oJ) = Señor, dueño 
Kù̀ro", ou (oJ) = Ciro, rey de Persia  
Kwvmh, h" (hJ) = Aldea 
 
LLLL    
 
Lambavnw = Coger, tomar 
Lampav", lampavdo" (hJ) = Lámpara, 
antorcha 
Lavrnax, lavrnako" (hJ) = Caja 
Levgw = Decir, hablar 
Leimwvn, leimẁ̀no" (oJ) = Prado 
Leivpw = Abandonar, dejar 
Levwn, levonto" (oJ) = León 
Livqo", ou (oJ) = Piedra 
Limhvn, limevno" (oJ) = Puerto 
Luvph, h" (hJ) = Desgracia, dolor, pena 
Lovgo", ou (oJ) = Palabra 
Luvw = Desatar 
 
MMMM    
    
Mageiva, a" (hJ) = Magia  

Makrov", av, ovn = Largo 
Manqavnw = Aprender, darse cuenta 
Maraqwvn, ẁ̀no" (oJ) = Maratón 
Maraivnw = Destruir, marchitar 
Mavstix, mavstigo" (oJ) = látigo 
Mastov" où̀ (oJ) = Pecho 
Mavch, h" (hJ) = Batalla 
Mevga", megavlh, mevga = Grande 

Mevla", mevlaina, mevlan = Negro 
Meleavgro", ou (oJ) = Meleagro 
Mevn ... dev (partículas) =  No sólo...sino 
también; y; pero 
Mevnw = Permanecer, esperar 
Metevcw = Participar 
Mevso", h, on = Medio 
Mestov", hv, ovn = Lleno 

Metav (prep. +acus. y gen.) = Después de, 
con 
Mhvthr, mhtrov" (hJ) = Madre 
Mikrov", av, ovn = Pequeño 
Miltivadh", ou (oJ) = Milcíades 
Mivnw", wo" (oJ) = Minos 
Minwvtauro", ou (oJ) = Minotauro    
Mnhmosuvnh, h" (hJ) = Mnemosine 
Movnon (adverbio) = sólo 
Movno", h, on = Único, solo 
Morfhv, h``" (hJ) = Forma 
Moù̀sa, h" (hJ) = Musa 
Mousikhv, h" (hJ) = Música 
 
NNNN    
    
Naù̀", newv" (hJ) = Nave 
Neaniva", ou (oJ) = Joven 
Nemeva, a" (hJ) = Nemea 
Nevmesi", ew" (hJ) = Némesis (divinidad que 
castiga el exceso de felicidad y orgullo) 
Nevo", a, on = Nuevo, joven 
Nh``so", ou (hJ) = Isla 
Nikevw, ẁ̀ (nikavw, ẁ̀) = Vencer 
Nivkh, h" (hJ) = Victoria 
Nomivzw = Pensar, creer, considerar 
Novmo", ou (oJ) = Ley 
Nomov", où̀ (oJ) = Pasto 
Novso", ou (hJ) = Enfermedad 
Novsto", ou (oJ) = Regreso 
Nù̀n (adverbio)  = Ahora 
 
XXXX    
 
Xavnqippo", ou (oJ) = Jáncipo 
Xeniva, a" (hJ) = Hospitalidad, vínculo de 
hospitalidad 
Xevno", h, on = Extranjero 
Xuvlino", h, on = De madera 
 
OOOO    
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{Ode, h{de, tovde = Este 
JOdoipovro", ou (oJ) = Caminante, viajero 
JOdov", où̀ (hJ) = Camino 
jOdouv", ojdovnto" (oJ) = Diente 
jOdusseuv", evw" (oJ) = Odiseo, Ulises 
Oijdivpou", Oijdivpodo" (oJ) = Edipo 
Oijkevw, ẁ̀ = Habitar, vivir 
Oijkiva, a" (hJ) = Casa 
Oi\no", ou (oJ) = Vino 
Oi\", oijov" (hJ) = Oveja 
jOligarciva, a" (hJ) = Oligarquía 
jOlivgo", h, on = Poco 
jOlumpiav", -avdo" (hJ) = Juegos olímpicos 
{Omhro", ou (oJ) = Homero 
[Onoma, ojnovmato" (tov) = Nombre 
jOnomavzw = Llamar 
 {Oplon, ou (tov) = Arma 
JOravw, ẁ̀ = Ver 
jOrgivzw = Irritar 
[Orni", iqo" (oJ) = Pájaro 
[Oro", o[rou" (tov) = Monte 
jOrfeuv", evw" (oJ) = Orfeo 
{O", h{, o{ = Que, quien, cual 
 {Ote = (conjunción) = Cuando 
 {Oti (conjunción) = Que 
Ouj, oujk, oujc (adverbio) = No 
Ou\n (partícula) = En efecto, así pues, por 
tanto 
Oujrav, a``" (hJ) = Cola 
Oujranov", où̀ (oJ) = Cielo 
Ou[te (conjunción) = ni, y no 
Ou|to", au{th, toù̀to = Ese 
Ou{tw(") (adverbio) = Así, de este modo 
jOfqalmov", où̀ (oJ) = Ojo 
 
PPPP    
 
Pavqo", ou" (tov) = Sufrimiento 
Paideiva, a" (hJ) = Educación 
Paivzw = Jugar 
Pai``", paidov" (oJ, hJ) = Niño/a, hijo/a 
Palaiov", av, ovn = Antiguo 
Pavlin (adverbio) = De nuevo, a su vez 
Paraggevllw = Ordenar 
Paraskeuavzw = Preparar 
Parevcw = Proporcionar 
Pavrodo", ou (hJ) = Camino 
Pa``", pa``sa, pa``n = Todo 
Pasifavh, h" (hJ) = Pasífae 

Pathvr, patrov" (oJ) = Padre 
Patriv", patrivdo" (hJ) = Patria 
Pauvw = Cesar 
Pedivon, ou (tov) = Llanura 
Pevleku", pelevkew" (oJ) = Hacha 
Pevmpw = Enviar 
Pevnh", pevnhto" = Pobre 
Pevnte = Cinco 
Periv (prep. +acus., gen., dat.) = Alrededor 
de 
Periklh``", evou" (oJ) = Pericles 
Pevrsai, Persẁ̀n (aiJ) = Persas 
Persefovnh, h" (hJ) =  Perséfone 
Pevtra, a" (hJ) = Piedra 
Phghv, h``" (hJ) = Fuente 
Phleuv", evw" (oJ) = Peleo 
Ph``cu", ew" (oJ) = Codo 
Pisteuvw = Confiar 
Plevw = Navegar 
Plhvrh", plh``re" = Lleno 
Plouvsio", a, on = Rico 
Povqen (adverbio) = de dónde 
Poievw, ẁ̀ = Hacer 
Poihthv", où̀ (oJ) = Poeta 
Poimhvn, poimevno" (oJ) = Pastor 
Polemikov", hv, ovn = Guerrero 
Polevmio", a, on = Enemigo 
Povlemo", ou (oJ) = Guerra 
Povli", povlew" (hJ) = Ciudad 
Politeiva, a" (hJ) = Estado, sistema de 
gobierno 
Polivth", ou (oJ) = Ciudadano 
Pollavki" (adverbio) = Muchas veces 
Poluv", pollhv, poluv = Mucho 
Pomphv, h`"̀ (hJ) =  Procesión 
Ponhrov", av, ovn = Perverso 
Poseidẁ̀n, ẁ̀no", ou (oJ) = Poseidón 
Provswpon, ou (tov) = Cara, rostro 
Potamov", où̀ (oJ) = Río 
Pouv", podov" (oJ) = Pie 
Pravgma, pravgmato" (tov) = Asunto 
Pra``xi", ew" (hJ) = Acción 
Pravttw = Realizar 
Provbaton, ou (tov) = Rebaño 
Prov" (prep. +acus., gen., dat.) = Hacia 
Prẁ̀to", h, on = Primero 
Pterovn, où̀ (tov) = ala 
Ptevrux, ptevrugo" (hJ) = ala 



Bloque V: Apéndices  Griego II 

 169 

 

Puqagovra", ou (oJ) = Pitágoras 
Pù̀r, purov" (tov) = Fuego 
Puvrami", puramivdo" (hJ) = Pirámide 
 
RRRR    
    
JRh``ma, rJhvmato" (tov) = Palabra 
JRhtorikhv, h``" (hJ) = Retórica 
JRhvtwr, rJhvtoro" (oJ) = Orador 
JRiv", rJinov" (hJ) = Nariz 
JRovpalon, ou (tov) = Maza 
 
SSSS    
    
Safhv", safev" = Claro 
Seirhvn, Seirh̀̀no" (hJ) = Sirena 
Selhvnh, h" (hJ) = Luna 
Skiav, a``" (hJ) = Sombra 
Skuvqh", ou (oJ) = Escita 
Sov", shv, sovn = Tu, tuyo 
Sofiva, a" (hJ) = Sabiduría 
Sofisthv", où̀ (oJ) = Sofista 
Sofistikov", hv, ovn = Sofístico 
Sofov", hv, ovn = Sabio 
Spartiavth", ou (oJ) = Espartano 
Sth``qo", ou" (tov) = Pecho 
Stevrgw = Amar 
Stevllw = Enviar 
Stolhv, h`"̀ (hJ) = Vestido 
Stovma, stovmato" (tov) = Boca 
Strathgov", où̀ (oJ) = General 
Stratiav, a`" (hJ) = Ejército 
Stratiwvth", ou (oJ) = Soldado 
Stratov", ou (oJ) = Ejército 
Suv = Tú 
Suvmmaco", ou (oJ, hJ) = Aliado 
Sumforav, a``" (hJ) = Desdicha, sufrimiento 
Suvn (+ dat.) = Con 
Sunoikevw, ẁ̀ = Convivir 
Sfaivra, a" (hJ) = Pelota 
Sfivgx, Sfiggov" (hJ) = Esfinge 
Sw/vzw = Salvar 
Swkravth", ou" (oJ) = Sócrates 
Sẁ̀ma, swvmato" (tov) = Cuerpo 
Swvfrwn, on = Sensato, prudente 
 
TTTT    
    
Taù̀ro", ou (oJ) = Toro 
Tacuv", tacei``a, tacuv = Rápido 

Tevknon, ou  (tov) = Hijo    
Teivco", ou" (tov) = Muro 
Teleutavw / evw, ẁ̀ = Terminar 
Tevlo" (adverbio) = Al final 
Tevmnw = Cortar 
Tevrpw = Agradar, gustar 
Tevcnh, h" (hJ) = Arte, técnica 
Tivktw = Producir, procrear 
Timavw, ẁ̀ = Honrar 
Ti", ti = Alguien, alguno, algo 
Tiv", tiv; = ¿Quién?, ¿qué?, ¿cuál? 
Toxeuvw = Disparar con el arco 
Toxothv", où̀ (oJ) = Arquero 
Tovpo", ou (oJ) = Lugar 
Tovte (adverbio) = Entonces 
Trevfw = Alimentar 
Trevcw = Correr 

Trihvrh", trihvrou" (hJ) = Trirreme 
Troiva, a" (hJ) = Troya 
Tugcavnw = Alcanzar 
Tuvptw = Golpear 
Tuvranno", ou (oJ) = Rey, señor, tirano 
 
UUUU    
 
{Ubri", u{brew" (hJ) = Soberbia, orgullo 
{Udwr, u[dato" (tov) = Agua 
{Ulh, h" (hJ) = Bosque 
JUmei``" = Vosotros 
JUmevtero", a, on = Vuestro 
UiJov", où̀ (oJ) = Hijo 
JUpov (prep. +acus., gen., dat.) = Debajo de 
 
FFFF    
    
Fevrw = Llevar, traer 
Feuvgw = Huir 
Fqeivrw = Destruir, matar 
FlevY, flebov" (hJ) = Vena 
Filevw, ẁ̀ = Querer 
Fivlo", h, on = Amado, querido, amigo 
Filosofiva, a" (hJ) = Filosofía 
Filovsofo", ou (oJ ) = Filósofo 
Foberov", av, ovn = Terrible 
Fobevw, ẁ̀ = Temer 
Fovbo", ou (oJ) = Miedo 
Foi``nix, foivniko" (oJ) = Palmera 
Frovnhsi", ew" (hJ) = Inteligencia, 
sensatez 
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Frovnimo", on = Sensato 
Fuvlax, fuvlako" (oJ) = Guardián 
Fulavttw / fulavssw = Guardar, proteger 
Fuvllon, ou (tov) = Hoja 
Fuvsi", fuvsew" (hJ) = Naturaleza    
 
CCCC    
 
Calepov", hv, ovn = Duro, severo, rígido 
Ceimwvn, ceimẁ̀no" (oJ) = Invierno 
Ceivr, ceirov" (hJ) = Mano 
Celidwvn, ovno" (hJ) = golondrina 
Citw;n, ẁ̀no" (hJ) = Quitón, túnica 
Clamuv", clamuvdo" (hJ) = Clámide, manto 
sin mangas 
Crhv = Es preciso, es necesario 
Crh``ma, crhvmato" (tov) = Cosa 
Crhvsimo", h, on = Útil 
Crivw = Untar 
Crovno", ou (oJ) = Tiempo 
Crusov", où̀ (oJ) = Oro 
Cwvra, a" (hJ) = Región, tierra, país 
 
 
YYYY    
 
Yuchv, h``" (hJ) = Alma 
 
WWWW    
    
\W = Oh    
jW/dhv, hv" (hJ) = Canto 
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